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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VInI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102, Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR-tTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ( traitd > et l'expression < accord international >> n'ont 6td d6finis ni dans la Charte ni dans
le rtglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. DI s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la quait6 de (( trait6 >> ou d'<< accord international o si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cued ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO QUADRO DE COOPERA(AO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
P(JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP0-
BLICA PORTUGUESA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Portuguesa

Conscientes de que as vinculos hist6ricos e culturais que
unem as povos dos dois paises irmios conferem uma dimensio especial As
relag6es bilaterais entre a Brasil e Portugal;

Considerando que a desejo de fortalecer as seculares lacos de
amizade se mant6m vivo e atuante em todos as dominios desse
relacionamento;

Conscientes de que a democracia e a respeito pela dignidade
da pessoa humans sio a finico e legitimo melo de responder As
necessidades e aspira6es dos povos, com vista a alcanqar a pleno
desenvolvimento econ6mico e a paz social em que se encontram

empenhados;

Considerando que a crescimento econ6mico de ambos as paises
contribui para a estabilidade politics e social, para a fortalecimento
das instituig6es democriticas e para a melhoria do nivel de vida dos
seus povos;

Considerando que a ativa participagio do Brasil e de Portugal
nos distintos "fora" regionais, designadamente do Brasil no processo de
integra5o latino-americano, especialmente no imbito do Tratado de
Assuncio que criou a Mercosul, e de Portugal nas Comunidades Europ~ias,
contribui para a intensificagio das relac6es e para a conso1idacao da
aproximavio entre a America Latina e a Europa;

Vol. 1907. 1-32501
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Considerando que ambos os paises encaram o desenvolvimento
econ~mico nio s6 como um direito inalienfvel mas, tambim, como. uma
condicio necessfria para o progresso e A justica social, para a
consolidagio das liberdades e para a preservacio da paz internacional;

Conscientes de que a modernizacio das estruturas produtivas,
comerciais e de servicos de ambos os paises e condiqio essencial do
desenvolvimento no mundo interdependente e multipolar em que nos
encontramos;

Desejosos de promover o desenvolvimento e a diversificacio
das relaC~es econ8micas entre os dois paises;

Conscientes dos vinculos existentes entre divida, comfrcio e
investimento e de que a divida externa tem constituido um dos
principais fatores que dificulta a estabilidade e o crescimento das
economias latino-americanas;

Considerando que ambos os palses julgam imprescindivel
desenvolver esforcos a nivel internaclonal para que seja alcancado o
melhor nivel de vida dos seus povos, erradicando a pobreza e promovendo
a proteCio do melo amblente;

Tendo em consideracio as disposiCSes do Acordo de Cooperacio
entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a Comunidade Europila,
assinado em 18 de setembro de 1980;

Inspirados no Tratado de Amizade e Consulta assinado em 16 de
novembro de 1953 e imbuidos da vontade de dinamizar e concretizar o
quadro global do relacionamento bilateral existente,

Convieram nas disposic6es seguintes:

CAP ITULO I

Cooperaeio Politica

ARTIGO 19

As duas Partes concordam em:

a) Intensificar a realizacvo de visitas reciprocas dos seus
respectivos Chefes de Governo e Ministros, tendo em vista

Vol. 1907, 1-32501
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o fortalecimento e a consolidavio do diilogo politico

entre os dois paises;

b) Realizar cimeiras anuais do? Chefes dos dois Governos, que

poderio ser acompanhados por vfrios membros dos

respectivos Executivos, para debater questoes de natureza

bilateral e problemas internacionais de interesse comum;

c) Realizar encontros entre os responsaveis da politica

externa de ambos os paises, quer no Brasil e em Portugal,

quer no imbito dos diversos organismos regionais e

multilaterais, para analisar assuntos de indole bilateral

ou internacional, bem como a cooperario entre o Grupo do

Rio e a Comunidade Econ6lica Europiia e os processos

regionais de integragio latino-americana e europiia.

CAP fTULO II

Cooperacio Econ~mica

ARTIGO 29

As duas Partes encorajargo e esforcar-se-So por promover o

desenvolvimento e a diversificagio das relaC5es econamicas entre os

dois paises atravis da cooperaqio econ8mica nas suas diversas

vertentes, contribuindo assim para a dinamizacao e modernizagio das

suas economias, sem prejuizo dos compromissos internacionais assumidos

por cada uma delas.

ARTIGO 39

As duas Partes acordaram que, para impulsionar e fomentar as

relacses econ~micas e industriais entre os dois paises, e necessario:

a) Realizar uma adequada e constante promoco e difusao das

possibilidades e do potencial da cooperaciao economica e

industrial bilateral;

b) Fomentar a cooperaciao econbmica e industrial com vista ao

desenvolvimento dos setores produtivos, designadamente das

Vol. 1907, 1-32501
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respectivas estruturas industriais e do progresso

tecnol6gico, e de servivos, atrav~s da acelera¢io de

acordos de cooperarao e de associav o entre empresas

brasileiras e portuguesas;

c) Promover a realizagio de projetos de investimento, co-

investimento, e transfer6ncia de tecnologia que permitam a

ambos os paises desenvolver atividades novas com o fim de

situar as ind6strias brasileira e portuguesa em um

avancado nivel tecnol6gico e competitivo no plano

internacional.

ARTIGO 49

Para alcancar os objetivos assinalados nos Artigos anteriores

ambas as Partes decidiram promover, designadamente:

a) A realizacio conjunta de estudos e projetos de

desenvolvimento industrial, de aproveitamento e

valorizavio dos recursos naturais e de transformacio de

mat~rias-primas;

b) A cooperacio entre instituiC6es e empresas dos dois

palses, nomeadamente nas greas da pesquisa e do

desenvolvimento tecnol6gico, da energia, da metrologia e

qualidade e da propriedade industrial;

c) A coordena~lo das posic5es dos organismos internacionais

sobre a estabilizacio de precos e mercados de matfrias-

primas;

d) 0 desenvolvimento da cooperavio entre empresas e

associaC6es empresariais de ambos os palses, tendo em

vista a maximizavio das potencialidades das respectivas

economias;

e) A difusgo sistemitica de informag6es e a realizacao de

ac6es de sensibilizado sobre potencialidades que a

realidade econ6mico-financeira, do Brasil e de Portugal,

Vol. 1907, 1-32501
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oferece aos agentes econ~micos dos dois paises, de forma a

permitir a elaboraqio de estratigias de desenvolvimento

das atividades empresariais a m~dio e longo prazos;

f) 0 intercimbio sistemftico e reciproco de informaq6es sobre

concorr~ncias pfiblicas (concursos pblicos) nacionais e

internacionais mediante a criacio de um mecanismo

suscetivel de facilitar o ripido acesso dos agentes

econ~micos brasileiros e portugueses &s informac6es em

causa;

g) A realiza¢io de aq6es de divulgaqio e de promo o da

capacidade da oferta de bens e de servigos de cada uma das

Partes e das oportunidades de investimento nos dois

paises;

h) A colaboracio entre empresas dos dois paises para a

realizaqo de projetos conjuntos de investimento, com

vista ao desenvolvimento dos setores produtivos e de

servicos, quer no Brasil e em Portugal, quer em terceiros

mercados, designadamente atrav6s da constituicio de

"joint-ventures", privilegiando as Areas de integracio em

que os dois paises se enquadram.

ARTIGO 59

Tendo em vista a concretizaqio dos Artigos anteriores as duas
Partes comprometeram-se a:

a) Envidar esforqos para promover a revisio dos Acordos

setoriais ainda em vigor, de modo a adapti-los i nova

realidade que envolve os dois paises, bem como, se
necessfrio, encetar negociaq6es para a celebraqio de novos

Acordos de enquadramento da cooperacao econ~mica,

nomeadamente na Srea da promocio de investimentos;

b) Fomentar aqSes tendentes ao desenvolvimento dos meios de
comunicacio entre os dois paises, nomeadamente nas Sreas
dos transportes e das telecomunicaqaes;

Vol. 1907, 1-32501
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c) Apoiar o desenvolvimento dos contatos entre instituiC8es

financeiras de ambos os paises de forma a encontrar

instrumentos adequados para dotar a cooperagio econ8mica;

d) Fomentar contatos entre instituiv6es, organizav6es e

empresas com atribuiq6es nas Sreas do comrrcio, da

ind~stria e do investimento de ambos os paises, de modo a

definir formas, modalidades e condi6es para a cooperacio.

ARTIGO 69

Sem prejuizo do desenvolvimento da cooperacio nos diversos
dominios abrangidos pelo presente Acordo, as duas Partes identificaram

os objetivos a alcancar nas seguintes Sreas especificas de interesse

mfatuo:

a) Agricultura

- Intensificar o intercimbio de informavio, designadamente

atravfs do levantamento de documenta~io sobre

agricultura tropical existente nos dois paises, para

divulgaCio nos meios t~cnicos;

- Realizar estudos e projetos conjuntos nos dominios

agricola, da agro-indfistria e da aquacultura;

- Desenvolver aq6es de investigaCo nos dominlos que ambas

as Partes venham a identificar;

- Promover ag6es de formavio ticnica e profissional;

- Estimular a criagio de "joint-ventures" nas ireas de

exploragio, da producio, da industrializavio e da

comercializacio de produtos agricolas, bem como a

transferincia de tecnologia.

b) Pesca

- Elaborar e executar projetos de desenvolvimento da pesca

e das indfistrias conexas, com recursos a meios ticnicos
e financeiros de ambos os paises ou fornecidos por

terceiros paises ou organizav6es internacionais;

Vol. 1907, 1-32501
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- Desenvolver ac6es conjuntas nos dominios da formac¢o

profissional e t~cnica e da investigacio cientifica;

- Promover relac6es empresariais no dominio das pescas,

incentivando a criacio de associacqes de interesses com

vista A exploravao dos recursos haliuticos, i

valorizacio e comercializacio de produtos pesqueiros em

outras atividades complementares da pesca.

c) Recursos Naturals e Ambiente

- Promover a cooperacio em mat~ria de planificacio e

gestao de parques naturais e nacionais e nos dominios da

formacio em mat6ria ambiental e do aproveitamento de

energias alternativas;

- Fomentar a troca de informav6es e a cooperacio no seio

de organizaC5es internacionais competentes em mat6ria de

ambiente.

d) Indfstria

- Fomentar a troca de informac6es e a cooperavio no seio

de organizav6es internacionais competentes, no dominio

da ind~stria extrativa;

- Promover a elaboracio conjunta de projetos no setor da

construCio, ampliavio e modernizaC¢o de unidades

industriais, bem como o fornecimento de equipamento e

execuvio de trabalhos de construcio e montagem;

- Promover a cooperacio industrial no dominio da

transformavio de matgrias-primas, produvio conjunta de

artigos manufaturados, fornecimento de pe~as e materials

e transfer~ncia de tecnologia destinados 5 produc&o de

equipamentos e outros materials nio s6 no Brasil e em

Portugal, mas tambfm em terceiros paises;

- Fomentar a troca periodica de informac6es estatisticas

relativas aos investimentos setoriais, bem como

evolu¢lo do mercado, no dominio slder~rgico.

Vol. 1907, 1-32501



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 11

e) Energia

- Promover a cooperacio em matiria de planejamento

energitico, utilizavio racional de energia e

aproveitamento de energias renoviveis;

- Fomentar a cooperacio empresarial, promover

investimentos reciprocos e desenvolver ac6es conjuntas

em terceiros paises;

- Fomenter a troca de informacio e de experiincias,

nomeadamente em matiria de combustiveis alternativos e

de gfis natural, e a transferincia de tecnologia:

f) Turismo

- Fomentar a coordenacio entre os 6rgios oficiais,

empresas, organizaC¢es e instituicSes de turismo dos

dois paises;

- Promover a cooperacio t6cnica no setor, incluindo

atividades tais como: interc5mbio de peritos no setor

turistico, intercimbio de informacSes diversas de

utilidade para o setor, concessio de assistincia m6tua

em campanhas de promocio turistica, realizacio de

estudos turisticos conjuntos e promocio de programas

diversos, visando ao fluxo turistico nos dois sentidos;

- Oferecer vagas em instituic¢es de ensino superior e

midio na irea de turismo, de modo a favorecer a formaio
de ticnicos e de pessoal especializado em turismo;

- Estimular investimentos reciprocos e formagio de

empresas mistas ("joint ventures"), com vista a ampliar

nos dois paises a infra-estrutura turistica e o fluxo

turistico bilateral.

g) ComunicavSes

- Intensificar a cooperacio no dominio das

telecomunicaC6es e dos servicos postais, tendo em vista
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a posiclo geoestratigica que cada pals ocupa nos pianos

regional e internacional;

- Estimular a cooperaqio empresarial na participacio e

exploracio de servi~os na irea das telecomunicaC6es, no

Brasil e em Portugal, bem como desenvolver ac6es

conjuntas em terceiros palses;

- Ampliar o intercimbio de informavSes ticnicas sobre a

exploracio de servivos postais e telecomunicacSes, bem

como de quaisquer outros setores t~cnicos,

administrativos, econ~micos e juridicos relacionados com

tais atividades;

- Promover a concertacio de posiC es no 5mbito dos

organismos internacionais de correios e

telecomunicac8es.

h) Pesquisa Cientifica e Tecnol6gica

- Apoiar a cooperacio cientifica e tecnol6gica

desenvolvida no &mbito de conv~nios ou acordos entre

instituigSes brasileiras e portuguesas;

- Intensificar o intercambio e estimular a forma¢io

avan~ada de cientistas, pesquisadores e tecn6logos de

ambos os paises nas respectivas instituic6es;

- Fomentar a participaC~o de institutos de pesquisa e

empresas em programas de cooperavao no dominio da

ciincia e tecnologia e estabelecer programas concretos

em ireas cientificas prf-determinadas por interesses

comuns, nomeadamente nos de tecnologias da informario,

biotecnologia, microeletr8nica, cifncia e tecnologia dos

materiais, detec~io remota e informacio geo-

referenciada, energia e ci~ncias agririas;

- Promover o acesso do Brasil aos programas europeus de

Pesquisa e Desenvolvimento, atravfs de aC6es concretas e

de colaboraclo com Portugal, bem como estreitar a

cooperacio no imbito de organizaeSes de cariter
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multilateral, em especial no Programa Ibero-Americano de

Ciincia e Tecnologia para o Desenvolvimento (CYTED-D);

- Manter e aprofundar a colaboragio no dominio de

Informagio Cientifica e Ticnica, tendo por base a

utilizagio e difuslo da terminologia cientifica e

ticnica em lingua portuguesa

- Desenvolver as iniciativas acima levando em

consideragio, inter alia, o disposto no Acordo de

Cooperaclo Cientifica e Tecnol6gica vigente entre as

duas Partes.

ARTIGO 79

1. Para assegurar a execuCio do presente Acordo Quadro de

Cooperacio, as duas Partes decidiram instituir a Comisso Ministerial

de Cooperaqio Luso-Brasileira, presidida pelo Ministro das Relagaes

Exteriores do Brasil e pelo Ministro dos Neg6cios Estrangeiros de

Portugal, que funcionari como 6rgio de coordenacio da cooperagio

bilateral.

2. A Comissio Ministerial de Cooperaqio terg por funCes zelar

pelo cumprimento dos objetivos fixados neste Acordo, analisar e avaliar

as relac¢es bilaterais nos dominios da cooperacio jfi estabelecidos e

propor novos dominios de cooperagio em que as Partes acordem, fazendo

uso, sempre que necessirio, das Comiss8es Mistas e Grupos de Trabalho

existentes entre os dois paises.

3. Com vista a atingir esta finalidade poderio ser criadas Sub-

Comiss6es, de nivel ministerial, para anilise de formas de cooperagio

de projetos em dominios especificos e cujas conclus5es serio submetidas

5 Comissio Ministerial de CooperaCio.

4. A Comissio Ministerial de Cooperagio reunir-se-S pelo menos

uma vez por ano, alternadamente no Brasil e em Portugal, ou sempre que

alguma das Partes o considere oportuno.

5. A composivio das delegacSes que participam mas reuni~es da

Comissio Ministerial de Cooperagio, bem como a data, local e respectiva

ordem de trabalhos serio estabelecidos por via diplomitica.
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ARTIGO 89

O presente Acordo Quadro de CooperaCIo seri vilido por um
periodo de cinco anos, contados a partir da data da sua entrada em
vigor. A menos que uma notificacio de den~ncia seja feita por uma Parte
& outra Parte seis meses antes do termo daquele periodo, o Acordo
renovar-se-i por ticita reconduClo por periodos sucessivos de um ano.
Neste caso, poderi ser denunciado por aviso privio de tris meses,
contados a partir do termo do periodo para o qual haja sido
reconduzido.

ARTIGO 99

O presente Acordo Quadro entrarl em vigor trinta dias ap6s a
data da recepCio da segunda das Notas pelas quais as duas Partes
comunicarem reciprocamente a sua aprovacio em conformidade com os
processos constitucionais de ambos os paises.

Feito em Brasilia, aos O
dois exemplares originais na lingua
autinticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

FRANCIsco REZEK

dias do mis de maio de 1991, em
portuguesa, sendo ambos os textos

Pelo Govemo
da Repdblica Portuguesa:

JO O DE DEUS PINHEIRO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Portuguese Republic,

Mindful that the historical and cultural ties that unite the peoples of the two
fraternal countries give a special dimension to the bilateral relations between Brazil
and Portugal,

Considering that the desire to strengthen their long-standing bonds of friend-
ship remains alive and strong in all areas of their relationship,

Aware that democracy and respect for the dignity of the human person are the
only legitimate means of responding to the needs and aspirations of peoples, with a
view to achieving the full economic development and social peace which they are
currently striving to attain,

Considering that economic growth in both countries contributes to political
and social stability and helps to strengthen democratic institutions and improve the
living standards of their peoples,

Considering that the active participation of Brazil and Portugal in the various
regional forums, namely, Brazil in the process of Latin American integration, in
particular within the framework of the Treaty of Asunci6n, which established the
Southern Cone Common Market (MERCOSUR), and Portugal in the European
Communities, helps to strengthen relations between Latin America and Europe and
to bring them closer together,

Considering that both countries view economic development not only as an
inalienable right but also as a prerequisite for progress and social justice, for the
strengthening of freedoms and for the preservation of international peace,

Aware that modernization of the production, trade and service sectors of the
two countries is a prerequisite for development in today's interdependent and mul-
tipolar world,

Desiring to promote the development and diversification of the economic rela-
tions between the two countries,

Aware of the relationship that exists between debt, trade and investment and
that the external debt is one of the main obstacles to achieving stability and growth
in Latin American economies,

Considering that both countries deem it essential to work at the international
level to achieve the highest possible standard of living for their peoples, by eradi-
cating poverty and promoting protection of the environment,

I Came into force on 7 July 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Parties had informed each other of its approval in conformnity with their constitutional procedures, in accordance with
article 9.
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Taking into consideration the provisions of the Agreement on Cooperation be-
tween the Federative Republic of Brazil and the European Community, which was
signed on 18 September 1980,

Inspired by the Treaty on Friendship and Cooperation signed on 16 November
1953 and desiring to put new life into and to strengthen the existing framework of
relations between the two countries,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

POLITICAL COOPERATION

Article 1

The two Parties agree to:
(a) Increase the number of reciprocal visits between their respective Heads of

Government and Ministers in order to strengthen and promote political dialogue
between the two countries;

(b) Hold annual summit meetings between the Heads of the two Governments,
who may be accompanied by various members of their respective Executives, to
discuss bilateral issues and international problems of interest to both countries;

(c) Hold meetings between the officials responsible for the foreign policy of the
two countries, either in Brazil and Portugal, or within the framework of the various
regional and multilateral organizations, to review matters of bilateral or interna-
tional interest as well as cooperation between the Rio Group and the European
Economic Community and the processes of integration between the regions of Latin.
America and Europe.

CHAPTER 11

ECONOMIC COOPERATION

Article 2
The two Parties shall encourage and endeavour to promote the development

and diversification of economic relations between the two countries through eco-
nomic cooperation in various fields, and thereby contribute to the strengthening and
modernization of their economies, without prejudice to the international commit-
ments entered into by each of the Parties.

Article 3
The two Parties have agreed that, in order to promote and develop the economic

and industrial relations between the two countries, it is necessary to:
(a) Effectively and continually promote and publicize the opportunities and

potential for bilateral economic and industrial cooperation;
(b) Promote economic and industrial cooperation with a view to developing the

productive sectors, together with their respective industrial structures, and the tech-
nology and service sectors, through more frequent signing of cooperation and asso-
ciation agreements between Brazilian and Portuguese companies;
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(c) Promote the execution of investment, co-investment and technology trans-
fer projects that permit both countries to pursue new activities designed to enhance
the technological and international competitiveness of Brazilian and Portuguese
industries.

Article 4
In order to achieve the objectives set out in the above articles, the two Parties

have decided to promote:
(a) Joint studies and projects in the areas of industrial development, natural

resources exploitation and development and raw materials processing;
(b) Cooperation between institutions and companies of the two countries, par-

ticularly in the fields of research and technological development, energy, metrology
and quality control, and industrial property;

(c) Coordination of the positions of international organizations on price stabi-
lization and commodity markets;

(d) Strengthening of cooperation between companies and business associa-
tions of the two countries, with a view to maximizing the potential of their respective
economies;

(e) Systematic dissemination of information and programmes to create greater
awareness of the potential which the economic and financial situation of Brazil and
Portugal offers to the economic agents of the two countries, so as to permit the
elaboration of strategies for the development of entrepreneurial activities in the
medium and long term;

(f) Systematic and reciprocal exchange of information on national and interna-
tional public tenders (public bidding) through the creation of a mechanism for facil-
itating rapid access to relevant information by Brazilian and Portuguese economic
operators;

(g) Activities to disseminate information about and to strengthen the capacity
of each of the Parties to supply goods and services and to promote investment
opportunities in the two countries;

(h) Collaboration between companies of the two countries in the execution of
joint investment projects, with a view to developing the production and service
sectors, in Brazil, Portugal or in third-country markets, including through the estab-
lishment of joint ventures, with special emphasis on those sectors in which the two
countries complement each other.

Article 5
With a view to the implementation of the above articles, the two Parties have

undertaken to:
(a) Make every effort to secure the revision of the sectoral agreements still in

force so as to adapt them to the new situations in the two countries and, if necessary,
to begin negotiations aimed at concluding new agreements for the promotion of
economic cooperation, especially in the area of investment promotion;

(b) Take action aimed at the development of communication links between the
two countries, particularly in the transport and telecommunications sectors;
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(c) Promote increased contacts between the financial institutions of the two
countries in order to identify appropriate instruments for strengthening economic
cooperation;

(d) Promote contacts between institutions, organizations and enterprises con-
cerned with trade, industry and investment in the two countries, with a view to
defining approaches, modalities and conditions for cooperation.

Article 6

Without prejudice to the strengthening of cooperation in the various fields cov-
ered by this Agreement, the two Parties have identified the objectives to be pursued
in the following specific areas of mutual interest:

(a) Agriculture

- To increase the exchange of information, including by compiling the documen-
tation on tropical agriculture that is available in the two countries for dissemi-
nation in technical publications;

- To undertake joint studies and projects in the fields of agriculture, agro-industry
and aquaculture;

- To undertake research in areas to be identified by the two Parties;

- To promote the organization of technical and vocational training programmes;

- To promote the transfer of technology and joint ventures in the areas of explo-
ration, production, industrialization and marketing of agricultural products.

(b) Fisheries

- To design and implement projects for the development of the fisheries and
related industries, using the technical and financial resources of the two coun-
tries or resources provided by third countries or international organizations;

- To undertake joint activities in the areas of vocational and technical training and
scientific research;

- To promote contacts between fisheries enterprises by encouraging the estab-
lishment of partnerships to explore fisheries resources and to develop and mar-
ket fisheries products in other fisheries-related activities.

(c) Natural resources and environment

- To promote cooperation in the planning and management of natural and national
parks and in the fields of environmental training and alternative energy devel-
opment;

- To promote the exchange of information and cooperation in environmental
matters between relevant international organizations.

(d) Industry

- To promote the exchange of information and cooperation in the extractive in-
dustry between relevant international organizations;

- To promote the joint design of projects in the construction sector, the expansion
and modernization of industrial units and the supply of equipment and execution
of construction and assembly works;
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- To promote industrial cooperation in the processing of raw materials, joint
production of manufactures, supply of parts and materials and transfer of tech-
nology for the production of equipment and other goods not only in Brazil and
Portugal but also in third countries;

- To promote the periodic exchange of statistical data on sectoral investments as
well as on market trends in the iron and steel industry.

(e) Energy
- To promote cooperation in the field of energy planning, rational use of energy

and exploitation of renewable sources of energy;
- To strengthen cooperation between the respective business sectors, promote

reciprocal investments and undertake joint actions in third countries;
- To promote the exchange of information and experiences, specifically in the field

of alternative energies and natural gas and the transfer of technology.
(f) Tourism

- To promote coordination between the official tourism bodies, companies, organ-
izations and institutions in the two countries;

- To promote technical cooperation in the sector, including activities such as:
exchange of experts in the tourism sector, exchange of various types of infor-
mation of use to the sector, provision of mutual assistance in tourism promotion
campaigns, undertaking of joint tourism studies and promotion of various pro-
grammes, with a view to increasing the flow of tourists to both countries;

- To offer places in higher and intermediate-level teaching institutions in the field
of tourism so as to promote the training of experts and specialists in tourism;

- To promote reciprocal investments and the establishment of joint ventures with
a view to strengthening the tourism infrastructure of the two countries and
increasing the flow of tourists between them.

(g) Communications
- To strengthen cooperation in the field of telecommunications and postal serv-

ices, having regard to the geo-strategic position of each country at the regional
and international levels;

- To promote cooperation between the respective business sectors participating
in and operating telecommunications services in Brazil and Portugal, and to
undertake joint activities in third countries;
To promote the exchange of technical information on the operation of postal and
telecommunications services and of any other related technical, administrative,
economic and legal sectors;

- To coordinate positions in international postal and telecommunications organ-
izations.

(h) Scientific and technological research
- To support scientific and technological research undertaken within the frame-

work of conventions or agreements between Brazilian and Portuguese insti-
tutions;

- To promote the exchange of and advanced training for scientists, researchers
and technical experts from both countries in the respective institutions;
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- To promote the participation of research institutions and companies in science
and technology cooperation programmes and to establish specific programmes
in scientific fields of interest to both countries, namely, information technol-
ogy, biotechnology, microelectronics, materials science and technology, remote
sensing and geographical reference data, energy and agrarian sciences;

- To promote access by Brazil to European research and development pro-
grammes, through specific actions and collaboration programmes with Portugal,
and to strengthen cooperation within multilateral organizations, particularly in
the Ibero-American Programme of Science and Technology for Development
(CYTED-D);

- To maintain and intensify collaboration in the field of scientific and technical
information, based on the use and dissemination of scientific and technical
terminology in the Portuguese language;

- To promote the above initiatives taking into consideration, inter alia, the provi-
sions of the Agreement on Scientific and Technical Cooperation in force between
the two Parties.

Article 7

1. In order to ensure the execution of this Basic Agreement on Cooperation,
the two Parties have decided to create the Portuguese-Brazilian Ministerial Com-
mission on Cooperation, to be chaired by the Minister for External Relations of
Brazil and the Minister for Foreign Affairs of Portugal, which will function as the
coordinating organ for bilateral cooperation.

2. The functions of the Ministerial Commission on Cooperation shall be to
ensure the fulfilment of the objectives set in this Agreement, to review and assess the
state of bilateral relations in established fields of cooperation and to propose such
new areas of cooperation as the Parties may agree, making use, where necessary, of
existing bilateral joint commissions and working groups.

3. With a view to achieving this objective, ministerial-level subcommissions
may be established to examine modalities of cooperation on projects in specific
areas, the conclusions of which shall be submitted to the Ministerial Commission on
Cooperation.

4. The Ministerial Commission on Cooperation shall convene at least once
each year, alternately in Brazil and in Portugal, or whenever either of the Parties
considers it appropriate.

5. The composition of the delegations participating in the meetings of the
Ministerial Commission on Cooperation, as well as the date, venue and respective
agenda shall be established through the diplomatic channel.

Article 8

This Basic Agreement on Cooperation shall be valid for a period of five years
from the date of its entry into force. Except where notice of termination is given by
one Party to the other six months before the end of that period, the Agreement shall
be renewed by tacit agreement for successive periods of one year. In such case, it
may be terminated by giving three months prior notice, starting from the end of the
period for which it has been renewed.
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Article 9
This Basic Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt

of the second of the communications in which each Party notifies the other of its
approval of the Agreement, in conformity with its constitutional procedures.

DONE at Brasflia on 7 May 1991, in duplicate originals in the Portuguese lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

FRANCISCO REZEK

For the Government
of the Republic of Portugal:

JOAO DE DEUS PINHEIRO

Vol. 1907, 1-32501



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CADRE DE COOP1tRATION' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FItDtRATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la R6publique f&6drative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique portugaise,

Conscients que les liens historiques et culturels qui unissent les peuples fr~res
des deux pays conf~rent une dimension particulire aux relations bilat6rales entre le
Br6sil et le Portugal;

Consid6rant que le d6sir de renforcer des liens d'amiti6 s6culaires demeure vif
et touche tous les domaines de cette relation;

Conscients que la d6mocratie et le respect de la dignit6 de la personne humaine
sont les seuls moyens l6gitimes de r6pondre aux besoins et aux aspirations des
peuples, d6sireux de parvenir au d6veloppement 6conomique global et a la paix
sociale;

Consid6rant que la croissance 6conomique des deux pays contribue A la sta-
bilit6 politique et sociale, au renforcement des institutions d6mocratiques et A l'am-
lioration du niveau de vie de leurs peuples;

Consid6rant que la participation active du Br6sil et du Portugal A diff6rents
groupements r6gionaux, notamment, dans le cas du Br6sil, au processus d'int6gra-
tion latino-am6ricain, en particulier dans le cadre du Trait6 d'Asunci6n qui a cr66 le
Mercosur, et, dans le cas du Portugal, aux Communaut6s europ6ennes, contribue A
intensifier les relations et A consolider le rapprochement entre l'Am6rique latine et
l'Europe;

Consid6rant que les deux pays envisagent le d6veloppement 6conomique non
seulement comme un droit inali6nable, mais aussi comme une condition n6cessaire
du progr~s et de la justice sociale, du renforcement des libert6s et du maintien de la
paix internationale;

Conscients que la modernisation des structures de production, des 6changes et
des services des deux pays est une condition essentielle du d6veloppement dans un
monde interd6pendant et multipolaire;

D6sireux de d6velopper et de diversifier les relations 6conomiques entre les
deux pays;

Conscients des liens existant entre dette, commerce et investissement, et con-
sid6rant que la dette externe constitue l'un des principaux obstacles A la stabilit6 et
A la croissance des 6conomies latino-am6ricaines;

I Entr en vigueur le 7 juillet 1995, soit 30 jours aprts la date de r6eception de la dernire des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de son approbation selon leurs procdures constitutionneles, conformnment A
I'article 9.
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Consid6rant que les deux pays jugent indispensable de faire des efforts au
niveau international pour am61iorer le plus possible le niveau de vie de leurs peuples,
par la lutte contre la pauvretd et la protection de I'environnement;

Ayant A l'esprit les dispositions de l'Accord de coop6ration entre la R6publique
f6d6rative du Br6sil et la Communaut6 europ6enne, sign6 le 18 septembre 1980;

S'inspirant du Trait6 d'amiti6 et de consultation, sign6 le 16 novembre 1953, et
anim6s de la volont6 d'imprimer un nouvel lan aux relations bilat6rales existantes;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

COOPgRATION POLITIQUE

Article premier

Les deux Parties sont convenues :

a) De multiplier les visites r6ciproques de leurs Chefs de gouvernement et de
leurs ministres respectifs, en vue de renforcer et de consolider le dialogue politique
entre les deux pays;

b) D'organiser des sommets annuels de leurs Chefs de gouvernement, qui
pourront 6tre accompagn6s de diff6rents ministres, pour d6battre de questions bila-
t6rales et de probl~mes internationaux d'intdret commun;

c) D'organiser des rencontres entre responsables de la politique 6trang~re des
deux pays, au Brdsil et au Portugal, ou bien dans le cadre des divers organismes
r6gionaux et multilat6raux, pour 6tudier des questions de nature bilat6rale ou inter-
nationale, ainsi que la coop6ration entre le Groupe de Rio et la Communaut6 6cono-
mique europ6enne et les m6canismes r6gionaux d'int6gration en Am6rique latine et
en Europe.

CHAPITRE II

COOPtRATION tCONOMIQUE

Article 2

Les Parties encourageront et s'efforceront de d6velopper et de diversifier les
relations 6conomiques entre leurs deux pays grace A la coop6ration 6conomique
sous ses diverses formes, contribuant ainsi au dynamisme et A la modernisation de
leurs 6conomies, sans pr6judice des engagements internationaux auxquels chacun
d'eux est partie.

Article 3

Les deux Parties sont convenues que pour animer et d6velopper les relations
6conomiques et industrielles entre les deux pays, il faut :

a) Promouvoir et faire connaitre, en permanence et de fagon appropri6e, les
possibilit6s et les potentialit6s de coopdration 6conomique et industrielle bilat6rale;

b) Favoriser la coop6ration 6conomique et industrielle en vue de d6velopper
les secteurs productifs, notamment les structures industrielles, la technologie et les
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services, en acc6l6rant la conclusion d'accords de coop6ration et d'association entre
entreprises br6siliennes et portugaises;

c) Encourager l'ex6cution de projets d'investissement, de co-investissement et
de transfert de technologie permettant aux deux pays d'entreprendre des activit6s
nouvelles, propres A am61iorer le niveau technologique et concurrentiel de leurs
industries sur le plan international.

Article 4

En vue d'atteindre les objectifs indiqu6s dans les articles pr6c6dents, les Parties
ont d6cid6 de favoriser, notamment :

a) La rdalisation conjointe d'6tudes et de projets de d6veloppement industriel,
d'exploitation et de mise en valeur des ressources naturelles, et de transformation
des matiires premieres;

b) La coop6ration entre institutions et entreprises des deux pays, notamment
dans les domaines suivants : recherche et d6veloppement technologique, 6nergie,
m6trologie et contr6le de la qualit6, propri6t6 industrielle;

c) La coordination des positions des organismes internationaux sur la stabili-
sation des prix et des march6s de mati~res premieres;

d) Le d6veloppement de la coop6ration entre les entreprises et les associations
commerciales des deux pays, en vue de maximiser leur potentiel 6conomique res-
pectif;

e) La diffusion syst6matique d'informations et la r6alisation d'actions de sen-
sibilisation sur le potentiel 6conomico-financier qui s'offre, au Br6sil et au Portugal,
aux agents 6conomiques des deux pays, en vue d'61aborer des strat6gies destin6es A
d6velopper les activit6s des entreprises A moyen et A long termes;

f) L'6change syst6matique et r6ciproque d'informations sur les march6s
publics (appels d'offres publics) nationaux et internationaux, moyennant la cr6ation
d'un m6canisme permettant aux agents 6conomiques br6siliens et portugais d'ac-
c6der rapidement aux informations en question;

g) La r6alisation d'actions visant A faire connalitre et A promouvoir la capacit6
d'offre de biens et de services de chacune des Parties, et les possibilit6s d'investis-
sement dans les deux pays;

h) La collaboration entre les entreprises des deux pays, pour mettre sur pied
des projets communs d'investissement, en vue de d6velopper les secteurs de la
production et des services, au Brdsil et au Portugal, ou dans des pays tiers, notam-
ment par la crdation de coentreprises, en privil6giant les espaces d'int6gration
auxquels appartiennent les deux pays.

Article 5
En vue de mettre en oeuvre les dispositions des articles prdc&lents, les Parties

s'engagent A :
a) Prendre des mesures pour encourager la r6vision des accords sectoriels

encore en vigueur, de mani~re A les adapter A la situation nouvelle des deux pays, et
entamer, selon que de besoin, des n6gociations en vue de conclure de nouveaux
accords d'encadrement de la coop6ration 6conomique, en particulier en mati~re de
promotion des investissements;
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b) Rdaliser des actions visant A d6velopper les moyens de communication entre
les deux pays, notamment dans les domaines des transports et des t616communi-
cations;

c) Encourager les contacts entre les institutions financiires des deux pays, de
mani~re A 61aborer des instruments propres A financer la coop6ration 6conomique;

d) Favoriser les contacts entre institutions, organisations et entreprises enga-
g6es dans les secteurs du commerce, de l'industrie et de l'investissement des deux
pays, afin ded6finir les formes, les modalit6s et les conditions de la cooperation.

Article 6

Sans pr6judice du d6veloppement de la cooperation dans les divers domaines
couverts par le pr6sent accord, les Parties ont recens6 les objectifs A atteindre dans
les domaines particuliers d'int6r& commun ci-apr~s:

a) Agriculture
- Intensifier l'6change d'information, en 6tablissant une liste des documents rela-

tifs A l'agriculture tropicale dont dispose chaque pays, en vue de les diffuser dans
les milieux techniques concern6s;

- R6aliser des 6tudes et des projets communs dans les secteurs de l'agriculture,
de l'agro-alimentaire et de l'aquaculture;

- Promouvoir la recherche dans les domaines que les Parties seront amen6es A
identifier;

- Encourager les actions de formation technique et professionnelle;
- Stimuler la cr6ation de coentreprises dans les domaines de l'exploitation, de la

production, de l'industrialisation et de la commercialisation de produits agri-
coles, ainsi que le transfert de technologie.

b) P~che
- Elaborer et ex6cuter des projets de mise en valeur de la p~che et des industries

connexes, avec des moyens techniques et financiers des deux pays ou fournis
par des pays tiers ou des organisations internationales;

- Mener des actions conjointes dans les domaines de la formation professionnelle
et technique, et de la recherche scientifique;

- Promouvoir les relations entre entreprises dans le domaine de la peche, en
encourageant la cr6ation de groupements d'intrAts ayant pour but d'exploiter
les ressources halieutiques, et de mettre en valeur et de commercialiser les
produits de la p~che dans d'autres secteurs compl6mentaires.

c) Ressources naturelles et environnement
- Encourager la cooperation en matiire de planification et de gestion de parcs

naturels et de parcs nationaux, ainsi que dans les domaines de la formation
environnementale et de la mise en valeur des 6nergies de substitution;

- Encourager l'6change d'informations et la coop6ration dans le cadre d'organi-
sations internationales pour la protection de l'environnement.

d) Industrie
- Favoriser l'6change d'informations et la coop6ration dans le cadre d'organisa-

tions internationales comp6tentes, dans le domaine des industries extractives;
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- Promouvoir l'61aboration conjointe de projets de construction, d'agrandisse-
ment et de modernisation d'unit6s industrielles, ainsi que la fourniture d'6quipe-
ments et 1'ex6cution de travaux de construction et de montage;

- Encourager la coop6ration industrielle dans les domaines suivants : transforma-
tion des mati~res premi-res, production conjointe d'articles manufactur6s, four-
niture de pi~ces et de mat6riaux et transfert de technologie destin6s A la pro-
duction d'dquipements et d'autres mat6riaux, non seulement au Br6sil et au
Portugal, mais 6galement dans des pays tiers;

- Encourager l'6change r6gulier d'informations statistiques relatives aux investis-
sements sectoriels et l'6volution du march6, dans le secteur de la sid6rurgie.

e) Energie

- Promouvoir la coop6ration en mati~re de planification 6nerg6tique, d'utilisation
rationnelle de l'6nergie et de mise en valeur des 6nergies renouvelables;

- Favoriser la coop6ration entre entreprises, promouvoir les investissements r6ci-
proques, et mener des actions conjointes dans des pays tiers;

- Faciliter l'6change d'informations et de donn6es d'exp6rience relatives, notam-
ment, aux combustibles de substitution et au gaz naturel, ainsi qu'au transfert
de technologie.

f) Tourisme

- Renforcer la coordination entre organes officiels, entreprises, organisations et
institutions touristiques des deux pays;

- Encourager la coop6ration technique clans le secteur, notamment les activit6s
suivantes : 6changes d'experts touristiques, 6changes d'informations diverses
utiles au secteur, assistance mutuelle lors de campagnes de promotion touris-
tique, r6alisation d'6tudes touristiques conjointes, promotion de programmes
divers, en vue d'accroitre les flux touristiques dans les deux sens;

- Offrir des postes dans des instituts sup6rieurs et interm&diaires d'enseignement
touristique, en vue de former des techniciens et du personnel sp6cialis6;

Encourager les investissements r6ciproques et la cr6ation de coentreprises, afin
de d6velopper dans chaque pays les infrastructures touristiques et d'accroitre
les flux touristiques bilat6raux.

g) Communications

- Intensifier la coop6ration dans le domaine des tA16communications et des ser-
vices postaux, en tenant compte de la position gdostrat6gique de chaque pays
sur le plan r6gional et international;

- Inciter les entreprises A coop6rer pour participer A l'exploitation de services dans
le secteur des t616communications, au Br6sil et au Portugal, et A r6aliser des
actions communes dans des pays tiers;

- Encourager l'6change d'informations techniques relatives A l'exploitation des
services postaux et des t616communications, ainsi qu'A tout autre secteur tech-
nique, administratif, 6conomique et juridique se rapportant A de telles activit6s;

- Favoriser l'adoption de positions concert6es dans le cadre des organismes inter-
nationaux qui s'occupent de questions postales et de t616communications.
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h) Recherche scientifique et technologique
- Appuyer la coop6ration scientifique et technique institude dans le cadre de

conventions ou d'accords entre organismes br6siliens et portugais;
- Intensifier les 6changes et stimuler la formation sup6rieure des scientifiques,

chercheurs et techniciens des deux pays dans les instituts respectifs;
- Favoriser la participation d'instituts de recherche et d'entreprises A des pro-

grammes de coop6ration dans le domaine de la science et de la technologie,
et mettre en place des programmes concrets dans des domaines scientifiques
d6termiin6s correspondant A des int6rts communs, notamment les suivants :
technologie de l'information, biotechnologie, micro-61ectronique, science et
technologie des mat6riaux, t6&dd6tection et information geordf6renc6e, 6nergie,
agronomie;

- Faciliter l'acc~s du Brdsil aux programmes europ6ens de recherche - ddvelop-
pement, grace A des actions concretes et bt la collaboration avec le Portugal, et
renforcer la coop6ration dans le cadre d'organisations multilat6rales, en particu-
Her le Programme ib6ro-amdricain des sciences et technologies pour le d6velop-
pement (CYTED-D);

- Poursuivre et approfondir la collaboration dans le domaine de l'information
techno-scientifique, en favorisant l'utilisation et la diffusion de la terminologie
scientifique et technique en langue portugaise;

- Mener A bien les actions susmentionn6es en tenant compte, notamment, des
dispositions de l'Accord de coop6ration scientifique et technologique en vigueur
entre les deux Parties.

Article 7
1. Pour garantir l'ex6cution du pr6sent Accord cadre de coop6ration, les Par-

ties ont d6cid6 de cr6er la Commission minist6rielle de coop6ration luso-br6silienne,
prdsid6e par le Ministre des relations ext6rieures du Br6sil et le Ministre des affaires
6trang~res du Portugal, qui sera charg6e de coordonner la coop6ration bilat6rale.

2. La Commission ministdrielle de coop6ration sera charg6e de veiller A la
r6alisation des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord, d'analyser et d'6valuer les
relations bilat6rales dans les domaines o i la coop6ration est d6jA 6tablie, et de sou-
mettre de nouveaux domaines de coop6ration . l'agr6ment des Parties, en recourant,
selon que de besoin, aux commissions mixtes et groupes de travail existant entre les
deux pays.

3. Pour atteindre cet objectif, des sous-commissions pourront tre crddes au
niveau minist6riel en vue d'6tudier les modalit6s de coop6ration sur des projets
sp6cifiques; leurs conclusions seront soumises A la Commission minist6rielle de
coop6ration.

4. La Commission minist6rielle de coop6ration se r6unira une fois par an au
moins, au Br6sil et au Portugal en alternance, ou chaque fois que l'une des Parties le
jugera n6cessaire.

5. La composition des d616gations qui participeront aux r6unions de la Com-
mission minist6rielle de coop6ration, ainsi que la date, le lieu et l'ordre du jour des
r6unions seront fix6s par la voie diplomatique.
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Article 8

Le pr6sent Accord cadre de coop6ration sera valable cinq ans, A compter de la
date de son entr6e en vigueur. Sous r6serve d'une notification de d6nonciation par
l'une des Parties A l'autre Partie six mois avant 'expiration de la p6riode susmen-
tionn6e, l'Accord sera renouve6 par tacite reconduction par p6riodes successives
d'une ann6e. Dans ce cas, l'Accord pourra 8tre d6nonc6 moyennant un pr6avis de
trois mois, A compter du terme de la p6riode pour laquelle il avait td reconduit.

Article 9

Le pr6sent Accord cadre entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de r6ception
de la seconde des notes par lesquelles les Parties se feront mutuellement part de
leur approbation conform6ment aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans
chaque pays.

FAIT A Brasflia, le 7 mai 1991, en deux exemplaires originaux en langue por-
tugaise, les deux textes 6tant authentiques.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rative du Br6sil: de la R6publique portugaise:

FRANCIsco REZEK Jo;o DE DEUS PINHEIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAqAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DA REPUBLICA POR-
TUGUESA PARA A REDUqAO DA PROCURA, COMBATE A
PRODU(;O E REPRESSAO AO TRAFICO ILICITO DE DROGAS
E SUBSTANCIAS PSICOTR6PICAS

o Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Portuguesa
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que a procura, a produ¢io e o trifico illcito

de drogas representam uma grave ameaqa A safde e ao bem-estar de seus

povos e um problema que afeta as estruturas politicas, econ~micas,

sociais e culturais da sociedade;

Guiados pelos objetivos e principios que regem os tratados

vigentes sobre fiscaliza¢io e controle de drogas e de substincias

psicatr6picas;

Comprometidos com os prop6sitos da Convenqio Onica de 1961

sobre Entorpecentes, emendada pelo Protocolo de 1972, da Convencio

sobre Substincias Psicotr6picas de 1971,.e da Convenc¢o das Nac8es

Unidas -contra a Trifico Ilicito de Entorpecentes e Subst5ncias

Psicotr6picas de 1988;

Inspirados na Declaravio Politica e no Programa Global de

ACio aprovados na XVII Sessio Extraordiniria da Assembl~ia Geral das

NaC8es Unidas, de fevereiro de 1990; na Declara¢io Politica adotada

pela Conferancia Ministerial Mundial de Londres sobre Reducio da

Demanda de Drogas e AmeaCa da Cocaina;

Acordam o seguinte:
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ARTIGO I

AS Partes Contratantes, respeitadas as leis e regulamentos em

vigor em seus respectivos paises, prop6em-se promover a cooperacio

mrtua para reduzir a procura, combater a produgao e reprimir o trifico

ilicito de drogas e subst~ncias psicotr6picas, que se regerh pelo

presente Acordo, dentro das seguintes Sreas:

a) intercfmbio de informac6es;

b) assist~ncia t~cnico-cientifica:

c) treinamento de pessoal; e

d) intercimbio de informac6es sobre a apreens~o de bens

obtidos ilicitamente por meio de trifico de drogas, bem

como exame de futuras medidas compiementares, para a

assistincia reciproca neste campo.

ARTIGO II

As condiv6es e os acertos de natureza financeira, requeridos

para a cooperaCio indicada na cliusula precedente, deverfo ser

estabelecidos em Ajustes Complementares entre os dois Governos.

ARTIGO III

Os dois Governos tomario as medidas cabiveis, de

as respectivas legislag6es internas, para controlar a

importacio, exportacio, armazenamento, distribuiao e

precursores, produtos quimicos e solventes, que possam ser

ilicitamente na fabricaCo de drogas.

acordo com

producla,

venda de

utilizados

ARTIGO IV

Os dois Governos, de acordo com as respectivas legislac6es

internas, intercambiario toda informa¢o sobre tais precursores,

produtos quimicos e solventes, que possa ser de utilidade para a

detecvio e interdigio de remessas para fins illcitos.
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ARTIGO V

De maneira a facilitar a execu~io deste Acordo, cada Governo

poderi designar, mediante consulta pr~via, funcionirios especializados,

que receberio o titulo de Adido e que serlo membros do pessoal

diplomitico da Embaixada, para servir de elementos de ligacio

permanente entre as respectivas agincias governamentais especializadas

em assuntos relativos As drogas.

ARTIGO VI

Sao interlocutores no cumprimento do Acordo, nomeadamente nas

Areas das diversas alineas do Artigo I, pela Parte brasileira, o

MiniStirio das Relaq6es Exteriores/Departamento de Organismos

Internacionais, e pela Parte portuguesa, a Minist6rio da

Justica/Policia Judiciiria.

ARTIGO VII

0 presente Acordo poderi ser modificado, por m,3tuo

consentimento das Partes Contratantes, por troca de notas diplomiticas.

Tais emendas entrario em vigor em conformidade com as respectivas

legislaq8es nacionais.

ARTIGO VIII

1. Cada Parte Contratante notificari a outra, por via

diplomitica, do cumprimento dos procedimentos exigidos pelas

respectivas legislac6es para a aprovacio do presente Acordo, o qual

entrari em vigor 30 dias ap6s a recebimento da filtima destas

notificaq6es.

2. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer uma das

Partes Contratantes mediante notificacio 5 outra, por via diplomitica,

com seis meses de antecedincia.
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Feito em Brasilia, aos ' dias do ml. de malo do 1991, am
dois exemplares, na lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente

autinticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:\l-.i'/ .

FRANCISCO REZEK

Pelo Governo
da Reptiblica Portuguesa:

JOAO DE DEUS PINHEIRO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PORTUGUESE REPUBLIC ON COOPERATION TO RE-
DUCE THE DEMAND FOR DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES, COMBAT THEIR PRODUCTION AND SUPPRESS
THE ILLICIT TRAFFIC THEREIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Portuguese Republic (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties"),
Aware that the demand for drugs, their production and the illicit traffic therein

are a serious threat to the health and well-being of the peoples of their countries and
a problem that is undermining society's political, economic, social and cultural
structures,

Guided by the objectives and principles of existing treaties on controlling and
curbing drugs and psychotropic substances,

Committed to the purposes of the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs,2

amended by the 1972 Protocol,3 the 1971 Convention on Psychotropic Substances 4

and the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances,5

Inspired by the Political Declaration and Global Programme of Action adopted
by the United Nations General Assembly at its seventeenth special session, held in
February 1990, and by the Political Declaration adopted at the World Ministerial
Summit to Reduce the Demand for Drugs and to Combat the Cocaine Threat, held
in London,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties undertake to promote, with due respect for the legisla-

tion and regulations in force in their respective countries, mutual cooperation to
reduce the demand for drugs and psychotropic substances, combat their production
and suppress the illicit traffic therein. Cooperation in the following areas shall be
governed by the present Agreement:

(a) Exchanges of information;
(b) Scientific and technical assistance;

Came into force on 18 June 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Parties had informed each other of the completion of their respective legal procedures, in accordance with arti-
cle VIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280, (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Procts-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (Procs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid, vol. 976, p. 3.
41Ibid, vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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(c) Personnel training; and

(d) Exchanges of information on the seizure of goods obtained illicitly through
trafficking in drugs, and the study of possible additional measures for mutual assist-
ance in this field.

Article II

The financial conditions and adjustments required for the cooperation activities
referred to in the preceding article shall be set forth in supplementary agreements
between the two Governments.

Article III

The two Governments shall take appropriate measures, in accordance with
their respective domestic laws, to control the production, import, export, stock-
piling, distribution and sale of precursors, chemicals and solvents which may be
used illicitly in the production of drugs.

Article IV
The two Governments, in accordance with their respective domestic laws, shall

exchange any information on such precursors, chemicals and solvents that may be
of use in the detection and interdiction of deliveries for illicit purposes.

Article V

To facilitate the implementation of this Agreement, each Government may,
by prior consultation, designate specialized officials, who shall be given the title
of Attach6 and shall be members of the diplomatic staff of the corresponding Em-
bassy, to provide permanent liaison between the respective government agencies
specializing in drug-related matters.

Article VI

For the implementation of the Agreement in the areas listed in the various
subparagraphs of article I, the Government of Brazil shall be represented by the
Ministry of Foreign Affairs/Department of International Organizations and the Gov-
ernment of Portugal by the Ministry of Justice/Judicial Police.

Article VII

This Agreement may be amended, by mutual consent of the Contracting Parties,
by means of an exchange of diplomatic notes. Such amendments shall enter into
force in accordance with the Parties' respective domestic laws.

Article VIII

1. Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic chan-
nel, of completion of the procedures required under its own legislation for approval
of the present Agreement, which shall enter into force 30 days after receipt of the
latter such notification.

2. Either Contracting Party may denounce this Agreement by giving the other
Party six months' notice thereof through the diplomatic channel.

Vol. 1907, 1-32502



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

DONE at Brasilia on 7 May 1991, in duplicate in the Portuguese language, both
texts being equally authentic..

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the Portuguese Republic:

FRANCISCO REZEK JOXo DE DEUS PINHEIRO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R-tPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE PORTUGAISE POUR LA REtDUC-
TION DE LA CONSOMMATION, LA LUTTE CONTRE LA PRO-
DUCTION ET LA RP-PRESSION DU TRAFIC ILLICITE DE
STUP]tFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvemement de la R~publique fMd~rative du Brdsil et

Le Gouvernement de la R~publique portugaise (ci-apr~s d6nomm6s les << Par-
ties contractantes )

Conscients que la consommation, la production et le trafic illicite de drogues
constituent une menace grave pour la sant6 et le bien-6tre de leurs peuples et un
problme qui a des incidences sur les structures politiques, 6conomiques, sociales et
culturelles de la socidtd;

Guid6s par les objectifs et les principes r6gissant les trait6s en vigueur sur la
r6glementation et le contr6le des stupffiants et des substances psychotropes;

S'6tant engagds A atteindre les objectifs de la Convention unique de 1961 sur les
stupffiants2, modifi6e par le Protocole de 19723, de la Convention de 1971 sur les
substances psychotropes4, et de la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, de 19885;

Inspir6s par la D6claration politique et le Programme mondial d'action approu-
vds A la dix-septi;me session extraordinaire de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies en f6vrier 1990; par la Ddclaration politique adopt6e par la Conf6rence minis-
t6rielle mondiale de Londres sur la reduction de la consommation de drogues et la
menace de la cocaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, sous rdserve des lois et r6glements en vigueur dans
leurs pays respectifs, se proposent de promouvoir la coop6ration mutuelle pour
r6duire la consommation, lutter contre la production et r6primer le trafic illicite de
stupdfiants et de substances psychotropes, qui sera r6gie par le pr6sent Accord, dans
les domaines suivants :

a) Echange d'informations;

b) Assistance technique et scientifique;

Entrd en vigueur le 18 juin 1995, soit 30 jours aprbs la date de reception de la dernibre des notifications par
lesquelles les Parties s'6taient inform(es de l'accomplissement de leurs proc~dures 16gales respectives, conform6ment
au paragraphe I de I'article VIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procbs-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procts-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1582, n' 1-27627.
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c) Formation de personnel;

d) Echange d'informations relatives A la saisie de biens acquis de manire illi-
cite grace au trafic de stup6fiants, et 6tude de mesures compl6mentaires futures,
d'assistance r6ciproque dans ce domaine.

Article II

Les conditions et dispositions de nature financi~re concernant la coop6ration
mentionn6e a l'article pr6c~dent seront 6tablis dans des arrangements compl6men-
taires entre les deux gouvernements.

Article III

Les deux gouvernements prendront les mesures n6cessaires, conform6ment A
leurs l6gislations internes respectives, pour contr6ler la production, l'importation,
l'exportation, le stockage, la distribution et la vente de pr6curseurs, de produits
chimiques et de solvants pouvant servir A la fabrication illicite de drogues.

Article IV

Les deux gouvernements, conform6ment A leurs 16gislations internes respec-
tives, 6changeront toute information relative A ces pr6curseurs, produits chimiques
et solvants, susceptible de contribuer A d6tecter et A interdire les envois A des fins
illicites.

Article V

Afin de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord, chaque gouvernement pourra
d6signer, apr~s consultation pr6alable, des fonctionnaires sp6cialis6s, ayant le titre
d'attach6 et faisant partie du personnel diplomatique de l'Ambassade, qui serviront
d'agents de liaison permanente entre les divers organismes gouvernementaux sp6-
cialis6s dans les questions relatives aux drogues.

Article VI

Les organismes ci-apr~s sont les interlocuteurs charges de la r6alisation du
pr6sent Accord, notamment dans les domaines mentionn6s aux divers alin6as de
l'Article premier: pour la Partie br6silienne, le Minist~re de relations ext6rieures/
D6partement des organismes internationaux; pour la Partie portugaise, le Minist~re
de la justice/police judiciaire.

Article VII
Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6, par consentement mutuel des Parties

contractantes, en proc6dant A un 6change de notes diplomatiques. Ces modifications
entreront en vigueur conform6ment aux dispositions des l6gislations nationales res-
pectives.

Article VIII

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre, par la voie diploma-
tique, l'accomplissement des formalit6s exigees par leurs l6gislations respectives
pour 'approbation du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur 30 jours apr6s r6cep-
tion de la demi~re de ces notifications.
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2. Le pr6sent Accord pourra Ptre d6nonc6 par l'une quelconque des Par-
ties contractantes moyennant notification A l'autre, par la voie diplomatique, avec
pr6avis de six mois.

FAIT A Brasflia le 7 mai 1991, en deux exemplaires en langue portugaise, les
deux textes dtant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

FRANCISCO REZEK

Pour le Gouvemement
de la R6publique portugaise:

JoXo DE DEUS PINHEIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE SEGURIDADE SOCIAL OU SEGURANA SOCIAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPfaBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA PORTUGUESA

0 Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Republica Portuguesa

Desejosos de melhorar a situagio dos nacionais dos dois

paises no dominlo social e, em conseqflgncia, de aperfeiCoar o Acordo de

Previdincia Social de 17 de outubro de 1969 existente entre o Brasil e

Portugal, nomeadamente pela harmonizaqio desse Acardo com as novas

disposig8es introduzidas nas legislav6es de Seguridade Social e

Seguranqa Social,

Acordam as seguintes disposiC es:

TITULO I

DisposicSes Gerais e Legislagio Aplicivel

ARTIGO 19

1. Para efeitos de aplicaCo do presente Acordo:

a) "legislagio" designa as leis, os regulamentos e

disposicSes estatutirias, nos termos especificados no

Artigo 29;

b) "trabalhador" designa quer o trabalhador ativo, quer o

pensionista, quer o aposentado, quer o segurado em gozo de

beneficio ou aquele que mantenha essa qualidade;

c) "beneficiirio" designa quer o trabalhador, quer a pessoa

que contribua voluntariamente e quer os respectivos

dependentes;
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d) "dependente" designa a pessoa assim qualificada pela

legislacio de Seguridade Social brasileira ou o familiar
ou equiparado reconhecido como tal pela legislacio de

Seguranca Social portuguesa;

e) "autoridade competente" designa o Ministro ou outra

autoridade correspondente responsivel pelos regimes de

Seguridade Social ou de Seguranga Social;

f) "entidade gestora" designa quer a instituicao competente

incumbida da aplicacio da legislaqgo referida no Artigo

29 quer a instituicio responsivel pelas prestagves

previstas nessa legislacio;

g) "periodo de seguro" designa os periodos de pagamento de

contribuiC6es e os periodos equivalentes tal como sao

definidos ou tomados em consideracio pela legislacio ao

abrigo da qual foram ou sio considerados como cumpridos;

h) "beneficios", "prestag6es", "pens6es" ou "rendas" designa

os beneficios, as prestav6es, pens6es ou rendas previstas

pela legislagio aplicivel, incluindo as melhorias,
atualizag6es ou suplementos e as indenizac6es em capital

que as possam substituir.

2. Os restantes termos utilizados neste Acordo tim o significado

que resulta da legislacgo do Estado Contratante em causa.

ARTIGO 29

1. 0 presente Acordo aplicar-se-&:

I. No Brasil, A legislagio sobre o regime geral de

Seguridade Social, relativamente a:

a) assistincia mndica;

b) velhice;

c) incapacidade laborativa temporiria;

d) invalidez;

e) tempo de servivo;
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f) morte;

g) natalidade;

h) salirio-familia;

i) acidente de trabalho e doen4as profissionais.

II. Em Portugal, 1 legislatio relativa:

a) ao regime geral de seguranqa social referente As

prestaC6es de doenCa, maternidade, invalidez, velhice

e morte e is prestac6es familiares;

b) aos regimes especiais de seguranca social

estabelecidos para certas categorias de trabalhadores,

na parte em que respeitem As prestac~es enumeradas na

alinea precedente;

c) is prestacbes concedidas pelos ServiCos Oficiais de

Saide, em conformidade com a Lei n9 56/79 que

instituiu o Servigo Nacional de Safide;

d) so regime de acidentes de trabalho e doenCas

profissionais.

2. 0 presente Acordo aplicar-se-S, igualmente, A legislacio quoe

complete ou modifique as legislacies especificadas no parigrafo

anterior.

3. Aplicar-se-f, tambim, 5 legislagao que estenda os regimes

existentes a novas categorias profissionais, ou que estabeleca novos

regimes de Seguridade Social ou Seguranca Social, se 0 Estado

Contratante interessado nio se opuser a essa aplicacio, no prazo de

tris meses contados da data da publicago oficial dessa legislacio.

ARTIGO 39

1. 0 presente Acordo aplica-se aos nacionais de cada um dos

Estados Contratantes e a qualquer outra pessoa que esteja ou tenha

estado sujeita 5 legislagio referida no Artigo 29, bem como aos seus

familliares e sobreviventes.
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2. As pessoas mencionadas no parfgrafo precedente terio os

mesmos direitos e as mesmas obrigaC6es que os nacionais do Estado

Contratante em que se encontram, relativamente A aplicagvo da

respectiva legislacio referida no Artigo 29.

ARTIGO 49

1. Salvo o disposto em contririo no presente Acordo, os

trabalhadores em atividade no territ6rio de um Estado Contratante estio

exclusivamente sujeitos A legislagio desse Estado, mesmo que residam ifo

territ6rio do outro Estado ou que a entidade patronal que os ocupa

tenha o seu domicilio social no territ6rio do outro Estado.

2. 0 principio estabelecido no parfgrafo precedente, seri objeto

das seguintes exceg6es:

a) o trabalhador que dependa de uma empresa p~blica ou

privada situada em um dos Estados Contratantes e que seja

destacado para o territ6rio do outro Estado por um perfodo

limitado, continuarh sujeito A legislacgo do primeiro

Estado sempre que o tempo de trabalho no territ6rio do

outro Estado nio exceda um perfodo de sessenta meses. Se o

tempo de trabalho se prolongar por motivo imprevisivel,

alm desse prazo, poder-se-i excepcionalmente manter, no

m~ximo por mais doze meses, a aplicagio da legislac&o do

primeiro Estado Contratante, mediante prfvio consentimento

expresso da autoridade competente do outro Estado;

b) o pessoal de v8o das empresas de transporte a6reo

continuari exclusivamente sujeito A legislagio vigente no

Estado em cujo territ6rio a empresa estiver situada;

c) os membros da tripulaCio de navio sob bandeira de um dos

Estados Contratantes estario sujeitos As disposiq6es

vigentes no respectivo Estado. Qualquer outro pessoal que

o navio empregue em tarefas de carga e descarga, conserto

e vigilincia, quando no porto, estarA sujeito 5 legislac&o

do Estado sob cujo imbito jurisdicional se encontre o

navio.
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3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes podergo,

de comum acordo, ampliar ou modificar, em casos particulares ou

relativamente a determinadas categorias profissionais, as exceC~es

enumeradas no parfgrafo 29.

ARTIGO 59

1. Os funcionirios diplomiticos, administrativos e t~cnicos das

miss8es diplomiticas e representaq~es consulares dos Estados

Contratantes ficam sujeitos i legislagio do Estado a que pertencem,

excetuados os c~nsules honoririos, que ficam sujeitos A legislaqio do

Estado de regidincia.

2. Os demais funcionirios, empregados e trabalhadores a serviqo

das miss~es diplomiticas e reparticges consulares ou a servico pessoal.

de um de seus membros, ficam sujeitos A legislaCio do Estado em cujo

territ6rio exergam atividade, sempre que dentro dos doze mesas

seguintes A sua contrataggo nio optem, com autorizaCio em cada caso da

autoridade competente do referido Estado, pela legislagio do Estado

Contratante a cujo servigo se ehcontram.

ARTIGO 69

1. Uma pessoa que faca jus em um Estado Contratante so direito a

uma prestacio prevista na legislagio referida no Artigo 29 conservi-lo-

i, sem qualquer limitaCio, perante a entidade gestora desse Estado,

quando se transferir para o territ6rio do outro Estado Contratante. Em

caso de transfer~ncia para um terceiro Estado, a conservaggo do

referido direito estari sujeita 5s condiqies determinadas pelo Estado

qua outorga a prestacio aos seus nacionais residentes naquele terceiro

Estado.

2. Uma pessoa que, por haver-se transferido do territ6rio de um

Estado Contratante para o do outro Estado, teve suspensas as prestavies

previstas na legislagio referida no Artigo 29, poderg, a pedido,

readquiri-las em virtude do presents Acordo, respeitadas as normas

vigentes nos Estados Contratantes sobre caducidade e prescriqio dos

direitos relativos A Seguridade Social ou SeguranCa Social.
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TITULO II

Disposic6es Relativas As Prestacaes

ARTIGO 79

1. Uma pessoa vinculada i Seguridade Social ou Seguranca Social

de um Estado Contratante, incluindo o titular de uma penso ou renda

devida exclusivamente ao abrigo da legialagio de um Estado Contratante,

conservari o direito A assistfncia midica, quando se encontrar

temporariamente no territ6rio do outro Estado. Terio o mesmo direito os

seus dependentes.

2. Os dependentes da pessoa referida no parigrafo precedents,

enquanto se mantiver a vinculagAo desta A Seguridade Social ou

Seguranga Social de um Estado Contratante, terio direito a assistfncia

midica no outro Estado em que residem.

3. 0 titular de uma pensio ou renda devida exclusivamente ao

abrigoda legislacio de um Estado Contratante, bem como os seus

dependentes, conservario o direito A assistincia mfdica quando

transferirem a sua residincia para o territ6rio do outro Estado.

4. A extensio e as modalidades da assist6ncia m~dica prestada

pela entidade gestora do Estado que concede as prestacies, nos termos

dos parigrafos anteriores, serio determinadas em conformidade com a

legislacio deste Estado. Nio obstante, a duraCio da assist6ncia mfdica

seri a prevista pela legislacio do Estado a cuja Seguridade Social ou

Seguranga Social esteja vinculado o interessado.

5. As despesas relativas A assistgncia m6dica de que trata este

Artigo ficargo por conta da entidade gestora a cujo regime esteja

vinculado o interessado. A forma de indenizar essas despesas e de

determinar o seu custo ser5 fixada de comum acordo entre as autoridades

competentes conforme o estipulado em Ajuste Administrativo so presents

Acordo. As autoridades competentes poderio, igualmente, renunciar, no

todo ou em parts, so reembolso das referidas despesas.

ARTIGO 89

I. Para efeitos de dar por cumprido o perlodo de carincia ou de

garantia com vista A aquisiCio do direito As prestacs6es pecuniirias por
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doen~a e maternidade, nos termos da legislacio de um Estado

Contratante, serio tidos em conta, na medida do necessirio, os perlodos

de seguro cumpridos no outro Estado.

2. Uma pessoa que tenha completado num Estado Contratante o

periodo de carincia ou de garantia necessirio a concessio daa

prestaC6es pecunifrias por doenga e maternidade manteri no outro Estado

o direito a essas prestag6es, salvo se a referida pessoa tiver direito

a prestag6es idinticas nos termos da legislaCio deste filtimo Estado.

ARTIGO 99

1. Para efeitos de aplicagio da legislacio portuguesa uma pessoa

que haja cumprido periodos de seguro sob a 6gide das legislaCies de

ambos os Estados Contratantes teri esses perlodos totalizados para

concessio das prestaqies decorrentes de invalidez, velhice e morte,

exceto quando estiverem satisfeitas as condig6es estabelecidas por

aquela legislagio, sem que haja necessidade de recorrer i totalizagio.

2. Para efeitos de aplicacio da legislagio brasileira, uma

pessoa que haja cumprido periodos de seguro sob a igide das legislagves

de ambos os Estados Contratantes, terfi esses periodos totalizados para

concessio das prestac6es decorrentes de invalidez, velhice e morte.

3. No que se refere i concessio da aposentadoria por tempo de

servico, os perlodos de tempo de servico verificados no Brasil serio

igualmente totalizados com os periodos de seguro cumpridos sob a igide

da legislagio portuguesa, desde que esses perlodos correspondam ao

exercicio efetivo de uma atividade profissional em Portugal.

ARTIGO 10

Para efeitos de aplicaCio das legislagies brasileira e

portuguesa, serio tidas em conta as seguintes regras:

1. quando, nos termos das legislaCies dos Estados

Contratantes, o direito a uma prestacio depender dos

periodos de seguro cumpridos em uma profissio regulada por

um regime ou lei especial de Seguridade Social ou

SeguranCa Social, somente poderlo ser totalizados, para a
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concessio das referidas prestaC6es, os perlodos cumpridos

na mesma profissio em um e outro Estadol

2. Sempre que em um Estado Contratante nio existir regime ou
lei especial de Seguridade Social ou SeguranCa Social para

a referida profissio, s6 poderio ser considerados, para

concessio das mencionadas prestaCves no outro Estado, os
perlodos em que a profissio tenha sido exercida no

primeiro Estado, sob o regime de Seguridade Social ou
Seguranca Social nele vigente. Se, todavia, o interessado

nio obtiver o direito is prestac~es do regime ou lei

especial, os periodos cumpridos nesse regime serio

considerados como se tivessem sido cumpridos no regime

geral.

3. Para a totalizaCvo dos perlodos de seguro, cada Estado

Contratante tomari em conta os periodos cumpridos nos
termos da legislagio do outro Estado, desde que nio

coincidam com perlodos de seguro cumpridos ao abrigo da

sua pr6pria legislaCio.

ARTIGO 11

As prestagies a que as pessoas referidas nos Artigos 99 e 10

do presente Acordo ou seus dependentes tim direito em virtude da

legislacio de cada um dos Estados Contratantes, em consequincia ou nio

da totalizaCio dos periodos de seguro, sergo liquidadas nos termos da

sua pr6pria legislacio, tomando em conta, exclusivamente, os periodos

de seguro cumpridos 8o abrigo da legislacgo desse Estado.

ARTIGO 12

Quando os montantes das pensies ou aposentadorias devidos

pelas entidades gestoras dos Estados Contratantes nio alcancarem,

somados, o minimo fixado no Estado Contratante em que o beneficisrio

reside, a diferenca at6 esse minimo correri por conta da entidade

gestora deste ultimo Estado.

ARTIGO 13

Para efeitos da concessio das prestaqies familiares e dos
auxilios natalidade e funeral previstos, respectivamente, nas
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legislagSes brasileira e portuguesa, cada Estado Contratante terg em

conta, na medida do necessirio, os perlodos de seguro cumpridos no

outro Estado Contratante.

ARTIGO 14

1. Uma pessoa vinculada i Seguridade Social ou Seguranca Social

de um Estado Contratante, incluindo o titular de uma pens~o ou renda

devida exclusivamente ao abrigo da legislagio de um Estado Contratante,

e cujos dependentes residem ou recebem educa~io no territ6rio do outro

Estado, tem direito, em relaqio aos referidos dependentes, ao abono de

familia ou salirio-familia de acordo com a legislagao do primeiro

Estado.

2. Uma pessoa residente no territ6rio de um Estado Contratante a

quem foi aplicada a legislaCio do outro Estado em conformidade com as

disposigSes do presente Acordo, tem direito ao abono de familia ou

salirio-familia ao abrigo da legislagio do fltimo Estado.

ARTIGO 15

Se, para avaliar o grau de incapacidade em caso de acidente

de trabalho ou de doenga profissional, a legislac~o de um dos Estados

Contratantes preceituar que sejam tomados em consideragio os acidentes

de trabalho e as doengas profissionais anteriormente ocorridos, si-lo-

io tambim os acidentes de trabalho e as doengas profissionais

anteriormente ocorridos ao abrigo da legislago do outro Estado como se

tivessem ocorrido sob a legislagio do primeiro Estado.

T f T U L 0 III

Disposic8es Diversas

ARTIGO 16

1. As modalidades de aplicaq&o do presente Acordo serio objeto

de um Ajuste Administrativo a estabelecer pelas autoridades competentes

dos Estados Contratantes.
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2. As autoridades competentes dos Estados Contratantes informar-

se-io reciprocamente sobre as medidas adotadas para a aplicaCio do

presents Acordo e as alteraCGes que sejam introduzidas nas respectivas

legislaC5es em matiria de Seguridade Social ou Seguranca Social.

ARTIGO 17

1. As autoridades competentes e as entidades gestoras dos

Estados Contratantes prestar-se-So assistincia reciproca para a

aplicagio do presente Acordo.

2. Os exames midicos solicitados pela entidade gestora de um

Estado Contratante, relativamente a benefici~rios que se encontrem no

territ6rio do outro Estado, sergo levados a efeito pela entidade

gestora deste filtimo, a pedido e por conta daquela.

ARTIGO 18

1. Sempre que as entidades gestoras dos Estados Contratantes

tiverem de conceder prestac~es pecunlirias em virtude do presente

Acordo, f&-lo-io em moeda do seu pr6prio pals.

2. Quando o pagamento for efetuado na moeda do outro pals, a

conversio ser& feita A menor taxa de cimbio oficial vigente no Estado

cuja entidade gestora efetuar o pagamento.

ARTIGO 19

1. As isengies de direitos, de taxas e de impostos,

estabelecidas em matiria de Seguridade Social ou Seguran~a Social pela

legislaCio de um Estado Contratante, aplicar-se-So tambim para efeito

do presente Acordo.

2. Todos os atos e documentos que tiverem de ser produzidos em

virtude do presente Acordo ficam isentos de vistos e legalizacao por

parte das autoridades diplomiticas e consulares e de registro pfiblico,

sempre que tenham tramitado por uma das entidades gestoras.
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ARTIGO 20

Para efeitos de aplicacio do presente Acordo, as autoridades

,competentes e as entidades gestoras dos Estados Contratantes comunicar-

se-jo diretamente entre si e com os beneficijrios ou seus

representantes.

ARTIGO 21

1. Os pedidos, documentos e recursos a apresentar perante uma

instituiglo ou jurisdicio competente de um Estado Contratante sergo

tidos como apresentados em tempo, mesmo quando o forem perante a

instituigio ou jurisdigao correspondente do outro Estado, sempre que a

sua apresentavio for efetuada dentro do prazo estabelecido pela

legislagio do Estado competente.

2. 0 requerimento de prestaC6es nos termos do presente Acordo,

apresentado a uma entidade gestora de um Estado Contratante,

salvaguarda os direitos do requerente nos termos da legislagio do outro

Estado, desde que o interessado solicite que tal requerimento seja

considerado nos termos da legislaggo deste 6itimo Estado.

3. Se um requerente apresentar o pedido de prestac6es a entidade

gestora de um Estado Contratante e nio restringir especificamente o

pedido das prestac6es A legislaiao desse Estado, o requerimento

salvaguarda tamb6m os direitos do interessado nos termos da legislacio

do outro Estado.

ARTIGO 22

As autoridades consulares dos Estados Contratantes podergo

representar, sem mandato especial, os nacionais do seu pr6prio Estado

perante as autoridades competentes e as entidades gestoras em matiria

de Seguridade Social ou Seguranga Social do outro Estado.
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ARTIGO 23

As autoridades competentes dos Estados Contratantes

resolverio, de comum acordo, as divergincias e controv~rsias que

surgirem na aplicagio do presente Acordo.

ARTIGO 24

Para facilitar a aplicacgo do presente Acordo, as autoridades

competentes dos Estados Contratantes designargo os organismos de

ligacio que julgarem convenientes, em Ajuste Administrativo.

T I T U L 0 IV

DisposiCSes Finals

ARTIGO 25

Cada uma das Partes notificarg a outra do cumprimento das

respectivas formalidades legais internas necessirias A entrada em vigor

do presente Acordo, a qual se dari, concomitantemente com o Ajuste

Administrativo, trinta dias ap6s a data de recebimento da segunda

dessas notificagSes.

ARTIGO 26

1. 0 presente Acordo ter a duracio de um ano, contado a partir

da data de sua entrada em vigor. Considerar-se-a tacitamente prorrogado

por iguais periodos, salvo den6ncia notificada por via diplomitica pelo

Governo de qualquer um dos Estados Contratantes, pelo menos tr~s meses

antes da sua expirac~o.

2. Em caso de denfincia, as disposic6es do presente Acordo, do

Ajuste Administrativo e Normas de Procedimento que o regulamentem

continuario em vigor com respeito ao direitoo adquiridos e em vias de

aquisicio.
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ARTIGO 27

0 presente Acordo subntitui o Acordo de Previd&ncia Social,

celebrado entre o Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo

da Repiblica Portuguesa em 17 de outubro de 1969, ficando

salvaguardados os direitos adquiridos constituldos ao abrigo do Acordo

ora substituido.

Feito em Brasilia, aos dias O1 do mis de maio de 1991,

em dois exemplares, na lingua portuguesa, sendo ambos os textos

igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

\9,Is .. , K
FRIANCISCO REZEK

Pelo Governo
da Repfiblica Portuguesa:

JOXO DE DEUS PINHEIRO
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AJUSTE ADMINISTRATIVO AO ACORDO DE SEGURIDADE SOCIAL OU
SEGURAN;A SOCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA

O Governo da Replblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica Portuguesa

Nos termos do Artigo 16 do Acordo de seguridade Social ou

Seguranga Social entre os Governos da Repfiblica Federativa do Brasil e

o Governo da Repfiblica Portuguesa, de maio de 1991, as autoridades

competentes, brasileira e portuguesa, estabelecem o seguinte Ajuste

Administrativo para aplicagio do Acordo:

CAP ITULO I

Disposic~es Gerais

ARTIGO 19

Para efeitos de aplicavio do presente Ajuste sio tomadas em

conta as definig5es constantes do Artigo 19 do Acordo de Seguridade

Social ou Seguranga Social, entre os Governos da Repfiblica Federativa

do Brasil e da Repiblica Portuguesa, doravante designado por Acordo.

ARTIGO 29

Para efeitos de aplicacio do Acordo e do presente Ajuste, os

seguintes organismos foram designados como entidades gestoras:

1 - No Brasil

a) 0 Instituto Nacional do Seguro Social (INSS) -

concessio e manutenvao dos beneicios (prestacSes

pecuniirias), pericias mfdicas, reabilitacio e

readaptacgo profissional, arrecadaqio, fiscalizacio e

cobranCa das contribuiq5es previdenciirias;
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b) 0 Instituto Nacional de Assistincia Midica da

Previdincia Social (INAMPS) - prestagio de assistincia

A sa~de (m&dica, odontol6oica. farmacrutica,

ambulatorial e hospitalar).

2 - Em Portugal

A - No Continente

i) para as prestac6es pecunifrias relativas a
doenqa e maternidade e prestaC6es familiares, o

Centro Regional de Seguranva Social onde o

segurado esteja inscrito;

ii) para as prestac6es de assistgncia m~dica a

Administraqio Regional de Sa~de que abranja a

irea de resid~ncia ou de estada do beneficiirio;

iii) para as prestaC6es relativas a invalidez,

velhice e morte, o Centro Nacional de Pens6es -

Lisboa;

iv) para as prestag6es de acidentes de trabalho e

doenCas profissionais, a Caixa Nacional de

Seguros e Doenqas Profissionais - Lisboa.

B - Na Regilo Aut6noma dos Agores

i) para as prestacSes referidas em A i) e iii) a

Direvao Regional de Seguranva Social - Angra do

Herolsmo;

ii) para as prestag6es referidas em A ii) a Direio

Regional de Safde - Angra do Heroismo;

iii) pars as prestac6es referidas em A iv) a Caixa

Nacional de Seguros de Doenqas Profissionais -

Lisboa.

C - Na Regiio Aut6noma da Madeira

i) para as prestac6es referidas em A i) e iii) a
Direcio Regional de Seguranqa Social - Funchal;
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ii) para as prestacaes referidas em A ii) a Direcao

Regional de SaGde P6blica - Funchal;

iii) para as prestac6ee referidas em A iv) a Caixa

Nacional de Seguros de Doencas Profissionais -

Lisboa.

- -apa Q aemais casos sao compecentes as entidades

gestoras que o forem nos termos da legislacio aplicivel.

ARTIGO 39

1. Nos termos e para os fins do Artigo 24 do Acordo os

organismos seguintes foram designados como organismos de ligaqio:

a) No Brasil

- o Instituto Nacional do Seguro Social (INSS).

b) Em Portugal

- a Departamento de RelaC6es Internacionais e

Convenv6es de SeguranCa Social (DRICSS).

2. Os organismos de liga~io tomar~o as medidas necessirias para

a aplicatio do Acordo e do presente Ajuste, bem como para informacao

aos beneficifrios sobre os direitos e obrigaCoes deles decorrentes.

3. Os organismos de ligacgo comunicam-se mutuamente todas as

informac5es necessirias para efeitos de aplicacio do Acordo e do

Ajuste.

CAP ITULO II

Disposic¢es Administrativas Respeitantes A

DeterminaCio da Legislacio Aplicivel

ARTIGO 49

1. Nos casos previstos no Artigo 49, parigrafo 2, alinea a), do

Acordo a entidade gestora do Estado cuja legislacio 6 aplicivel

emitiri, a pedido da empresa a que esteja vinculado o trabalhador, um

certificado do qual conste que este continua sujeito A legislacio do

referido Estado.
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2. Se virios trabalhadores forem enviados pela mesma empresa
situada num Estado Contratante para trabalhar temporariamente no
territ6rio do outro Estado, emitir-se-a um certificado coletivo.

3. 0 certificado seri remetido, em dois exemplares, ao organismo

de ligaCAo do outro Estado.

4. Para aplicago do Artigo 49, parigrafo 2, alinea a) do Acordo
a empresa a cujo servigo se encontre o trabalhador deveri solicitar que

este continue sujeito i legislaqio do Estado que o envia. 0 pedido, em

formulirio pr6prio, deveri ser apresentado a autoridade competente

aeste uLtImo Estado, a qual solicitari A autoridade competente do outro

Estado o necessirio consentimento.

ARTIGO 59

1. Para efeitos de aplicaqio do Artigo 49, parigrafo 3 do
Acordo, o trabalhador e a empresa solicitario, atravis de requerimento
devidamente fundamentado, A autoridade competente do Estado onde a
empresa esti situada a alteracio do regime da legislaio aplicivel.

2. Alcangado o consentimento da autoridade competente mencionada
no parigrafo anterior, o requerimento sera enviado A autoridade
competente do outro Estado, a fim de ser obtido o comum acordo para a
alteravo requerida.

ARTIGO 69

1. Para efeitos de aplicagio do Artigo 59, parigrafo 2 do
Acordo, o funcionirio, empregado ou trabalhador apresentari o pedido,
em dois exemplares e antes de expirar o prazo nele referido, atravfs da
entidade empregadora, & autoridade competente do Estado em cujo
territ6rio exerce atividade.

2. Uma vez deferido ou indeferido o pedido, seri dado
conhecimento da decisio ao interessado, por intermidio da entidade
empregadora bem como, no caso de deferimento, A autoridade competente
do Estado a cujo servico o trabalhador se encontra.
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C A P I T U L 0 II

Aplicaio das Disposicaes Relativas

As Prestag6es

ARTIGO 79

Para efeitos de totalizagio dos periodos de seguro quando
necessiria, nos termos do Acordo, observar-se-io as seguintes regras:

a) os periodos de seguro que se levarem em conta para a
totalizagio serio aqueles considerados como tais pela
legislagio do Estado Contratante no qual foram cumpridos;

b) quando um periodo de seguro cumprido sob o regime de
seguro obrigat6rio, em virtude da legislagio de um Estado
Contratante, coincida com um periodo de seguro facultativo
ou com um periodo de seguro sem prestacio de servigos, em
virtude da iegisiaio do outro Estado Contratante, s6 o
primeiro periodo ser! levado em consideracioi

c) quando um periodo de seguro sem prestaqio de servi~os
cumprido em um Estado coincida com o periodo similar no
outro Estado, esse periodo serg considerado somente pela
entidade gestora do Estado A qual o trabalhador tenha
ficado obrigatoriamente vinculado, em fungio da prestacio
de servicos imediatamente anterior ao periodo coincidente;

d) nio sendo possivel determinar o momento exato em que
alguns periodos de seguro foram cumpridos nos termos da
legislacio de um Estado Contratante, seri considerado que
tais periodos nio se sobrep8em aos creditados nos termos
da legislagio do outro Estado Contratante.

e) quando os periodos de seguro cumpridos ao abrigo da
legislacio de um Estado Contratante forem expressos em
unidades de tempo diferentes das utilizadas pela
legislatio do outro Estado Contratante, a conversao
necessiria para efeitos de totalizavio efetuar-se-A
segundo as regras em vigor no Estado que tiver necessidade
de efetuar a conversao.
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ARTIGO 89

1. Para efeitos de aplicaqio do Artigo 79, parigrafos 1 a 4 do
Acordo, a beneficiirio deveri obter, junto da entidade gestora do
Estado Contratante a cuja legislag o esteja vinculado, um certificado
de direito As prestag6es. Este certificado, que deveri ser apresentado
a entidade gestora do Estado Contratante do lugar de estada temporiria
ou de resid~ncia, deve mencionar o periodo miximo de concessio das
prestav es nos termos da legislaCio do Estado competente; caso
contririo, manter-se-I vilido enquanto a Gltima entidade gestora nio
tiver recebido notificaqio da sua anulagio.

2. Em caso de necessidade imediata de assistincia midica poderi
ser garantida transitoriamente, durante um periodo de tris meses, As
pessoas nio portadoras do certificado referido no parigrafo anterior,
observando-se, para a efeito, as seguintes disposig8es:

a) a entidade gestora do Estado Contratante do lugar de
estada ou de residincia emitiri um certificado provis6rio

do direito is prestaq8es, com base na apresentagio pelo
beneficiirio de documento de identificacio ou outros
elementos que indiciem a sua vinculagio ao regime de
Seguridade Social ou Seguranga Social do outro pais;

b) o beneficiirio diliqenciarg, de imediato. no sentido de

obter a certificado de direito a emitir pela entidade

gestora do Estado competente;

c) a nio apresentaCio do certificado A entidade gestora do
Estado Contratante do lugar de estada ou de residincia,

faz cessar a direito provis6rio A assistincia mdica para
alm do prazo acima referido, ressalvando-se os casos de
absoluta necessidade de continua~io da assistancia:

d) as despesas de assistincia midica concedida
transitoriamente nas condic8es referidas nas alineas
anteriores serio suportadas pelo servivo ou sistema de

safde que abranger a beneficiirio.

3. Os organismos de ligaCIo e as entidades gestoras dos Estados
Contratantes tomario as medidas necessirias com vista a informar as
beneficiirios da conveniincia de obter, antecipadamente, a certificado
referido no parigrafo primeiro, em especial no caso de deslocacio
temporfiria ao territ6rio do outro pais.
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ARTIGO 99

1. Para efeitos de aplicacio do Artigo 7 , parigrafo 5 do Acordo

e do Artigo 89 do presente Ajuste, as despesas decorrentes de
assistincia midica serio reembolsadas anualmente pela entidade gestora

a cujo regime esti vinculado o trabalhador, na base de montantes

convencionais "per capita", nos termos seguintes:

a) o custo midio anual da assistincia m6dica obtim-se

dividindo o custo total da assistincia midica prestada,

pelas entidades gestoras do pals considerado as pessoas

incluidas no imbito do respectivo regime de Seguridade

Social ou Seguranga Social pelo nfimero de pessoas

abrangidas por este regime;

b) o montante convencional a reembolsar determina-se

multiplicando o custo mAdio mensal da assistincia midica

no pals considerado pelo nfmero de meses ou frag5es de

meses compreendidos no perlodo em que esteve aberto o

direito i assistincia m6dica em relacio a cada pessoa a

tomar em conta para efeitos de reembolso;

c) 0 montante global a reembolsar i determinado ap6s cada ano

civil, pelo organismo que, em cada pals, tenha a seu cargo

a gestio financeira dos cuidados midicos.

2. A apresentagio de contas referentes As despesas de

assistincia midica prestada far-se-i relativamente a cada ano civil,

durante o 19 semestre do 29 ano seguinte ao do exercicio a que as

mesmas se referem.

3. A respectiva liquidavio, a fazer, se possivel, por acerto de
dibitos, processar-se-S durante o semestre imediatamente a seguir,
adotando-se para fins de compensa~go e pagamento do saldo credor, se

for o caso, o cimbio oficial vigente no primeiro dia Gtil do mis de

julho.

ARTIGO 10

Os gastos referentes a exames mfdicos e 5 determinacio da
incapacidade para o trabalho, bem como is despesas de viagem e outras
decorrentes, serio reembolsados A entidade gestora que promoveu a

realizavio dos exames pela entidade gestora por conta da qual foram
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realizados. 0 reembolso efetuar-se-i de acordo com a tabela de preqos e
com as normas aplicadas pela entidade gestora que promoveu a realizacio
dos exames, devendo, para o efeito, ser apresentada nota que
especifique os gastos efetuados.

ARTIGO 11

Os reembolsos previstos nos Artigos 99 e 10 anteriores, bem
como as comunicacaes necessirias para o efeito, serio efetuados por

intermidio dos organismos de ligaClo.

ARTIGO 12

1. 0 trabalhador sujeito 5 legislaqio de um Estado Contratante
que faga valer o direito a prestaC8es pecuniirias por doena e

maternidade ocorrida durante uma estada ou residincia no territ6rio do
outro Estado Contratante, apresentari imediatamente o seu pedido A
entidade gestora do lugar de estada ou residincia, juntando um
certificado passado pelo midico assistente. Este certificado indicarl a

data inicial da incapacidade para o trabalho, a sua duracio provivel

bem como o respectivo diagn6stico.

2. A entidade gestora do lugar de estada ou residincia
transmite, sem demora, toda a documentaqio clinica relativa A
incapacidade para o trabalho a entidade gestora competente que decidiri

sobre a concessio das prestag8es.

ARTIGO 13

1. 0 requerente que deseje fazer valer o direito a prestac es
nos termos do Artigo 99 e 10 do Acordo, poderi apresentar o respectivo
pedido a entiaade gestora do Estado da sua residencia, segundo as
modalidades determinadas pela legislagio deste mesmo Estado.

2. Esse pedido seri transmitido, . em formulirio pr6prio, A
entidade gestora do outro Estado Contratante e dele constario os
elementos de identificagio do requerente e dependentes a cargo, bem
como as entidades gestoras a cujo regime o trabalhador esteve vinculado
e as empresas a que prestou servi~os em cada um dos referidos Estados.
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3. A entidade gestora competente do Estado de residfncia

remeteri igualmente A entidade gestora do outro Estado um formulirio de

ligaCio em dois exemplares, no qual se especificario os periodos de

seguro que o trabalhador pode fazer valer face 4 respectiva legislavao,

bem como os direitos que podem ser reconhecidos na base dos referidos

periodos.

4. Os elementos de identificacio e habilitacio constantes do

formulirio de ligacio serio devidamente autenticados pela entidade

gestora remetente, a qual deve certificar que os documentos originais

constantes do processo confirmam as informaqies contidas no formulirio.

0 envio do formulfirio assim autenticado dispensa a entidade gestora

remetente de enviar esses documentos.

5. A entidade gestora & qual foi remetido o formulfrio de

ligaclo a que se referem os parigrafos 3 e 4 do presente Artigo,
determinari os direitos do requerente com base unicamente nos periodos

creditados ao abrigo da pr6pria legislagio ou, se for o caso, mediante
a totalizaCio dos periodos cumpridos ao abrigo da legislacio das duas
Partes. A mesma entidade gestora devolveri, seguidamente, uma c6pia do
formulirio de ligacio juntando-Ihe as informav6es relativas aos

periodos creditados ao abrigo da sua pr6pria legislacio, bem como is
prestag6es concedidas ao requerente.

6. Uma vez recebido o formulirio de ligagio devidamente
completado com todos os elementos de informagio necessirios, a primeira

entidade gestora havendo deterfiinado, se for o caso, os direitos que
derivam para o requerente da totalizagio dos periodos creditados por
efeito da legislavio das duas Partes, estabeleceri a sua pr6pria
decisio sobre o montante das prestav6es a pagar e informari desse fato

a outra entidade gestora.

ARTIGO 14

1. Sempre que um trabalhador ou um seu dependente, que nio
resida no Brasil ou em Portugal, solicite uma prestacio, em harmorria
com o disposto nos Artigos 99 e 10 do Acordo, poderi apresentar o seu
pedido i entidade gcstcra do pais zob cuja legislacao tenha :stado

segurado em filtimo lugar.
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2. 0 pedido dirigido a entidade gestora de um pais poderf ser

recebido pela entidade gestora ou pelo organismo de ligacio do outro

pals. Neste caso, o pedido em causa deve ser remetido 5 entidade

gestora a quem se dirige com os elementos necessirios A respectiva

instrugio e a indicaCao da data em que foi inicialmente recebido. Esta

data seri considerada vflida para efeitos da legislavio aplicivel.

ARTIGO 15

1. A qualifica~io e a determinaVao do grau de invalidez de um

beneficifrio competirS A entidade gestora que conceder a prestacao.

2. Se necessirio, a entidade gestora do Estado que conceder a

prestacio poderi solicitar a entidade gestora do outro Estado o

antecedentes e os documentos midicos do interessado que ela

eventualmente possua.

3. Para qualificar e determinar o grau de invalidez, a entidade

gestora de cada Estado levari em conta os pareceres midicos emitidos

pela entidade gestora do outro Estado. Todavia a entidade gestora de

cada Estado reserva-se o direito de fazer examinar o interessado por

midico por ela designado.

4. Os exames midicos dos beneficiarios, em situaqao de

incapacidade temporiria para o trabalho, podem ser promovidos pelos

organismos de ligagio ou pela entidade gestora do pais de estada

temporiria ou da residincia do interessado antes de expirado o prazo

fixado pela entidade gestora competente, independentemente de

solicitacio expressa do organismo de ligaqio ou da entidade gestora do

outro pals.

5. 0 organismo de liga~lo ou a entidade gestora de cada pals

poderi tomar a iniciativa de fazer acompanhar os pedidos de

reconsideragio dos respectivos laudos mfidicos, independentemente de

solicitaqio expressa do organismo ou entidade do outro pals.

6. Os exames medicos para instruir os pedidos de reconsideracio

sergo realizados por junta midica ou, na impossibilidade da sua

constituiqio, por midico diferente do que realizou o exame anterior.
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7. Fica dispensado o envio de registros, laudos e exames

complementares, cujos dados clinicamente significativos constario

obrigatoriamente do laudo midico.

ARTIGO 16

Para efeitos de aplicagio do Artigo 14 do Acordo, 0

trabalhador deveri apresentar o pedido A entidade gestora competente,

fazendo acompanhar tal pedido da documentac~o prevista na legislagio

aplicivel.

ARTIGO 17

As disposic6es do presente Ajuste relativas A concessio das

prestaC6es por doenca e maternidade sio apliciveis, com as devidas

adaptaC6es, A concessio das prestav6es em caso de acidente de trabalho

ou doenva profissional.

CAP ITULO IV

Disposiq6es Diversas e Finais

ARTIGO 18

1. Em conformidade com o Artigo 18 do Acordo a entidade gestora

portuguesa em matiria de pens6es, em articulacio com o organismo de

ligacio portuguis, pagar estas prestag6es diretamente aos

interessados, sem prejuizo da comunicaqio mensal do namero de

pensionistas e valor global das pens6es ao Instituto Nacional do Seguro

Social. Para o efeito serio utilizados os meios internacionais de

pagamento que se mostrem mais ripidos e eficazes.

2. As prestaC6es pecuniirias nio mencionadas no n~mero anterior,

devidas por uma.entidade gestora portuguesa a beneficiirios residentes

no Brasil serio pagas diretamente aos interessados.

3. 0 organismo de ligacio portugugs pagari por conta do

Instituto Nacional do Seguro Social brasileiro as prestac6es concedidas

por esta entidade aos seus beneficiirios residentes em Portugal.
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4. A devoluvio de montantes correspondentes a beneficios

incluidos nas relav6es de pagamento mensais e nio liquidadas no outro

Entado Contratante, seri efetuada com a possivel brevidade e seri

acompanhada da respectiva prestavio de contas.

5. Os organismos de ligagio de ambas as Partes prestarlo

anualmentc informac6es reciprocas sobre o processamento dos pagamentos

referidos nos ndmeros anteriores.

ARTIGO 19

1. 9 constituida uma Comissio Mista, de cariter ticnico, cuja
composiqio, sob proposta dos organismos de ligagio, ser aprovada pelas
autoridades competentes, com as seguintes atribui6es:

- resolver, de comum acordo, as dfividas de interpretacio e
aplicaqio do Acordo e do presente Ajuste;

- aprovar normas de procedimento;

- propor alterac6es dos critirios de reembolso;

- resolver outras quest6es que lhe forem submetidas pelas
autoridades competentes.

2. A Comisso Mista se reuniri alternadamente em cada um dos

palses por iniciativa e sob proposta dos organismos de ligacgo.

ARTIGO 20

Os organismos de ligaggo e as entidades gestoras de ambos os
Estados Contratantes prestam os seus bons oficios na aplicagio do
Acordo e do presente Ajuste e procedem como se se tratasse da aplicagio

da sua pr6pria legislacio. 0 mfituo auxilio administrativo e, em
principio, gratuito. No entanto, as autoridades competentes podem
acordar no reembolso de certas despesas.
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ARTIGO 21

1. Para efeitos de aplicagio das disposig6es do presente Ajuste

serio utilizados os formulirios que forem estabelecidos de comum acordo

pelos organismos de ligagio dos Estados Contratantes.

2. Se os pedidos de prestag6es nio forem acompanhados dos

documentos ou certificados necessirios, ou se estes estiverem

incompletos, a entidade gestora ou o organismo de ligacio que receber o

pedido poderi dirigir-se A entidade ou ao organismo de ligaio do outro

Estado Contratante, a fim de completar a referida documentavio.

ARTIGO 22

0 presente Ajuste vigorari a partir da data de entrada em

vigor do Acordo e teri a mesma duraclo.

ARTIGO 23

1. 0 presente Ajuste substitui o Ajuste Complementar ao Acordo

de Previdfncia Social entre os Governos da Repiblica Federativa do

Brasil e de Portugal, de 17 de outubro de 1969.

2. As Normas de Procedimento acordadas na vigincia do Acordo e

do Ajuste anteriores ficam revogadas com exceqio daquelas que se

mostrem necessfirias A adequada execugio do presente Ajuste.

Feito em Brasilia, aos 101 dias do mis de maio de 1991,

em dois exemplares originais, na lingua portuguesa, sendo ambos os

textos autinticos.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil:\!Lt ,

Pelo Govemo
da Repdblica Portuguesa:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY OR SOCIAL INSURANCE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE POR-
TUGUESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of

the Portuguese Republic

Desiring to improve the situation of nationals of the two countries in the social
field and, consequently, to further refine the existing Agreement on Social Insurance
of 17 October 1969 between Brazil and Portugal, 2 specifically by bringing the
existing Agreement into line with the provisions that have been newly introduced
into the social security and social insurance legislation of the respective countries,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS AND APPLICABLE LEGISLATION

Article 1

For purposes of the application of this Agreement:

(a) The term "legislation" means the laws, regulations and statutory provisions
specified in article 2;

(b) The term "worker" means an active worker, pensioner, retired person,
insured person enjoying a benefit or any person in such a situation;

(c) The term "beneficiary" means a worker, a person who contributes volunta-
rily or the dependants of such a person;

(d) The term "dependant" means a person declared to be such under the social
security legislation of Brazil or a family member or person recognized as such under
the social security legislation of Portugal;

(e) The term "competent authority" means the Minister or other appropriate
authority responsible for the social security or social insurance schemes;

(f) The term "administering authority" means the competent institution re-
sponsible for the application of the legislation referred to in article 2, or the institu-
tion responsible for the benefits specified in the said legislation;

(g) The term "insurance period" means periods of contribution or equivalent
periods defined or recognized as such by the legislation under which they were or
are considered to have been completed;

I Came into force on 25 March 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Parties had informed each other of the completion of their respective internal legal procedures, in accordance with
article 25.2 United Nations, Treaty Series, vol. 832, p. 111.
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(h) The terms "benefits", "pensions" or "income" mean the benefits, pensions
or income specified in the applicable legislation, including any increases, adjust-
ments or supplements or any compensation in the form of cash that may replace
them.

2. The meaning of the other terms used in this Agreement shall be that as-
signed to them in the legislation of the Contracting State concerned.

Article 2

1. This Agreement shall apply:

I. In Brazil, to legislation on the general social security scheme governing:

(a) Medical assistance;

(b) Old age;

(c) Temporary incapacity to work;

(d) Invalidity;

(e) Length of service;

(f) Death;

(g) Childbirth;

(h) Family allowance;

(i) Industrial accidents and occupational diseases.

II. In Portugal, to legislation governing:

(a) The general social insurance scheme covering sickness, maternity, invalid-
ity, old age and death benefits and family benefits;

(b) The special social insurance schemes established for certain categories
of workers insofar as they relate to the benefits referred to in the preceding sub-
paragraph;

(c) The benefits awarded by the official health services, in accordance with Act
No. 56/79 under which the National Health Service was established;

(d) The industrial accident and occupational diseases scheme.

2. The Agreement shall also apply to the coverage provided in legislation that
supplements or amends the legislation referred to in the preceding paragraph.

3. It shall also apply to legislation that extends existing schemes to new occu-
pational categories or establishes new social security or social insurance schemes,
provided that the Contracting State concerned lodges no objection to its application
within three months of the date of the official publication of the legislation.

Article 3

1. This Agreement shall apply to the nationals of each of the Contracting
States and to any other person who is or who has been subject to the legislation
referred to in article 2, as well as to the family members and survivors of such
persons.

2. The persons referred to in the preceding paragraph shall have the same
entitlements and obligations as the nationals of the Contracting State in which
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they are, with respect to the application of the respective legislation referred to in
article 2.

Article 4

1. Except where otherwise provided in this Agreement, workers employed in
the territory of a Contracting State shall be subject only to the legislation of that
State, even if they reside in the territory of the other State or if the entity that
employs them has its registered office in the territory of the other State.

2. The principle laid down in the preceding paragraph shall be subject to the
following exceptions:

(a) A worker employed by a public or private enterprise situated in one of the
Contracting States who is sent to the territory of the other State for a limited period
shall remain subject to the legislation of the first-mentioned State, provided that
the period of his employment in the territory of the other State does not exceed
60 (sixty) months. If the period during which he is so employed should, for unfore-
seeable reasons, be extended beyond that period, the legislation of the first-men-
tioned Contracting State may, as an exceptional measure, continue to apply for a
further period of not more than 12 (twelve) months, subject to the express prior
consent of the competent authority of the other State;

(b) The flight crews of airlines shall continue to be subject exclusively to the
legislation in force in the State in whose territory the airline is located;

(c) Members of the crews of ships under the flag of one of the Contracting
States shall be subject to the legislation in force in that State. Any other person
employed by the ship for loading and unloading, repairs and custodial duties shall,
when in port, be subject to the legislation of the State within whose jurisdiction the
ship is.

3. The competent authorities of the Contracting States may, by agreement,
extend or amend, in individual cases or for specific occupational categories, the
exceptions listed in paragraph 2.

Article 5

1. Diplomatic, administrative and technical officials of diplomatic missions
and consulates of the Contracting States shall be subject to the legislation of the
State to which they belong, with the exception of honorary consuls, who shall be
subject to the legislation of the State of residence.

2. Other officials, employees and workers in the service of diplomatic mis-
sions and consulates or on the personal staff of one of their members shall be subject
to the legislation of the State in whose territory they are employed, unless they elect
within 12 (twelve) months of being engaged and with the consent in each case of the
competent authority of the said State to be subject to the legislation of the Con-
tracting State in whose service they are.

Article 6

1. A person who has qualified in one Contracting State for entitlement to the
benefits provided for in the legislation referred to in article 2 shall retain such enti-
tlement without any restriction vis-A-vis the administering authority of that State
when he moves to the territory of the other Contracting State. In the case of moving
to a third State, the retention of the said entitlement shall be subject to the conditions
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determined by the State which grants the benefit to its nationals residing in that third
State.

2. A person who, on account of having moved from the territory of one Con-
tracting State to or from the other, has had the benefits provided for in the legislation
referred to in article 2 suspended may, on application, recover them by virtue of this
Agreement. The rules in force in the Contracting States on the expiration and statu-
tory limitation of rights relating to social security or social insurance shall be re-
spected.

TITLE II

BENEFIT PROVISIONS

Article 7
1. A person belonging to the social insurance or social security scheme of one

Contracting State, including the beneficiary of a pension or income that is payable
only under the legislation of one Contracting State shall retain the entitlement to
medical assistance during a temporary stay in the territory of the other State. Depen-
dants of the said person shall have the same entitlements.

2. Dependants of the person referred to in the preceding paragraph shall have
an entitlement to medical assistance in the other State in which they reside, for as
long as the said person continues to belong to the social security or social insurance
scheme of a Contracting State.

3. The beneficiary of a pension or income that is payable only under the legis-
lation of one Contracting State, and his dependants, shall retain the entitlement to
medical assistance when he transfers his residence to the territory of the other State.

4. The scale of and procedures for the medical assistance provided by the
administering authority of the State that grants the benefits, under the terms of
the preceding paragraphs, shall be determined in accordance with the legislation of
the said State. Nevertheless, the duration of the medical assistance shall be that
prescribed by the legislation of the State to whose social security or social insurance
scheme the person belongs.

5. The expenses relating to the medical assistance referred to in this article
shall be borne by the administering authority to whose insurance scheme the worker
belongs. The method of reimbursing those expenses and determining their amount
shall be fixed by agreement between the competent authorities, in accordance with
the provisions of a supplementary arrangement to this Agreement. The competent
authorities may also refuse to reimburse all or part of the above-mentioned costs.

Article 8
1. For purposes of satisfying the qualifying period needed to acquire the right

to cash benefits for illness or maternity, under the legislation of a Contracting State,
insurance periods completed in the other State shall, to the extent necessary, be
taken into account.

2. A person who has completed in a Contracting State the period needed to
qualify for the illness or maternity cash benefits shall retain in the other State the
right to those benefits, except where the person is entitled to the same benefits under
the legislation of the latter State.
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Article 9
1. For purposes of the application of the Portuguese legislation, a person who

has completed insurance periods under the auspices of the legislations of both Con-
tracting States shall have those periods aggregated for the award of invalidity, old
age and death benefits, except where the conditions set out in the relevant legislation
are satisfied without any need for aggregation.

2. For purposes of the application of the Brazilian legislation, a person who
has completed insurance periods under the auspices of the legislations of both Con-
tracting States shall have those periods aggregated for the award of invalidity, old
age and death benefits.

3. In awarding a pension for length of service, the periods of service com-
pleted in Brazil shall be aggregated with the insurance periods completed under the
Portuguese legislation, provided that the insured person was effectively exercising
an occupation during the insurance periods completed in Portugal.

Article 10

For purposes of the application of the Brazilian and Portuguese legislations, the
following rules shall be observed:

1. Where, under the legislation of the Contracting States, entitlement to a
benefit depends on insurance periods completed in an occupation governed by a
special social security or social insurance scheme or law, only the periods completed
in the same occupation in both States may be aggregated for the award of the said
benefits.

2. Where there is no special social security or social insurance scheme or law
for the said occupation in one Contracting State, only the periods in which the
occupation has been exercised in the first-mentioned State under the social security
or social insurance scheme in force in it may be taken into consideration for the
award of the said benefits in the other State. If, however, the worker does not obtain
the right to benefits under the special scheme or law, the periods completed under
that scheme shall be considered as if they had been completed under the general
scheme.

3. In aggregating the insurance periods, each Contracting State shall take into
account the periods completed under the legislation of the other State, provided that
they are not concurrent with insurance periods completed under its own legislation.

Article 11
1. The benefits to which the persons referred to in articles 9 and 10 of this

Agreement and their dependants are entitled under the legislation of both Con-
tracting States, whether or not as a result of the aggregation of insurance periods,
shall be computed in the manner provided for in the legislation of each State, based
exclusively on the insurance periods completed under the legislation of the State.

Article 12
When the sum of pensions or retirement benefits payable by the administering

authorities of the Contracting States is less than the minimum established in the
Contracting State in which the beneficiary resides, the difference between such sum
and that minimum shall be made up for by the administering authority of the latter
State.
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Article 13
For purposes of the award of the family benefits and childbirth and funeral

benefits provided for, respectively, in the legislations of Brazil and Portugal, each
Contracting State shall, to the extent necessary, take into account the insurance
periods completed in the other Contracting State.

Article 14

1. A person covered by the social security or social insurance scheme of a
Contracting State, including the beneficiary of a pension or income that is payable
only under the legislation of a Contracting State and whose dependants reside or
receive their education in the territory of the other State, shall be entitled, with
respect to the said dependants, to the family benefit or family allowance under the
legislation of the first-mentioned State.

2. A person resident in the territory of a Contracting State to whom the legis-
lation of the other State is applied, in conformity with the provisions of this Agree-
ment, shall be entitled to the family benefit or family allowance under the legislation
of the latter State.

Article 15

Where, for the purpose of assessing the degree of disability in a case of indus-
trial accident or occupational disease, the legislation of one of the Contracting
States provides that previous industrial accidents and occupational diseases shall be
taken into account, industrial accidents sustained and occupational diseases con-
tracted previously under the legislation of the other State shall also be taken into
account as though they had been sustained or contracted under the legislation of the
first-mentioned State.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

1. The modalities of the application of this Agreement shall be the subject of
an Administrative Arrangement to be concluded by the competent authorities of the
Contracting States.

2. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of the measures taken to implement this Agreement and of the changes that are
introduced in their respective social security or social insurance laws.

Article 17

1. The competent -authorities and the administering authorities of the Con-
tracting States shall assist one another in the application of this Agreement.

2. Medical examinations requested by the administering authority of one
Contracting State of beneficiaries who are in the territory of the other State shall be
carried out by the administering authority of the latter, at the request of the former
and at its expense.
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Article 18

1. When the administering authorities of the Contracting States are required
to grant cash benefits under this Agreement, they shall do so each in the currency of
its own country.

2. When payment is made in the currency of the other country, the conversion
shall be made at the lowest rate of official exchange in force in the State whose
administering authority is making the payment.

Article 19

1. Any exemption from fees, charges and duties established in social security
or social insurance matters by the legislation of one Contracting State shall also be
applied for the purpose of this Agreement.

2. All records and documents required to be produced by virtue of this
Agreement shall be exempt from legalization by diplomatic, consular and registra-
tion authorities, provided they have been processed by one of the administering
authorities.

Article 20

For purposes of the application of this Agreement, the competent authorities
and the administering authorities of the Contracting States shall communicate di-
rectly with each other and with beneficiaries or their representatives.

Article 21

1. Requests, documents and appeals which are to be submitted to a competent
institution or jurisdiction of one Contracting State shall be deemed to have been
submitted in time even if they are submitted to the corresponding institution or
jurisdiction of the other State, provided their submission takes place within the
period laid down by the legislation of the competent State.

2. An application for benefits under this Agreement which is submitted to an
administering authority of one Contracting State shall protect the rights of the appli-
cant under the legislation of the other State, provided that the applicant requests that
the application be considered under the legislation of the latter State.

3. If an applicant submits to the administering authority of a Contracting State
an application for benefits and does not specifically confine the application to the
legislation of the said State, the application shall also protect the rights of the appli-
cant under the legislation of the other State.

Article 22

The consular authorities of the Contracting States may represent, without a
special mandate, nationals of their own State before the competent authorities and
the social security or social insurance administering authorities of the other State.

Article 23

The competent authorities of the Contracting States shall settle by agreement
any differences and disputes which may arise in the application of this Agreement.
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Article 24

In order to facilitate the application of this Agreement, the competent author-
ities of the Contracting States shall set up such liaison agencies as they deem appro-
priate, in an Administrative Arrangement.

TITLE IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

Each of the Parties shall notify the other of the fulfilment of the respective
internal legal formalities necessary for the entry into force of this Agreement, which,
in conformity with the Administrative Arrangement, shall take place 30 (thirty) days
after the date on which the second of these notifications is received.

Article 26
1. This Agreement shall remain in force for one year from the date of its entry

into force. It shall be considered to be tacitly extended for equal periods unless
notice of termination is given through the diplomatic channel by the Government of
either of the Contracting States at least three months before its expiry.

2. In the event of termination, the provisions of this Agreement, the Admin-
istrative Arrangement and the procedural norms governing the implementation of
the Agreement shall remain in force with respect to acquired rights or rights that are
in the process of being acquired.

Article 27
This Agreement shall replace the Agreement on Social Insurance signed be-

tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Portuguese Republic on 17 October 1969 and the rights acquired under the sub-
stituted Agreement shall be protected.

DONE at Brasilia, on 7 May 1991, in two copies, in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Portuguese Republic:

FRANCISCO REZEK JoXo DE DEUS PINHEIRO
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT SUPPLEMENTARY TO THE AGREE-
MENT ON SOCIAL SECURITY OR SOCIAL INSURANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Portuguese Republic

Pursuant to article 16 of the Agreement on Social Security or Social Insurance
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Portuguese Republic, of May 1991, the competent Brazilian and Portuguese
authorities have concluded the following Administrative Arrangement for the appli-
cation of the Agreement:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
For purposes of the application of this Arrangement, the definitions used shall

be those given in article 1 of the Agreement on Social Security or Social Insurance
between the Governments of the Federative Republic of Brazil and the Portuguese
Republic, hereinafter referred to as the Agreement.

Article 2

For purposes of the application of the Agreement and of this Arrangement, the
following organizations are designated as administering authorities:

1. In Brazil:

(a) The National Social Insurance Institute (Instituto Nacional do Seguro
Social (INSS)) for the granting and continued payment of benefits (cash entitle-
ments) medical treatment, rehabilitation and occupational therapy, and for the col-
lection, monitoring and recovery of insurance contributions;

(b) The National Social Insurance Medical Assistance Institute (Instituto Na-
cional de Assist~ncia M&iica da Previd~ncia Social (INAMPS)) for the provision of
health services (medical, dental, pharmaceutical, ambulatory and hospital).

2. In Portugal:

(a) On the continent

(i) The Regional Social Insurance Centre (Centro Regional de Seguranga Social)
where the insured person is registered for illness, maternity and family allow-
ance cash benefits;

(ii) The Regional Health Administration for the area in which the beneficiary re-
sides or is staying for medical assistance benefits;

(iii) The National Pension Centre (Centro Nacional de Pens6es) in Lisbon for inva-
lidity, old age and death benefits;

(iv) The National Occupational Diseases Insurance Fund (Caixa Nacional de
Seguros e Doengas Profissionais) in Lisbon for benefits arising from industrial
accidents and occupational diseases.
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(b) In the Autonomous Region of the Azores
(i) The Regional Social Insurance Office (Direqo Regional de Seguranga Social)

in Angra do Herofsmo for the benefits referred to in (a) (i) and (iii) above;
(ii) The Regional Health Office (Direrdo Regional de Satde) in Angra do Herofsmo

for the benefits referred to in (a) (ii) above;
(iii) The National Occupational Diseases Insurance Fund (Caixa Nacional de

Seguros de Doengas Profissionais) in Lisbon for the benefits referred to in
(a) (iv) above.
(c) In the Autonomous Region of Madeira

(i) The Regional Social Insurance Office (Direqdo Regional de Seguranqa Social)
in Funchal for the benefits referred to in (a) (i) and (iii) above;

(ii) The Regional Public Health Office (DireqAo Regional de Sadde PIblica) in Fun-
chal for the benefits referred to in (a) (ii) above;

(iii) The National Occupational Diseases Insurance Fund in Lisbon for the benefits
referred to in (a) (iv) above.
3. The administering authorities granted competence under the applicable leg-

islation shall be competent in other cases.

Article 3

1. Pursuant to and for the purposes of article 24 of the Agreement, the fol-
lowing agencies are designated as liaison agencies:

(a) In Brazil
- The National Social Insurance Institute (Instituto Nacional do Seguro Social

(INSS).
(b) In Portugal

- The Department of International Relations and Social Security Agreements
(Departamento de Relaq6es Internacionais e Conveng6es de Seguranca Social
(DRICSS).

2. The liaison agencies shall take the measures necessary to implement the
Agreement and this Arrangement and to inform the beneficiaries of their rights and
obligations thereunder.

3. The liaison agencies shall communicate to each other all the information
that is necessary for the application of the Agreement and of the Arrangement.

CHAPTER II

ADMINISTRATIVE PROVISIONS FOR DETERMINATION
OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 4

1. In the cases specified in article 4, paragraph 2 (a), of the Agreement, the
administering authority of the State whose legislation is applicable shall, at the re-
quest of the enterprise in which the worker is employed, issue a certificate stating
that the worker remains subject to the legislation of the said State.
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2. In the event that several workers are sent together by the same enterprise
situated in a Contracting State to work temporarily in the territory of the other State,
a collective certificate shall be issued.

3. Two copies of the certificate shall be submitted to the liaison agency of the
other State.

4. For purposes of the application of article 4, paragraph 2 (a) of the Agree-
ment, the enterprise by which the worker is employed must request that the worker
remain subject to the legislation of the sending State. The request, on a standard
form, must be submitted to the competent authority of the latter State, from which
the competent authority of the other State shall request the necessary consent.

Article 5

1. For purposes of the application of article 4, paragraph 3, of the Agreement,
any request for a modification of the regime of the applicable legislation must be
made by both the worker and the enterprise, with the required supporting documen-
tation to the competent authority of the State in which the enterprise is situated.

2. Upon receipt of the consent of the competent authority mentioned in the
preceding paragraph, the application shall be sent to the competent authority of the
other State to obtain agreement for the requested modification.

Article 6

1. For purposes of the application of article 5, paragraph 2, of the Agreement,
the official, employee or worker shall submit through the employer to the competent
authority of the State in whose territory the insured person carries on the activity
two copies of the request before the expiry of the period stated therein.

2. Upon the granting or denial of the request, the applicant shall be informed
of the decision through the employer and, where the request is granted, the compe-
tent authority of the State in which the worker is employed shall also be informed.

CHAPTER III

IMPLEMENTATION OF THE PROVISIONS GOVERNING BENEFITS

Article 7

The following rules shall be observed for purposes of the aggregation of insur-
ance periods, where necessary, under the Agreement:

(a) The insurance periods to be taken into account for the purpose of aggrega-
tion shall be all those considered as such by the legislation of the Contracting State
in which they were completed;

(b) When an insurance period completed under an insurance scheme which is
compulsory under the legislation of one Contracting State runs concurrently with
either an insurance period completed under an optional insurance scheme or an
insurance period during which no work was performed under the legislation of the
other Contracting State, only the first period shall be taken into consideration;

(c) When a period of insurance during which no work was performed is com-
pleted in one State and runs concurrently with a similar period in the other State,
that period shall be considered only by the administering authority of the State to
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which the worker compulsorily belonged by reason of work performed immediately
prior to the period of concurrent insurance;

(d) Where it is not possible to determine the exact moment in which some
insurance periods were completed under the legislation of a Contracting State, such
periods shall not be considered as additional to those credited under the legislation
of the other Contracting State.

(e) Where insurance periods completed under the legislation of a Contracting
State are expressed in units of time different from those used in the legislation of the
other Contracting State, the necessary conversion for purposes of aggregation shall
be made in accordance with the rules in force in the State that requires the conver-
sion to be made.

Article 8
1. For purposes of the application of article 7, paragraphs I to 4, of the Agree-

ment, the beneficiary shall obtain from the administering authority of the Con-
tracting State whose legislation is applicable a certificate of entitlement to benefits.
This certificate, which must be submitted to the administering authority of the Con-
tracting State of the place where the beneficiary is temporarily staying or is resident,
must state the maximum period during which the benefit is payable under the legis-
lation of the competent State. Where the certificate does not so state, it shall remain
valid for as long as the most recent administering authority has not been notified of
its cancellation.

2. Where immediate medical assistance is necessary, such assistance may be
provided temporarily for a period of three months to persons not in possession of
the certificate referred to in the preceding paragraph, subject to the following:

(a) The administering authority of the Contracting State of the place where the
beneficiary is staying or is resident shall issue a temporary certificate of entitlement
to benefits, upon presentation by the beneficiary of an identification document or
other proof that the beneficiary belongs to the social security or social insurance
scheme of the other country;

(b) The beneficiary shall take immediate steps to obtain the certificate of enti-
tlement issued by the administering authority of the competent State;

(c) Failure to submit the certificate to the administering authority of the Con-
tracting State of the place in which the beneficiary is staying or is resident shall
result in termination of the provisional entitlement to medical assistance beyond the
period referred to above, except in cases where continuation of the assistance is
absolutely necessary;

(d) The cost of the medical assistance that is provided on a temporary basis in
the circumstances referred to in the preceding paragraphs shall be borne by the
health service or health system under which the beneficiary is covered.

3. The liaison agencies and administering authorities of the Contracting States
shall take the steps necessary to inform the beneficiaries of the need to obtain be-
forehand the certificate referred to in the first paragraph of this article, particularly
in the case of temporary relocation to the territory of the other country.
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Article 9

1. For purposes of the application of article 7, paragraph 5, of the Agreement
and of article 8 of this Arrangement, the expenses arising from the medical assist-
ance provided shall be reimbursed annually by the administering authority to whose
scheme the worker belongs, based on agreed "per capita" amounts, as follows:

(a) The average annual cost of medical assistance shall be obtained by dividing
the total cost of the medical assistance provided by the administering authorities of
the country concerned to the persons covered under the respective social security
or social insurance scheme by the number of persons covered by this scheme;

(b) The agreed amount to be reimbursed shall be determined by multiplying the
average monthly cost of medical assistance in the country concerned by the number
of months or fractions of months in the period during which each person to be taken
into account for purposes of reimbursement was entitled to medical assistance;

(c) The total amount to be reimbursed shall be determined after each calendar
year by the agency in each country which is responsible for the financial admin-
istration of medical care.

2. Accounts relating to the cost of medical assistance provided shall be sub-
mitted for each calendar year during the first half of the second year following the
business year in which the expenses were incurred.

3. The respective computation, which shall be based, where possible, on the
reconciliation of charges, shall be done during the half of the year immediately
following, using for purposes of compensation and payment of the credit balance,
where appropriate, the official rate of exchange in force on the first working day of
the month of July.

Article 10

Costs relating to medical examinations and to determining incapacity to work,
and travel expenses and other related costs shall be reimbursed to the administering
authority which arranges the examinations by the administering authority on whose
behalf the examinations were carried out. Reimbursement shall be made in accord-
ance with the schedule of charges and the rules applied by the authority which
arranges for the examinations, which shall, accordingly, submit a statement spe-
cifying the costs incurred.

Article 11

The reimbursements provided for in articles 9 and 10 above and the communi-
cations required for this purpose shall be effected through the liaison agencies.

Article 12

1. A worker who is subject to the legislation of a Contracting State and who
claims an entitlement to cash benefits for illness or maternity that took place during
a stay or residence in the territory of the other Contracting State shall immediately
submit the request to the administering authority of the place of stay or residence,
attaching a certificate issued by the attending doctor. The said certificate shall state
the date from which the incapacity to work commences, its probable duration and
the corresponding diagnosis.
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2. The administering authority of the place of stay or residence shall transmit
without delay all medical records relating to the incapacity to work to the competent
administering authority, which shall rule on whether to award the benefits.

Article 13
1. An applicant who wishes to claim an entitlement to benefits under articles 9

and 10 of the Agreement may submit the appropriate request to the administering
authority of the State of his residence, in accordance with the modalities set out in
the legislation of the said State.

2. Such request shall be transmitted, in a standard form, to the administering
authority of the other Contracting State and shall contain the elements of informa-
tion needed to identify the applicant and his dependants as well as the administering
authorities under whose scheme the worker is covered and the enterprises with
which he was employed in each one of the States in question.

3. The competent administering authority of the State of residence shall also
transmit to the administering authority of the other State two copies of a statement
of coverage, which shall specify the insurance periods that the worker may claim
under the respective legislation, as well as the entitlements that may be recognized
for the said periods.

4. The identifying and qualifying elements contained in the statement of cov-
erage shall be duly authenticated by the administering authority that transmits the
statement, which must certify that the original records that accompanied the appli-
cation confirm the information contained in the statement. Once the statement that
has been thus authenticated has been transmitted, the administering authority that
transmits it shall no longer be required to send the original records.

5. The administering authority to which the statement of coverage referred to
in paragraphs 3 and 4 of this article was transmitted shall determine the entitlements
of the applicant based solely on the periods that were credited under its own legisla-
tion or, where appropriate, by aggregating the periods covered under the legislation
of the two Parties. The same administering authority shall then return a copy of the
statement of coverage attaching to it the information on the periods credited under
its own legislation and the benefits awarded to the applicant.

6. Upon receipt of the statement of coverage duly completed with all the
required elements of information, the first-mentioned administering authority shall
determine, where necessary, the entitlements for which the applicant qualifies after
aggregation of the periods credited under the legislation of the two Parties and shall
make its own decision on the amount of the benefits to be paid and shall notify the
other administering authority accordingly.

Article 14

1. Where a worker or his dependant who is not resident in Brazil or Portugal
requests a benefit in accordance with the provisions of articles 9 and 10 of the
Agreement, the application may be submitted to the administering authority of the
country under whose legislation the worker has last been insured.

2. An application made to the administering authority of a country may be
received by the administering authority or by the liaison agency of the other country.
In such case, the application in question must be transmitted to the administering
authority to which it is addressed with the elements of information required for its
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processing and indication of the date on which it was first received. This date will be
considered valid for purposes of the applicable legislation.

Article 15
1. The declaration and the determination of the degree of a beneficiary's inva-

lidity shall be made by the administering authority which awards the benefit.

2. If necessary, the administering authority of the State which awards the
benefit may ask the administering authority of the other State for any medical re-
cords and documents concerning the applicant which may be in its possession.

3. In declaring and determining the state and degree of invalidity, the admin-
istering authority of each State shall take into account the medical opinions issued
by the administering authority of the other State. However, the administering
authority of each State shall reserve the right to have the person concerned exam-
ined by a doctor designated by it.

4. The medical examinations of beneficiaries who are temporarily incapaci-
tated for work may be arranged by the liaison agencies or by the administering
authority of the country in which the beneficiary is staying or resident, prior to the
expiration of the date set by the competent administering authority, regardless of the
express request of the liaison agency or the administering authority of the other
country.

5. The liaison agency or administering authority of each country may take the
initiative to attach to requests for review the corresponding medical reports, regard-
less of the express request of the agency or authority of the other country.

6. Medical examinations carried out in connection with requests for review of
a decision shall be conducted by a medical panel or, where it is not possible to
constitute such a panel, by a different doctor from the one who carried out the earlier
examination.

7. Additional records, reports and examination results, whose clinically sig-
nificant information is required to be stated in the medical report, shall not be re-
quired to be transmitted.

Article 16

For purposes of the application of article 14 of the Agreement, a worker must
submit the application to the competent administering authority and shall attach to
the application the documents provided for in the applicable legislation.

Article 17
The provisions of this Arrangement governing the award of sickness and mater-

nity benefits shall apply, with the necessary modifications, to the award of benefits
arising from industrial accidents or occupational illness.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS

Article 18

1. In conformity with article 18 of the Agreement, the Portuguese admin-
istering authority for pensions, in consultation with the Portuguese liaison agency,
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shall pay these benefits directly to the beneficiaries, without prejudice to the
monthly notification to the National Social Security Institute of the number of pen-
sioners and total value of pensions. The quickest and most effective international
means of payment shall be used for this purpose.

2. Any cash benefits not specified in the paragraph above and which are pay-
able by a Portuguese administering authority to beneficiaries resident in Brazil shall
be paid directly to the beneficiaries.

3. The Portuguese liaison agency shall pay on behalf of the Brazilian National
Social Insurance Institute the benefits awarded by the Institute to its beneficiaries
resident in Portugal.

4. All benefits included in the lists of monthly payments not made in the other
Contracting State shall be returned as early as possible accompanied by the respec-
tive statement of account.

5. The liaison agencies of both Parties shall each year provide information
to the other Party on the processing of the payments referred to in the above
paragraphs.

Article 19

1. A joint technical commission shall be established whose membership shall
be approved by the competent authorities based on the recommendations of the
liaison agencies. The joint commission shall have the following mandate:
- To resolve by agreement doubts concerning the interpretation and application

of the Agreement and of this Arrangement;
- To adopt procedural norms;

- To propose changes in the criteria for reimbursement;
- To resolve any other issues submitted to it by the competent authorities.

2. The joint commission shall meet alternately in each one of the countries at
the initiative and at the proposal of the liaison agencies.

Article 20

The liaison agencies and administering authorities of both Contracting States
shall provide their good offices for the application of the Agreement and of this
Arrangement and shall proceed on the same basis as in the application of their own
legislation. Administrative assistance provided to each other shall, in principle, be at
no cost. The competent authorities may, however, agree on the reimbursement of
certain expenses.

Article 21

1. For purposes of the application of the provisions of this Arrangement, the
forms agreed upon by the liaison agencies of the Contracting State shall be used.

2. If applications for benefits are not accompanied by the necessary doc-
uments or certificates, or if those documents or certificates are incomplete, the
administering authority or liaison agency to which the application is made may
apply to the authority or liaison agency of the other Contracting State in order to
complete the said documentation.
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Article 22

This Arrangement shall enter into force on the same date as the Agreement and
shall have the same duration as the Agreement.

Article 23

1. This Arrangement shall take the place of the Supplementary Arrangement
to the Agreement on Social Insurance between the Governments of the Federative
Republic of Brazil and Portugal, of 17 October 1969.

2. The procedural norms agreed upon for the period during which the pre-
vious Agreement and Arrangement were in force are hereby revoked, with the
exception of those that are necessary for the proper implementation of this
Arrangement.

DONE at Brasilia, on 7 May 1991, in two original copies, in the Portuguese
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Portugal:

FRANCIsco REZEK JoXo DE DEUS PINHEIRO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE StCURITI SOCIALE OU D'ASSURANCE SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE FtDtRA-
TIVE DU BPSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE PORTUGAISE

Le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique portugaise,

D6sireux d'am6liorer la situation des nationaux des deux pays dans le domaine
social et, partant, d'amliorer l'Accord d'assurance sociale conclu le 17 octobre
1969 entre le Br6sil et le Portugal2, notamment en l'adaptant aux nouvelles disposi-
tions 16gislatives relatives A la s6curit6 sociale et h l'assurance sociale,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GN9RALES ET Lf.GISLATION APPLICABLE

Article premier

Aux fins de l'application du pr6sent Accord :

a) Le terme << 1gislation >> d6signe les lois, r~glements et dispositions statu-
taires, tels que prdcis6s bk l'article 2;

b) Le terme << travailleur >> d6signe soit le travailleur en activit6, soit le pen-
sionn6, soit le retrait6, soit l'assur6 b6n6ficiaire ou celui qui a cette qualit6;

c) Le terme << b6n6ficiaire >> d6signe soit le travailleur, soit la personne qui con-
tribue volontairement, soit les personnes A charge;

d) Le terme << personne A charge >> d~signe la personne ainsi qualifi6e par la
l6gislation relative A la sdcurit6 sociale br~silienne, ou le membre de la famille ou
la personne assimil6e reconnu comme tel par la idgislation relative A l'assurance
sociale portugaise;

e) Le terme << autorit6 comp&ente >> d6signe le rninistre ou toute autre autorit6
correspondante charg6 des regimes de s~curit6 sociale ou d'assurance sociale;

f) Le terme << organisme de gestion >> ddsigne soit l'institution compdtente
chargde d'appliquer la 16gislation mentionnde A l'article 2, soit l'organisme charg6
des prestations pr6vues par ladite idgislation;

g) Le terme << p6riode d'assurance >> d~signe les pdriodes de cotisation et p6-
riodes 6quivalentes telles qu'elles sont d6finies ou prises en consid6ration par la
l6gislation en vertu de laquelle elles ont 6t6 ou sont consid6rdes comme ayant t6
accomplies;

I Entr6 en vigueur le 25 mars 1995, soit 30 jours aprils la date de r6ception de la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient inform¢s de raccomplissement de leurs formalit6s Igales internes respectives, confor-
m6ment A l'article 25.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 832, p. 111.
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h) Les termes << avantages >>, << prestations >, << pensions >> et << rentes >, d6si-
gnent les avantages, prestations, pensions ou rentes pr6vus par la 16gislation appli-
cable, y compris les revalorisations, actualisations ou suppl6ments et les indemnisa-
tions en capital pouvant les remplacer.

2. Tout autre terme utilisd dans le pr6sent Accord a la signification qui d6coule
de la 16gislation de l'Etat contractant concern6.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique :
I. Au Br6sil, 4 la 16gislation relative au r6gime g6n6ral de s6curit6 sociale, en

ce qui concerne:

a) L'assistance m~dicale;

b) La vieillesse;

c) L'incapacit6 temporaire de travail;
d) L'invalidit6;

e) La dur6e des services;

f) Le d6c~s;

g) La maternit6;

h) Le < salaire familial >>;
i) Les accidents de travail et les maladies professionnelles.

II. Au Portugal, A la 16gislation relative:

a) Au r6gime g6n6ral d'assurance sociale applicable aux prestations maladie,
matemit6, invalidit6, vieillesse et d6c~s, et aux prestations familiales;

b) Aux r6gimes sp6ciaux d'assurance sociale 6tablis pour certaines cat6gories
de travailleurs, pour ce qui conceme les prestations 6num6r6es A l'alin6a pr6cddent;

c) Aux prestations accord6es par les Services officiels de sant6, conform6ment
A la loi 56/79 qui a institu6 le Service national de sant6;

d) Au r6gime des accidents de travail et des maladies professionnelles.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A la 16gislation qui complete ou
modifie les 16gislations mentionn6es au paragraphe ant6rieur.

3. I1 s'applique aussi A la 16gislation qui 6tend les r6gimes existants A de nou-
velles cat6gories professionnelles, ou qui dtablit de nouveaux r6gimes de s6curit6
sociale ou d'assurance sociale, si l'Etat contractant int6ress6 ne s'y oppose pas,
dans le d6lai de trois mois A compter de la publication officielle de ladite 16gislation.

Article 3
1. Le pr6sent Accord s'applique aux nationaux de chacun des Etats contrac-

tants et A toute autre personne qui est ou qui a td soumise A la 1dgislation mention-
n6e A l'article 2, ansi qu'aux membres de sa famille et A ses descendants.

2. Les personnes mentionn6es au paragraphe pr6cddent jouissent des mames
droits et obligations que les nationaux de 'Etat contractant dans lequel elles se
trouvent en ce qui conceme l'application de la 16gislation correspondante mention-
n6e/ Al'article 2.
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Article 4

1. Sauf disposition contraire dans le pr6sent Accord, les travailleurs exergant
une activit6 sur le territoire d'un Etat contractant sont exclusivement soumis A la
l6gislation dudit Etat, meme s'ils r6sident sur le territoire de l'autre Etat, ou si le
siege social de leur employeur se situe sur le territoire de l'autre Etat.

2. Le principe pos6 au paragraphe pr6c6dent comporte les exceptions sui-
vantes :

a) Le travailleur qui d6pend d'une entreprise publique ou priv6e situ6e dans
'un des Etats contractants et qui est affect6 dans le territoire de l'autre Etat pour

une p6riode limit6e demeurera soumis A la l6gislation du premier Etat si la p6riode
de travail sur le territoire de l'autre Etat ne d6passe pas 60 mois. Si la p6riode de
travail se prolonge, pour une raison imprevisible, au-delA de ce d6lai, l'application de
la 16gislation du premier Etat contractant pourra exceptionnellement ere mainte-
nue, pour une periode de 12 mois au maximum, moyennant le consentement pr6a-
lable et expr~s de l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat;

b) Le personnel navigant des compagnies de transport aerien demeurera exclu-
sivement soumis A la 16gislation en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel l'en-
treprise est situ6e;

c) Les membres d'6quipage d'un navire battant pavilion de l'un des Etats con-
tractants seront soumis aux dispositions en vigueur dans ledit Etat. Toute autre
personne employ6e par le navire A des travaux de chargement et de d6chargement,
de r6paration et de surveillance, lorsque le navire est A quai, sera soumise A la 16gis-
lation de l'Etat sous la juridiction duquel le navire se trouve.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent, d'un commun
accord, 6tendre ou modifier, dans des cas particuliers ou pour des cat6gories profes-
sionnelles d6termin6es, les exemptions 6numer6es au paragraphe 2.

Article 5
1. Les diplomates, administrateurs et techniciens des missions diplomatiques

et des repr6sentations consulaires des Etats contractants sont soumis A la 16gislation
de l'Etat auquel ils appartiennent, A l'exception des consuls honoraires, qui sont
soumis A la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

2. Les autres fonctionnaires, employes et travailleurs au service des missions
diplomatiques et des repr6sentations consulaires, ou au service personnel de l'un de
leurs membres, sont soumis A la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel ils
exercent leur activit6, A condition que dans les 12 mois suivant leur engagement
ils n'optent pas, avec l'autorisation dans chaque cas de l'autorit6 comp6tente de
l'Etat en question, pour la 16gislation de l'Etat contractant au service duquel ils se
trouvent.

Article 6

1. Toute personne qui acquiert dans un Etat contractant le droit A une presta-
tion prevue dans la 16gislation mentionn6e A l'article 2 le conserve, sans aucune
limitation, aupr~s de l'organisme de gestion de cet Etat, lorsqu'elle est transfer6e
sur le territoire de l'autre Etat contractant. En cas de transfert dans un Etat tiers,
le maintien du droit en question sera soumis aux conditions fix6es par l'Etat qui
accorde la prestation A ses nationaux r6sidant dans l'Etat tiers en question.
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2. Toute personne qui, ayant 6t6 transfdr6e du territoire d'un Etat contractant
dans celui de l'autre, a perdu le b6n6fice des prestations pr6vues dans la 16gisla-
tion mentionn6e A l'article 2, pourra, A sa demande, les recouvrer en vertu du prd-
sent Accord, conform6ment aux normes en vigueur dans les Etats contractants en
mati~re de caducit6 et de prescription des droits relatifs A la s6curit6 sociale ou A
I'assurance sociale.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 7

1. Toute personne affili6e A la s6curit6 sociale ou A 'assurance sociale d'un
Etat contractant, y compris le titulaire d'une pension ou d'une rente versde exclu-
sivement en vertu de la l6gislation d'un Etat contractant, conservera le droit A l'as-
sistance mdicale quand il se trouvera temporairement sur le territoire de l'autre
Etat. Les personnes A charge de l'intcressA bdn6ficieront du m~me droit.

2. Les personnes A charge de la personne mentionn6e au paragraphe ant6rieur,
tant que celle-ci sera affilide A la s6curit6 sociale ou A 'assurance sociale d'un Etat
contractant, auront droit A l'assistance m6dicale dans l'autre Etat que celui oa elles
resident.

3. Le titulaire d'une pension ou d'une rente vers6e exclusivement en vertu de
la 16gislation d'un Etat contractant, ainsi que les personnes A charge de l'int6ress6,
conserveront le droit A l'assistance m~dicale lorsqu'ils transfdreront leur r6sidence
dans le territoire de l'autre Etat.

4. L'extension et les modalit6s de 1'assistance m6dicale fournie par l'orga-
nisme de gestion de l'Etat qui accorde les prestations, aux termes des paragraphes
antdrieurs, seront d6termin6es conformdment a la ldgislation dudit Etat. Toutefois,
la dur6e de l'assistance m6dicale sera celle qui est pr6vue par la 16gislation de l'Etat
qui r6git le systme de s6curit6 sociale ou d'assurance sociale auquel l'int6ress6 est
affili6.

5. Les d6penses relatives t 'assistance mcdicale dont traite le pr6sent article
seront A la charge de l'organisme de gestion au r6gime duquel l'intress6 est affili6.
Le mode de remboursement de ces d6penses et de calcul de leur montant sera fix6
d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes conform6ment aux disposi-
tions de l'Arrangement administratif annex6 au pr6sent Accord. Les autorit6s com-
p6tentes pourront 6galement renoncer, en tout ou en partie, au remboursement des
d6penses en question.

Article 8

1. Pour que la p6riode de carence ou de garantie soit consid6rde accomplie en
vue de l'acquisition du droit aux prestations p6cuniaires de maladie et maternit6,
dans les conditions fix6es par la 1dgislation d'un Etat contractant, les p6riodes d'as-
surance accomplies dans l'autre Etat seront prises en compte, en tant que de besoin.

2. Une personne qui aura accompli dans un Etat contractant la p6riode de
carence ou de garantie n6cessaire au b6n6fice des prestations p6cuniaires de maladie
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et maternit6 conservera dans l'autre Etat le droit A ces prestations, 2L moins qu'elle
n'ait droit a des prestations identiques en application de la 16gislation dudit Etat.

Article 9

1. Aux fins de l'application de la Idgislation portugaise, une personne qui a
accompli des p6riodes d'assurance sous 1'empire des l6gislations des deux Etats
contractants, verra ces p6riodes totalis~es pour l'octroi des prestations d'invalidit6,
de vieillesse et de d6c~s, hormis lorsque les conditions prdvues par ladite 16gislation
sont remplies, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der A la totalisation.

2. Aux fins de l'application de la idgislation brdsilienne, une personne qui a
accompli des p~riodes d'assurance sous 1'empire des legislations des deux Etats
contractants verra ces p6riodes totalis~es pour l'octroi des prestations d'invalidit6,
de vieillesse et de d6c~s.

3. En ce qui concerne le b6ndfice de la retraite, les p~riodes d'activit6 effec-
tu6es au Brdsil viendront 6galement s'ajouter aux p~riodes d'assurance accomplies
sous l'empire de la idgislation portugaise, ds lors que ces p6riodes correspondent A
1'exercice effectif d'une activit6 professionnelle au Portugal.

Article 10

Aux fins de 1'application des lMgislations brdsilienne et portugaise, les rigles
ci-apr~s seront prises en compte :

1. Quand, conform6ment aux l6gislations des Etats contractants, le droit A une
prestation d6pend des p~riodes d'assurance accomplies dans une profession sou-
mise A un regime sp6cial ou A une loi sp~ciale de s6curit6 sociale ou d'assurance
sociale, seules pourront etre totalis~es, pour b~n~ficier des prestations vis6es, les
pdriodes accomplies dans la mPme profession dans les deux Etats.

2. S'il n'existe pas dans un Etat contractant de r6gime spdcial ou de loi sp6-
ciale de s~curit6 sociale ou d'assurance sociale pour la profession vis6e, seules pour-
ront 8tre prises en consid6ration, pour b6n6ficier des prestations en question dans
l'autre Etat, les pdriodes pendant lesquelles la profession a 6t6 exerc~e dans le pre-
mier Etat, sous le regime de s6curit6 sociale ou d'assurance sociale qui y est en
vigueur. Si, toutefois, l'int6ress6 n'a pas acquis le droit aux prestations du r6gime
sp6cial ou de la loi sp~ciale, les pdriodes accomplies sous ce r6gime seront con-
sidr6es comme ayant 6t6 accomplies sous le regime g6n6ral.

3. Pour totaliser les p6riodes d'assurance, chaque Etat contractant tiendra
compte des pdriodes accomplies conformdment b la l6gislation de l'autre Etat, d~s
lors que celles-ci ne coincident pas avec des p6riodes d'assurance accomplies en
vertu de sa propre 16gislation.

Article 11

Les prestations auxquelles les personnes mentionn6es aux articles 9 et 10 du
pr6sent Accord ou les personnes A charge de celles-ci ont droit en vertu de la ldgis-
lation de chacun des Etats contractants, par suite de la totalisation des p6riodes
d'assurance ou non, seront liquid~es dans les conditions fix6es par sa propre Idgis-
lation, en tenant compte, exclusivement, des p6riodes d'assurance accomplies en
vertu de la idgislation de cet Etat.
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Article 12

Lorsque les montants additionn~s des pensions ou des retraites dus par les
organismes de gestion des Etats contractants n'atteignent pas le minimum fix6 dans
l'Etat contractant oai rdside le b6nficiaire, la diff6rence pour que ce minimum soit
atteint sera A la charge de l'organisme de gestion dudit Etat.

Article 13

Aux fins de l'octroi des prestations familiales et des indemnit6s de naissance
et de d~c6s pr6vues, respectivement, par les 16gislations br6silienne et portugaise,
chaque Etat contractant prendra en compte, selon que de besoin, les p6riodes d'as-
surance accomplies dans l'autre Etat contractant.

Article 14

1. Une personne affilide la sdcuritd sociale ou 1'assurance sociale dans un
Etat contractant, y compris le titulaire d'une pension ou d'une rente vers6e exclu-
sivement en vertu de la legislation d'un Etat contractant, et dont les personnes
A charge r6sident ou sont scolaris~es dans le territoire de l'autre Etat, b~nficie,
au titre des personnes A charge susmentionn6es, des allocations familiales ou du
<< salaire familial >>, conform6ment A la 16gislation du premier Etat.

2. Une personne r6sidant dans le territoire d'un Etat contractant A laquelle a
td applique la legislation de l'autre Etat conformment aux dispositions du pr6-

sent Accord, a le droit aux allocations familiales ou au <« salaire familial >> confor-
m6ment A la 16gislation du dernier Etat.

Article 15

Si, pour appr&cier le degr6 d'incapacitd en cas d'accident du travail ou de mala-
die professionnelle, la 16gislation de l'un des Etats contractants prescrit que les
accidents du travail et les maladies professionnelles ant~rieurs soient pris en con-
sid6ration, les accidents du travail et les maladies professionnelles qui se sont pro-
duits ant~rieurement sous l'empire de la 16gislation de l'autre Etat seront 6galement
pris en compte, comme s'ils 6taient survenus sous l'empire de la 16gislation du pre-
mier Etat.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16
1. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord feront l'objet d'un Arran-

gement administratif qui sera 6tabli par les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants.

2. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se tiendront mutuelle-
ment inform~es des mesures adopt~es pour appliquer le pr6sent Accord et des modi-
fications qui seraient apport6es aux 16gislations respectives en mati~re de s6curit6
sociale ou d'assurance sociale.

Article 17
1. Les autorit~s comp~tentes et les organismes de gestion des Etats contrac-

tants se porteront mutuellement assistance pour rapplication du pr6sent Accord.
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2. Les examens m~dicaux demand6s par l'organisme de gestion d'un Etat
contractant, relatifs aux b6ndficiaires qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat,
seront effectu6s par l'organisme de gestion de ce dernier Etat A la demande et pour
le compte de l'autre organisme de gestion.

Article 18

1. Lorsque les organismes de gestion des Etats contractants devront accorder
des prestations p6cuniaires en vertu du pr6sent Accord, ils le feront dans la monnaie
de leur pays.

2. Lorsque le paiement sera fait dans la monnaie de l'autre pays, la conversion
sera effectu6e au taux de change officiel le plus faible en vigueur dans l'Etat dont
l'organisme de gestion effectue le paiement.

Article 19

1. Les exemptions de droits, de taxes et d'imp6ts pr6vues en matire de s6cu-
rit6 sociale ou d'assurance sociale par la 16gislation d'un Etat contractant s'appli-
queront aussi aux fins du pr6sent Accord.

2. Toutes les pi&ces et tous les documents A produire en application du pr6sent
Accord sont exempts du visa et de la 16galisation par les autorit6s diplomatiques et
consulaires, ainsi que de l'enregistrement, lorsqu'ils ont 6t6 examin6s par l'un des
organismes de gestion.

Article 20

Pour 'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes et les orga-
nismes de gestion des Etats contractants communiqueront directement entre eux et
avec les b6n6ficiaires ou leurs repr6sentants.

Article 21

1. Les demandes, documents et recours A pr6senter devant une institution ou
une juridiction comp6tente d'un Etat contractant seront consid6r6s comme ayant
dt6 pr6sent6s dans les d6lais, m~me s'ils l'ont td devant une institution ou une
juridiction correspondante de r'autre Etat, A condition qu'ils soient pr6sent6s dans
le d6lai fix6 par la l6gislation de r'Etat comp6tent.

2. La demande de prestations aux termes du pr6sent Accord, pr6sent6e A un
organisme de gestion d'un Etat contractant, pr6serve les droits du requ6rant au
regard de la 16gislation de l'autre Etat, d~s lors que l'int6ress6 requiert que ladite
demande soit consid6r6e conform6ment A la 16gislation de cet Etat.

3. Si un requ6rant prdsente la demande de prestations l'organisme de gestion
d'un Etat contractant, et qu'il ne la restreint pas sp6cifiquement A la 16gislation de
cet Etat, la demande pr6serve 6galement les droits de l'int6ress6 au regard de la
16gislation de l'autre Etat.

Article 22

Les autorit6s consulaires des Etats contractants pourront repr6senter, sans
mandat sp6cial, les nationaux de leur propre Etat devant les autorit6s comp6tentes
et les organismes de gestion en mati~re de s6curit6 sociale ou d'assurance sociale de
l'autre Etat.

Vol. 1907. 1-32503



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 23
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront, d'un commun

accord, les diff6rends et controverses 6ventuels quant A 'application du pr6sent
Accord.

Article 24

Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants d6signeront, dans un Arrangement administratif, les organismes
de liaison qu'ils estimeront n6cessaires.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 25
Chaque Partie notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit6s l6gales inter-

nes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur
en m~me temps que l'Arrangement administratif, soit 30 jours apr~s la date de r6cep-
tion de la seconde de ces notifications.

Article 26
1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an, A compter de la date

de son entr6e en vigueur. I1 sera tacitement reconduit pour des p6riodes identiques,
A moins qu'il ne fasse l'objet d'une d6nonciation, notifide par la voie diplomatique
par le gouvernement de l'un des Etats contractants, 3 mois au moins avant son
expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord, de l'Arrange-
ment administratif et les normes de proc&lure qui le r6glementent continueront de
s'appliquer aux droits acquis ou en voie d'acquisition.

Article 27
Le pr6sent Accord remplace 1'Accord d'assurance sociale, conclu entre le Gou-

vernement de la R6publique fi6drative du Br6sil et le Gouvernement de la R6pu-
blique portugaise le 17 octobre 1969, 6tant entendu que les droits acquis en vertu de
l'Accord ant6rieur sont maintenus.

FAIT b Brasflia, le 7 mai 1991, en deux exemplaires, en langue portugaise, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique portugaise

FRANCIsco REZEK JOXO DE DEUS PINHEIRO
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF A L'ACCORD DE StCURITt
SOCIALE OU D'ASSURANCE SOCIALE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA RItPUBLIQUE FtDItRATIVE DU BR1tSIL ET DE LA
RjtPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique portugaise

Aux termes de 'article 16 de l'Accord de s6curit6 sociale ou d'assurance
sociale entre le Gouvemement de la R6publique f6ddrative du Br6sil et le Gouver-
nement de la R6publique portugaise, de mai 1991, les autorit6s br6siliennes et por-
tugaises comp6tentes 6tablissent le pr6sent Arrangement administratif en vue de
1'application de l'Accord :

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier

Aux fins de l'application du pr6sent Arrangement, sont prises en compte les
d6finitions donn6es A l'article premier de l'Accord de s6curit6 sociale ou d'assu-
rance sociale entre les Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br6sil et de la
R6publique portugaise, ci-apr~s d6sign6 l'Accord.

Article 2

Aux fins de l'application de l'Accord et du prdsent Arrangement, les organis-
mes suivants ont 6t6 d6sign6s comme organismes de gestion:

1. Au Br6sil

a) L'Institut national d'assurance sociale (INSS) - pour l'octroi et le maintien
des avantages (prestations p6cuniaires), les expertises m6dicales, la r6dducation et
la r6adaptation professionnelle, la perception, le contr6le et le recouvrement des
contributions de pr6voyance;

b) L'Institut national d'assistance m6dicale de la pr6voyance sociale
(INAMPS)- pour la fourniture d'assistance sanitaire (m6dicale, odontologique,
pharmaceutique, ambulatoire et hospitali~re).

2. Au Portugal

a) Sur le continent
i) Pour les prestations p6cuniaires relatives au r6gime maladie et maternit6, et aux

prestations familiales, le Centre r6gional de s6curit6 sociale du lieu d'immatricu-
lation de l'assur6;

ii) Pour les prestations d'assistance m~dicale, l'Administration r6gionale de la
sant6 comp6tente pour la zone de r6sidence ou de s6jour du b6n6ficiaire;

iii) Pour les prestations relatives A l'invalidit6, A la vieillesse et au d6c~s, le Centre
national des pensions (Lisbonne);

iv) Pour les prestations relatives aux accidents du travail et aux maladies pro-
fessionnelles, la Caisse nationale d'assurance et des maladies professionnelles
(Lisbonne).
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b) Dans la region autonome des Agores
i) Pour les prestations ci-dessus en a, i et iii, la Direction r6gionale de la sdcuritd

sociale (Angra do Heroismo);
ii) Pour les prestations mentionn6es ci-dessus en a, ii, la Direction r~gionale de la

sant6 (Angra do Heroismo);
iii) Pour les prestations mentionn~es ci-dessus en a, iv, la Caisse nationale d'assu-

rance et des maladies professionnelles (Lisbonne).
c) Dans la rdgion autonome de Madre

i) Pour les prestations mentionndes ci-dessus en a, i et iii, la Direction r6gionale de
la sdcurit6 sociale (Funchal);

ii) Pour les prestations mentionn6es ci-dessus en a, ii, la Direction rdgionale de la
sant6 publique (Funchal);

iii) Pour les prestations mentionndes ci-dessus en a, iv, la Caisse nationale d'assu-
rance et des maladies professionnelles (Lisbonne).
3. Pour les autres cas, sont compdtents les organismes de gestion d6signs aux

termes de la 16gislation applicable.

Article 3
1. Aux termes et aux fins de l'article 24 de 1'Accord, les organismes suivants

ont Wt ddsign6s comme organismes de liaison:
a) Au Br6sil

- L'Institut national d'assurance sociale (INSS).
b) Au Portugal

- Le D6partement des relations internationales et des conventions de s6curit6
sociale (DRICSS).

2. Les organismes de liaison prendront les mesures ndcessaires pour appli-
quer l'Accord et le pr6sent Arrangement, ainsi que pour informer les b6n6ficiaires
des droits et obligations qui en ddcoulent.

3. Les organismes de liaison se communiquent toutes les informations n6ces-
saires A l'application de l'Accord et de l'Arrangement.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES RELATIVES X LA DTERMINATION
DE LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 4
1. Dans les cas prdvus A l'article 4, paragraphe 2, alinda a de l'Accord, l'orga-

nisme de gestion de l'Etat dont la 1dgislation est applicable ddlivrera, A la demande
de l'entreprise A laquelle 6tait li6 le travailleur, un certificat attestant que ce dernier
demeure soumis A la l6gislation de l'Etat en question.

2. Si la m~me entreprise d'un Etat contractant envoie plusieurs personnes
travailler temporairement sur le territoire de l'autre Etat, un certificat collectif sera
ddlivr6.
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3. Le certificat sera remis, en deux exemplaires, A l'organisme de liaison de
l'autre Etat.

4. Aux fins de l'application de l'article 4, paragraphe 2, alinda a de l'Accord,
l'entreprise qui emploie le travailleur devra demander que ce dernier continue d'6tre
soumis A la 16gislation de l'Etat qui l'envoie. La demande, 6tablie sur un formulaire
sp6cial, devra 8tre pr6sent6e A I'autorit6 comp6tente de cet Etat, laquelle sollicitera
l'assentiment de l'autorit6 comp6tente de l'autre l'Etat.

Article 5
1. Aux fins de l'application de l'article 4, paragraphe 3 de l'Accord, le tra-

vailleur et l'entreprise solliciteront, au moyen d'une demande en bonne et due
forme, de l'autorit6 comp6tente de l'Etat oi 1'entreprise est situ6e qu'elle modifie le
r6gime de la 16gislation applicable.

2. Aprs que I'autorit6 comp~tente susmentionnde aura donn6 son assenti-
ment, la demande sera adress6e A l'autoritd comp6tente de l'autre 'Etat, afin que
celle-ci autorise la modification demand6e.

Article 6

1. Aux fins de l'application de l'article 5, paragraphe 2 de l'Accord, le fonc-
tionnaire, l'employ6 ou le travailleur pr6sentera la demande, en deux exemplaires
et avant l'expiration du d6lai qui y est mentionn6, par l'interm&tiaire de son em-
ployeur, A l'autorit6 comp6tente de l'Etat sur le territoire duquel il exerce son ac-
tivitd.

2. Aprs que la demande aura 6t6 acceptde ou refusee, la decision sera porte
4 la connaissance de rint6ress6, par l'interm&Iiaire de l'employeur ainsi que, en cas
d'acceptation, de l'autorit6 comp~tente de l'Etat au service duquel le travailleur se
trouve.

CHAPITRE III

APPLICATION DES DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 7
Pour la totalisation des p6riodes d'assurance, en cas de besoin et aux termes de

l'Accord, les rfgles ci-apres sont retenues :
a) Les p&riodes d'assurance A prendre en consideration pour la totalisation

seront celles consid6r6es comme telles par la 16gislation de F'Etat contractant dans
lequel ces p6riodes ont 6t6 accomplies;

b) Lorsqu'une pdriode d'assurance accomplie sous le r6gime de l'assurance
obligatoire, en application de la 16gislation d'un Etat contractant, coincide avec une
p6riode d'assurance facultative ou une p6riode d'assurance sans prestation de ser-
vices, en application de la legislation de l'autre Etat contractant, seule la premiere
p6riode sera prise en consideration;

c) Lorsqu'une p6riode d'assurance sans prestation de services accomplie dans
un Etat coincide avec une pdriode similaire accomplie dans l'autre Etat, cette der-
nitre p6riode sera prise en consideration uniquement par l'organisme de gestion de
l'Etat auquel le travailleur a 6t6 obligatoirement affili6, en fonction de la prestation
de services imnimdiatement ant~rieure A la p6riode qui coincide;
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d) S'il n'est pas possible de determiner le moment exact o6 quelques p~riodes
d'assurance ont 6t6 accomplies en application de la lgislation d'un Etat contrac-
tant, on consid6rera que ces p~riodes ne recouvrent pas celles crudities en applica-
tion de la 16gislation de l'autre Etat contractant;

e) Lorsque les p~riodes d'assurance accomplies en application de la lgislation
d'un Etat contractant sont exprim~es en unites de temps diff~rentes de celles uti-
lis6es par la 1gislation de l'autre Etat contractant, la conversion n6cessaire aux fins
de la totalisation sera effectu6e selon les rigles en vigueur dans l'Etat devant effec-
tuer cette conversion.

Article 8

1. Aux fins de l'application de l'article 7, paragraphes 1 A 4 de l'Accord, le
b6n~ficiaire devra obtenir, aupr~s de l'organisme de gestion de l'Etat contractant A
la lgislation duquel il est soumis, un certificat ouvrant droit aux prestations. Ce
certificat, qui devra &re pr6sent6 A l'organisme de gestion de l'Etat contractant du
lieu de sdjour temporaire ou de r6sidence, doit indiquer la priode maximum de droit
aux prestations en application de la l1gislation de l'Etat comp6tent; dans le cas
contraire, il demeurera valable tant que le dernier organisme de gestion n'aura pas
6t6 notifi6 de son annulation.

2. En cas de besoin imm&liat d'assistance m~dicale, une telle assistance
pourra 8tre apport~e, provisoirement, pendant une p6riode de trois mois, aux per-
sonnes ne disposant pas du certificat mentionn6 au paragraphe ci-dessus, en obser-
vant, A cette fin, les dispositions suivantes :

a) L'organisme de gestion de l'Etat contractant du lieu de s6jour ou de r~si-
dence d6livrera un certificat provisoire ouvrant droit aux prestations, sur presenta-
tion par le b6n6ficiaire d'une piece d'identit6 ou de tout autre document attestant
qu'il est affil6 au rgime de s~curit6 sociale ou d'assurance sociale de l'autre pays;

b) Le bn6ficiaire proc&tera, imm~diatement, aux drmarches n~cessaires A
l'obtention du certificat en question que doit ddlivrer l'organisme de gestion de
l'Etat compdtent;

c) La non presentation du certificat A l'organisme de gestion de l'Etat contrac-
tant du lieu de s6jour ou de r6sidence entraine la cessation du droit provisoire A
l'assistance m~dicale au-del du d6lai susmentionn6, sous r6serve des cas oil la
poursuite de l'assistance est une n~cessit6 absolue;

d) Les frais d'assistance m~icale accord6e provisoirement dans les conditions
mentionn6es aux alin6as ant6rieurs seront pris en charge par le service ou le systilme
de sant6 couvrant le b6n6ficiaire.

3. Les organismes de liaison et les organismes de gestion des Etats contrac-
tants prendront les mesures n6cessaires pour informer les b6n~ficiaires qu'il est de
leur intret d'obtenir, A l'avance, le certificat vis6 au paragraphe 1, en particulier en
cas de d6placement temporaire dans le territoire de l'autre pays.

Article 9

1. Aux fins de l'application de l'article 7, paragraphe 5, de l'Accord et de
l'article 8 du present Arrangement, les frais occasionn6s par l'assistance m~dicale
seront rembours6s annuellement par rorganisme de gestion au r6gime duquel est
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affili6 le travailleur, sur la base de montants conventionns « per capita , dans les
conditions suivantes :

a) Le coot moyen annuel de l'assistance m~dicale est calcul6 en divisant le coot
total de l'assistance mddicale fournie, par les organismes de gestion du pays con-
sidr6, aux personnes relevant du regime respectif de s~curit6 sociale ou d'assurance
sociale, par le nombre de personnes couvertes par ce rdgime;

b) Le montant conventionnel A rembourser est datermind en multipliant le coOt
moyen mensuel de l'assistance m&iicale dans le pays consid6r6, par le nombre de
mois ou fractions de mois compris dans la p~riode au cours de laquelle a 6t6 ouvert
le droit A l'assistance mddicale pour chaque personne A prendre en compte aux fins
du remboursement;

c) Le montant global A rembourser est d~termin6 apr~s chaque anne civile, par
l'organisme qui, dans chaque pays, est charg6 de la gestion financi~re des soins
mdicaux.

2. Les comptes relatifs aux ddpenses d'assistance m~dicale fournie seront
6tablis pour chaque annde civile, au cours du premier semestre de la deuxi~me anne
suivant celle de l'exercice sur lequel ils portent.

3. La liquidation correspondante, A 6tablir, si possible, en calculant les ddbits,
sera effectude au cours du semestre suivant, en adoptant aux fins de la compensa-
tion et du paiement du solde crdditeur, le cas 6ch~ant, le taux de change officiel en
vigueur le premier jour utile du mois de juillet.

Article 10
Les ddpenses affdrentes aux examens mddicaux et A la determination de l'inca-

pacit6 de travail, ainsi qu'aux frais de voyage et autres frais correspondants, seront
rembours~es A l'organisme de gestion qui a fait procdder aux examens par l'orga-
nisme de gestion pour le compte duquel ils ont dtd effectu~s. Le remboursement se
fera conformdment au bar~me des prix et aux normes applicables par l'organisme de
gestion qui a fait proc~der aux examens; A cette fin, une note indiquant les dapenses
effectu~es devra 6tre prdsentde.

Article 11

Les remboursements pr~vus aux articles 9 et 10 ci-dessus, ainsi que les commu-
nications ndcessaires A cette fin, seront effectu~s par l'interrmdiaire des organismes
de liaison.

Article 12
1. Le travailleur assujetti A la 16gislation d'un Etat contractant, qui fait valoir

son droit A prestations pdcuniaires pour maladie ou maternit6 survenue pendant le
sjour ou la rdsidence dans le territoire de l'autre Etat contractant, prdsentera im-
mdiatement sa demande b l'organisme de gestion de son lieu de sjour ou de r~si-
dence, en y joignant un certificat 6tabli par le m~decin assistant. Ce certificat indi-
quera la date du ddbut de l'incapacit6 de travail, sa durde probable ainsi que le
diagnostic correspondant.

2. L'organisme de gestion du lieu de sjour ou de rdsidence transmettra, sans
ddlai, toute la documentation clinique relative A l'incapacit6 de travail A l'organisme
de gestion competent qui d~cidera de l'octroi des prestations.
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Article 13

1. Le requ6rant qui souhaite faire valoir son droit A prestations aux termes des
articles 9 et 10 de I'Accord devra pr6senter la demande respective A l'organisme de
gestion de son Etat de r6sidence, selon les modalit6s fix~es par la 16gislation dudit
Etat.

2. Cette demande sera 6tablie sur un formulaire sp6cial et transmise A l'orga-
nisme de gestion de l'autre Etat contractant, en indiquant l'identitd du requ6rant et
de ses ayants droit, ainsi que les organismes de gestion au r6gime desquels le tra-
vailleur a 6t6 affili6 et les entreprises auxquelles il a foumi des services dans chacun
des Etats en question.

3. L'organisme de gestion competent de l'Etat de r6sidence remettra 6gale-
ment A l'organisme de gestion de l'autre Etat un formulaire de liaison, en deux
exemplaires, sur lequel seront pr6cis~es les p6riodes d'assurance que le travailleur
peut faire valoir eu 6gard A la l6gislation correspondante, ainsi que les droits qui
peuvent 8tre reconnus sur la base des p6riodes indiqu6es.

4. Les 616ments d'identification et d'habilitation port6s sur le formulaire de
liaison seront dfiment authentifi6s par l'organisme de gestion qui le d6livre, lequel
devra certifier que les documents originaux mentionn6s dans le dossier confirment
les donn6es indiqu6es dans le formulaire. L'envoi du formulaire ainsi authentifi6
dispense l'organisme de gestion qui le d6livre d'exp6dier ces documents.

5. L'organisme de gestion auquel a 6t6 remis le formulaire de liaison men-
tionn6 aux paragraphes 3 et 4 du present article, d6terminera les droits du requ6rant
en se fondant uniquement sur les priodes cr&lit~es en application de sa legislation,
ou, le cas dch&ant, en totalisant les p6riodes accomplies en application de la 16gis-
lation des deux parties. Le mdme organisme de gestion remettra, ensuite, une copie
du formulaire de liaison en y int6grant les informations relatives aux p6riodes cr6-
dit6es en application de sa propre ldgislation, ainsi qu'aux prestations accord6es au
requ6rant.

6. Apr~s r6ception du formulaire de liaison dOment compl6t6 avec tous les
616ments d'information n6cessaires, le premier organisme de gestion ayant ddter-
min6, le cas 6ch6ant, les droits qui d6coulent pour le requ6rant de la totalisation des
p6riodes crdit6es en application de la 16gislation des deux parties, arr&era sa d6ci-
sion concemant le montant des prestations A verser et en informera l'autre orga-
nisme de gestion.

Article 14

1. Lorsqu'un travailleur, ou l'un de ses ayants droit, qui ne r6side pas au Br6sil
ou au Portugal, sollicite une prestation, conform6ment aux dispositions des arti-
cles 9 et 10 de l'Accord, il devra prdsenter sa demande A l'organisme de gestion du
pays sous la l6gislation duquel il a td assur6 en demier lieu.

2. La demande adress6e A l'organisme de gestion d'un pays pourra 8tre reque
par l'organisme de gestion ou par l'organisme de liaison de l'autre pays. Dans ce cas,
elle doit &re remise A l'organisme de gestion auquel elle est adress6e, accompagn6e
des documents n6cessaires A son examen, et en indiquant la date A laquelle elle a 6t6
initialement revue. Cette date sera considdr6e valable aux fins de la 16gislation appli-
cable.
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Article 15
1. La qualification et la determination du degr6 d'invalidit6 d'un bdn6ficiaire

sont de la comp6tence de l'organisme de gestion qui accorde la prestation.
2. Si besoin est, l'organisme de gestion de l'Etat qui accorde la prestation

pourra demander A l'organisme de gestion de l'autre Etat les ant6c6dents et les
documents m6dicaux de l'int6ress6 que cet organisme de gestion pourrait avoir en
sa possession.

3. Pour qualifier et d6terminer le degr6 d'invaliditd, l'organisme de gestion de
chaque Etat tiendra compte des avis m~dicaux donn6s par l'organisme de gestion
de l'autre Etat. Toutefois, l'organisme de gestion de chaque Etat se r6serve le droit
de faire examiner la personne int6ress6e par les m6decins d6sign6s par lui.

4. Les examens m6dicaux des b6n6ficiaires, en situation d'incapacit6 tempo-
raire de travail, peuvent 8tre ordonn6s par les organismes de liaison ou par l'orga-
nisme de gestion du pays de s6jour temporaire ou de r6sidence de l'int6ress6 avant
l'expiration du d6lai fixd par l'organisme de gestion comp6tent, ind6pendamment
de la demande expresse de l'organisme de liaison ou de l'organisme de gestion de
l'autre pays.

5. L'organisme de liaison ou l'organisme de 'gestion de chaque pays pourra
prendre l'initiative de faire accompagner les demandes de r6examen des avis mdi-
caux correspondants, ind6pendamment de la demande expresse de l'organisme ou
de l'entit6 de l'autre pays.

6. Les examens m6dicaux destin6s A instruire les demandes de r6examen
seront effectu6s par une commission m6dicale ou, dans l'impossibilit6 de constituer
celle-ci, par un m6decin diff6rent de celui qui a effectu6 l'examen ant6rieur.

7. I est inutile d'envoyer des registres, avis et examens compl6mentaires,
dont les donn6es significatives sur le plan clinique figureront obligatoirement dans
le rapport m6dical.

Article 16

Aux fins de l'application de l'article 14 de l'Accord, le travailleur devra pr-
senter la demande A l'organisme de gestion comp6tent, en l'accompagnant de la
documentation prdvue par la l6gislation applicable.

Article 17
Les dispositions du prdsent Arrangement relatives au b6n6fice des prestations

maladie et maternit6 sont applicables, avec les adaptations n6cessaires, aux presta-
tions en cas d'accident de travail ou de maladie professionnelle.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES

Article 18

1. Conform6ment A l'article 18 de l'Accord, l'organisme de gestion portugais
en mati~re de pensions, en coordination avec l'organisme de liaison portugais, ver-
sera ces prestations directement aux int6ress6s, sans pr6judice de la communication
mensuelle du nombre de pensionn6s et du montant global des pensions A l'Lnstitut
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national de l'assurance sociale. A cette fin, les moyens de paiement internationaux
les plus rapides et les plus efficaces seront utilis6s.

2. Les prestations p6cuniaires non mentionn6es A l'alin6a pr6c6dent dues par
un organisme de gestion portugais A des assur6s r6sidant au Br6sil seront vers6es
directement aux int6ress6s.

3. L'organisme de liaison portugais versera, pour le compte de l'Institut natio-
nal de l'assurance sociale br6silien, les prestations accord6es par cet organisme A ses
b6n6ficiaires r6sidant au Portugal.

4. L'envoi des sommes correspondant A des prestations figurant dans les 6tats
de paiement mensuels et non liquid6es dans l'autre Etat contractant sera effectu6
aussi rapidement que possible, et sera accompagn6 d'un relev6 de comptes corres-
pondant.

5. Les organismes de liaison des deux Parties s'6changeront annuellement des
informations sur le traitement des paiements mentionn6s aux alin6as ant6rieurs.

Article 19

1. I1 est constitu6 une Commission mixte A caract~re technique, dont la com-
position, sur proposition des organismes de liaison, sera approuv6e par les autorit6s
comp6tentes, et qui aura les attributions suivantes :
- R6gler, d'un commun accord, les probl~mes li6s A l'interpr6tation et A l'applica-

tion de l'Accord et du pr6sent Arrangement;

- Approuver des normes de procdture;

- Proposer des modifications aux critires de remboursement;

- R6gler les autres questions qui lui seraient pos6es par les autorit6s compdtentes.

2. La Commission mixte se rdunira dans chacun des pays, en altemance, A
l'initiative et sur proposition des organismes de liaison.

Article 20

Les organismes de liaison et les organismes de gestion des deux Etats contrac-
tants collaborent A la mise en ceuvre de l'Accord et du prdsent Arrangement, et les
appliquent comme s'il s'agissait de leur propre 16gislation. L'appui administratif
mutuel est en principe gratuit. Cependant, les autorit6s compdtentes peuvent conve-
nir du remboursement de certaines d6penses.

Article 21

1. Aux fins de l'application des dispositions du prdsent Arrangement, on uti-
lisera les formulaires qui seront 6tablis d'un commun accord par les organismes de
liaison des Etats contractants.

2. Si les demandes de prestation ne sont pas accompagn6es des documents ou
certificats n6cessaires, ou si ceux-ci sont incomplets, l'organisme de gestion ou l'or-
ganisme de liaison qui recevra la demande pourra s'adresser A l'organisme de ges-
tion ou a l'organisme de liaison de l'autre Etat contractant, afin de compl6ter la
documentation en question.
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Article 22

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le m.me jour que l'Accord, et il
aura la m~me dur6e que celui-ci.

Article 23
1. Le pr6sent Arrangement remplace l'Arrangement compl6mentaire A l'Ac-

cord d'assurance sociale entre les gouvernements de la R6publique f&6drative du
Br6sil et du Portugal, du 17 octobre 1969.

2. Les normes de proc6dure adopt6es alors que l'Accord et l'Arrangement
ant6rieurs 6taient en vigueur sont annul6es, A l'exception de celles qui seraient
n6cessaires A la bonne ex6cution du pr6sent Arrangement.

FAIT A Brasflia, le 7 mai 1991, en deux exemplaires originaux, en langue por-
tugaise, les deux textes 6tant authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&l6rative du Br6sil: de la R6publique portugaise:

FRANCIsco REZEC JOAO DE DEUS PINHEIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAI;AO JUDICLRIA EM MATf-RIA CIVIL,
COMERCIAL, TRABALHISTA E ADMINISTRATIVA ENTRE 0
GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GO-
VERNO DA REPOBLICA ARGENTINA

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfblica Argentina,

Desejosos de promover a cooperaCio judicifria entre a

Repfblica Federativa do Brasil e a Repfblica Argentina em matiria

civil, comercial, trabalhista e administrativa e, deste modo,

contribuir para o desenvolvimento de suas relag~es com base nos

principios de respeito 5 soberania nacional e a igualdade de direitos e

interesses reciprocos,

Acordam o seguinte:

CAPfTULO I

Cooperagio e Assistancia Judici~ria

ARTIGO 1

Os Estados Contratantes comprometem-se a prestar assistincia

m~tua e ampla cooperagao judiciiria em matiria civil, comercial,

trabalhista e administrativa. A assistincia judicilria se estender! aos

procedimentos administrativos para os quais seja admitido direito de

recurso perante os tribunais.

CAPITULO II

Autoridades Centrais

ARTIGO 2

O Ministirio das Relapbes Exteriores de cada Estado

Contratante i designado como Autoridade Central encarregada de receber
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e fazer instruir os pedidos de assistincia judicifria em matfria civil,

comercial, trabalhista e administrativa. Para tal efeito, as

Autoridades Centrais se comunicario diretamente entre si, de modo a

permitir a interven¢lo das autoridades competentes quando for

necessrio.

C A P I T U L 0 III

NotificaCio dos Atos Extrajudiciais

ARTIGO 3

1. Os atos extrajudiciais em

trabalhista e administrativa, relativos

territ6rio de um dos Estados, poderio

Autoridade Central do Estado requerente

requerido.

matiria civil, comercial,

a pessoas que se encontrem no

ser enviados por intermidio da

a Autoridade Central do Estado

2. Os recibos e os certificados correspondentes serio enviados

seguindo o mesmo procedimento.

ARTIGO 4

As disposiq es anteriores se aplicario sem prejuizo de:

a) a possibilidade de enviar os documentos diretamente pelo

correio aos interessados que se encontrem no outro Estado;

b) a possibilidade de os interessados fazerem a notificacio

diretamente por meio de funcionirios pdblicos ou

funcionirios competentes do pals de destino;

c) a possibilidade que tem cada Estado de enviar notificagao

is pessoas que se encontram no outro Estado por intermidio

de suas Miss~es diplomiticas ou RepartiC es consulares.

ARTIGO 5

Os atos, cuja notificacio for solicitada, deverio ser

redigidos no idioma do Estado requerido ou acompanhados de tradugio a

ease idioma.
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ARTIGO 6

A entrega deverg ser feita mediante recibo que serviri de

comprovante. Desse comprovante constarlo a forma, o lugar e a data da

entrega, o nome da pessoa a quem foi entregue o documento, bem como, se

for o caso, a recusa do destinatirio em recebg-lo ou o fato que impediu

a entrega.

ARTIGO 7

1. As notificaC es extrajudiciais efetuadas pela Autoridade

Central, Diplomitica ou Consular nio podergo dar lugar ao reembolso dos

gastos realizados pelo Estado requerido em sua tramitacao.

2. 0 Estado requerido terg, todavia,o direito de exigir do

Estado requerente o reembolso das despesas efetuadas com a aplicaCio de

uma forma especial.

CAP ITULO IV

Cartas Rogat6rias

ARTIGO 8

Cada Estado deverg enviar As autoridades judicigrias do outro

Estado, de acordo com as formalidades previstas no Artigo 2, as cartas

rogat6rias em mat~ria civil, comercial, trabalhista e administrativa.

ARTIGO 9

1. A execuio de uma carta rogat6ria s6 poderi ser negada quando

nio se enquadrar nas faculdades conferidas A autoridade judiciria do

Estado requerido ou quando, por sua natureza, atentar contra os

principios de ordem piblica.

2. A referida execugo nio implica no reconhecimento da

jurisdigio internacional do juiz da qual emana.
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ARTIGO 10

As cartas rogat6rias e os documentos que as acompanham

devergo ser redigidos no idioma da autoridade requerida ou acompanhadas

de traduvao a ease idioma.

ARTIGO 11

1. A autoridade requerida deverg informar o lugar e a data em

que a medida solicitada serg efetuada, a fim de permitir que as

autoridades, as Partes interessadas e seus respectivos representantes

possam estar presentes.

2. Essa comunicago seri feita por intermidio das Autoridades

Centrais dos Estados Contratantes.

ARTIGO 12

1. A autoridade judiciiria encarregada do cumprimento de uma

carta rogat6ria aplicarf sua lei interna no que se refere as

formalidades.

2. No entanto, poderi ser atendida uma solicitaCao da autoridade

requerente tendente a aplicar um procedimento especial, desde que este

nio seja incompativel com a ordem pablica do Estado requerido.

3. A carta rogat6ria devera ser cumprida sem demora.

ARTIGO 13

Ao cumprir a rogat6ria, a autoridade requerida aplicarf os

meios coercitivos necessirios, previstos em sua legislago interna, nos

casos e na medida em que estaria obrigada a faz6-1o para cumprir uma

carta rogat6ria de seu pr6prio Estado ou um pedido apresentado para

esse efeito por uma Parte interessada.
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ARTIGO 14

1. Os documentos em que constem o cumprimento da rogat6ria serio

comunicados por meio das Autoridades Centrais.

2. Quando a rogat6ria nio for cumprida no todo ou em parte, esse

fato, assim como as suas raz6es, deverlo ser comunicados imediatamente

5 autoridade requerente, utilizando o meio indicado no parigrafo

anterior.

ARTIGO 15

1. A execu¢ao da carta rogat6ria nio poderi dar lugar ao

reembolso de qualquer tipo de gasto.

2. 0 Estado requerido, no entanto, teri direito de exigir do

Estado requerente o reembolso dos honor~rios pagos a peritos e

intirpretes, assim como o reembolso dos gastos resultantes da aplicaqio

de uma formalidade especial solicitada pelo Estado requerente.

ARTIGO 16

Quando os dados relativos ao domicilio do destinatirio do ato

ou da pessoa citada para prestar declarago estiverem incompletos ou

inexatos, a autoridade requerida deverg esgotar todos os dados

complementares que permitam a identificacio e a busca da referida

pessoa.

CAP IT ULO V

Reconhecimento e Execugao de SentenCas

Judiciais e Laudos Arbitrais

ARTIGO 17

1. As disposigbes do presente capitulo serao aplicadas ao

reconhecimento e execucio das sentenvas judiciais e laudos arbitrais

pronunciados nas jurisdiC6es dos dois Estados, em matiria civil,

comercial, trabalhista e administrativa.

Vol. 1907, 1-32504



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. As mesmas disposic~es sergo igualmente aplicadas is sentenCas

em matiria de reparaCio de danos e de restitui¢io de bens, pronunciadas

em jurisdicio penal.

ARTIGO 18

1. As sentencas judiciais e os laudos arbitrais a que se refere

o Artigo anterior terio validade extraterritorial nos Estados

Contratantes se atenderem is seguintes condiCE~es:

a) que estejam revestidos das formalidades externas

necess~rias para serem considerados autinticos no Estado

de onde procedem;

b) que estejam, juntamente com os seus anexos, devidamente

traduzidos para o idioma oficial do Estado no qual se

solicita seu reconhecimento e execuCio;

c) que emanem de um 6rgio jurisdicional ou arbitral

competente de acordo com as normas do Estado requerido

sobre jurisdivio internacional;

d) que a parte demandada contra a qual se pretende executar a
decisio haja sido devidamente citada, e que se tenha

garantido o exercicio do direito de defesa;

e) que a decisio tenha forva de coisa julgada e/ou

executoriedade no Estado em que foi proferida;

f) que nio contrariem manifestamente os principios de ordem

pdblica do Estado em que se peca o reconhecimento e/ou a

execucao.

2. Os requisitos dos incisos a), c), d), e) e f) devem estar

contidos em certidio da sentenCa judicial ou do laudo arbitral.

ARTIGO 19

A parte que, em julzo, invoque uma sentenca judicial ou um

laudo arbitral deveri apresentar certid5o da sentenga judicial ou laudo

arbitral com os requisitos do artigo precedente.
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ARTIGO 20

Quando se tratar de uma sentenga judicial ou laudo arbitral
entre as mesmas partes, baseado nos mesmos fatos e que tiver o idintico

objeto que no Estado requerido, seu reconhecimento e sua executoriedade

no outro Estado dependergo de que a decisio nio seja incompativel com
outro pronunciamento anterior ou simult~neo no Estado requerido..

CAPIT ULO VI
Forga Probat6ria dos Instrumentos Piblicos

ARTIGO 21

Os instrumentos pfblicos emanados de funcionlrios pfblicos de

um dos Estados terio no outro Estado a mesma forca probat6ria que os

instrumentos equivalentes emanados de funcionlrios pfiblicos desse

Estado.

ARTIGO 22

Para os fins do disposto no artigo anterior, a autoridade

competente do Estado, no qual S solicitada a homologa¢lo, se limitari a
verificar se o instrumento pfblico refne os requisitos exigidos para o

reconhecimento de sua validade no Estado requerido.

C A P I T U L 0 VII

Disposi¢bes Gerais

ARTIGO 23

Os documentos emanados des autoridades judiciirias ou outras
de um dos Estados, assim como os documentos que comprovem a validade, a

data, a autenticidade da assinatura ou a conformidade com o original,

tramitados pelas Autoridades Centrais, ficam dispensados de toda

legalizacio, nota ou outra formalidade aniloga, quando devam ser
apresentados no territ6rio do.outro Estado.
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ARTIGO 24

As Autoridades Centrais dos Estados Contratantes poderio

efetuar, a titulo de cooperacio judicilria e sempre que as disposigaes

de ordem pblica o permita, troca de informag es e consultas nas ireas

do Direito Civil, Direito Comercial, Direito Trabalhista e Direito

Administrativo, sem implicar em despesa alguma.

ARTIGO 25

As Autoridades Centrais fornecerio, sempre que solicitadas,

informagbes sobre as leis em vigor no territ6rio de seu Estado

respectivo.

ARTIGO 26

A prova das disposic¢es legais e consuetudingrias de um dos

Estados poderg ser considerada perante as jurisdiqSes dooutro Estado,

mediante a prestagio de informacbes por parte das autoridades

consulares do Estado de cujo direito se trata.

ARTIGO 27

1. Os cidadios e os residentes permanentes de um dos Estados

gozario, nas mesmas condicoes que os cidadios e residentes permanentes

do outro Estado, do livre acesso is jurisdiv es do referido Estado,

para a defesa de seus direitos e interesses.

2. 0 parfgrafo anterior se aplicar! is pessoas jurldicas

constituidas, autorizadas ou registradas de acordo com as leis de

qualquer dos dois Estados.

ARTIGO 28

1. Nenhuma caucao ou dep6sito, qualquer que seja sua

denominavio, pode ser imposto em razio da qualidade de cidadio -ou

residente permanente do outro Estado.

Vol. 1907, 1-32504



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

2. 0 parigrafo anterior se aplicarg as pessoas jurldicas

constituidas, autorizadas ou registradas de acordo com as leis de

qualquer dos dois Estados.

ARTIGO 29

Cada Estado remeterg, por intermidio da Autoridade Central,

por solicitaCio do outro e para fins exclusivamente pfblicos, os

certificados das atas dos registros de estado civil, sem despesas.

ARTIGO 30

Nehuma disposigao do presente Acordo impedir! a aplicacio da

Convencio de Viena sobre Relag es Consulares.

C A P I T U L 0 VIII

DisposiCBes Finais

ARTIGO 31

0 presente Acordo revoga as disposicies sobre a mesma matiria

contidas no Acordo sobre Execugio de Cartas Rogat6rias celebrado em

Buenos Aires, em 14 de fevereiro de 1880 e modificado pelo Protocolo

firmado no Rio de Janeiro, em 16 de setembro de 1912.

ARTIGO 32

1. As dificuldades conseqentes da aplicavio do presente Acordo

serio solucionadas por via diplomitica.

2. As Autoridades Centrais dos Estados Contratantes consultar-

se-jo em datas mutuamente acordadas para que o presente Acordo resulte

o mais eficaz possivel.
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ARTIGO 33

0 presente Acordo aplicar-se-9 provisoriamente a partir da

data de sua assinatura e entrari em vigor na data em que as Partes se

notificarem mutuamente, por via diplomitica, sobre o cumprimento de

todos os requisitos legais respectivos.

ARTIGO 34

0 presente Acordo poderi ser denunciado mediante notificac~o

por escrito, por via diplomitica, e surtiri efeito 6 meses ap6s a data

do recebimento da notificalo por parte do outro Estado.

Feito em Brasi1ia, aos ).. dias

em dois exemplares originais, nos idiomas

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil:

F .S

FRANCISCO RESEK

do mis de agosto de 1991,

portugu~s e espanhol, sendo

Pelo Governo
da Repdblica Argentina:

GuIDO DI TELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION JUDICIAL EN MATERIA CIVIL,
COMERCIAL, LABORAL Y ADMINISTRATIVA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL
GOBIERNO DE LA REP(JBLICA ARGENTINA

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil, y

El Gobierno de la Repiblica Argentina

Deseosos de promover la cooperaci6n judicial entre la Repfibli
ca Federativa del Brasil y la Repfblica Argentina en materia civil,
comercial, laboral y administrativa y de contribuir de este modo al
desarrollo de sus relaciones en base a los principios del respeto de
la soberania nacional y la igualdad de derechos e intereses recipro-
Cos,

Acuerdan lo siguiente:

CAPITULO I

Cooperaci6n y Asistencia Judicial

Articulo 1

Los Estados Contratantes se comprometen a prestarse asisten-
cia mutua y amplia cooperaci6n judicial en materia civil, comercial,
laboral y administrativa. La asistencia judicial se extenderi a los
procedimientos administrativos para los cuales se admita un derecho
de recurso ante los tribunales. ,

CAPITULO II

Autoridades Centrales

Articulo 2

El Ministerio de Relaciones Exteriores de cada Estado Contra-
tante es designado como Autoridad Central encargada de recibir y tra-
mitar los pedidos de asistencia judicial en materia civil, comercial,
laboral y administrativa. A tal efecto, dichas Autoridades Centrales
se comunicarin directamente entre ellas dando intervenci6n a las auto
ridades competentes, cuando sea necesario.

CAPITULO III

Notificaci6n de los actos extrajudiciales

Articulo 3

Los actos extrajudiciales en materia civil, comercial, labo-
ral y administrativa, relativos a personas que se hallen en el terri-

torio de uno de los dos Estados, podrin ser enviados por intermedio
de la Autoridad Central del Estado requirente a la Autoridad Central
del Estado requerido.

Los recibos y certificaciones correspondientes serin enviados
siguiendo el mismo procedimiento.
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Articulo 4

Las disposiciones de los articulos precedentes se aplicarin
sin perjuicio de:

a) la facultad de dirigir los documentos directamente por correo a
los interesados que se encuentren en el otro Estado;

b) la facultad que tienen los interesados de hacer la notificaci6n di
rectamente por medio de empleados pfiblicos o funcionarios competentes
del pais de destino;

c) la facultad que tiene cada Estado de cursar la notificaci6n desti-
nada a las personas que se encuentran en el otro Estado por medio de
sus representaciones diplomfticas o consulares.

Articulo 5

Los actos cuya notificaci6n se solicita deberin ser redacta-
dos en el idioma del Estado requerido o ser acompafados de una traduc
ci6n a ese idioma.

Articulo 6

El comprobante de la entrega deber& hacerse mediante recibo.
En el mismo se dejari constancia de la forma, lugar y fecha de la en-
trega, del nombre de la persona a la que le fue entregado el documen-
to, asi como, si correspondiera, la negativa del destinatario de reci
birlo o del hecho que impidi6 su entrega.

Articulo 7

Las notificaciones extrajudiciales efectuadas a travis de la
Autoridad Central, la via diplomitica y/o consular no podrin dar lu-
gar a reembolso de los gastos realizados por el Estado requerido en
su tramitaci6n.

Sin embargo, el Estado requerido tendri derecho a exigir al
Estado requirente el reembolso de los gastos realizados por la aplica
ci6n de una forma especial.

CAPITULO IV

Exhortos

Articulo 8

Cada Estado deberi enviar a las autoridades judiciales del o-
tro Estado, segfin las formalidades previstas en el articulo 2, los
exhortos en materia civil, comercial, laboral y administrativa.

Articulo 9

La ejecuci6n de un exhorto s6lo podrfi denegarse cuando no se
encuentre dentro de las facultades de la autoridad judicial del Esta-
do requerido o cuando por su naturaleza atente contra los principios
de orden pfiblico.

Dicha ejecuci6n no implica un reconocimiento de la jurisdic-
ci6n internacional del juez del cual emana.

Articulo 10

Los exhortos y los documentos que los acompafien deberin redac
tarse en el idioma de la autoridad requerida o ser acompaiados de una
traducci6n a dicho idioma.
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Articulo 11

La autoridad requerida deberi informar el lugar y la fecha en
que la medida solicitada se hari efectiva, a fin de permitir que las
autoridades, las partes interesadas y sus respectivos representantes
puedan estar presentes.

Dicha comunicaci6n deberi efectuarse por intermedio de las Au
toridades Centrales de los Estados Contratantes.

Articulo 12

La autoridad judicial encargada de la ejecuci6n de un exhorto
aplicarg su ley interna en 1o que a las formalidades se refiera.

Sin embargo, podrd accederse a la solicitud de la autoridad
requirente tendiente a aplicar un procedimiento especial, siempre que
6ste no sea incompatible con el orden pblico del Estado requerido.

La ejecuci6n del exhorto deberh llevarse a cabo sin demora.

Articulo 13

Al ejecutar el exhorto, la autoridad requerida aplicari los
medios de compulsi6n necesarios previstos en su legislaci6n interna
en los casos y en la medida en que estaria obligada a hacerlo para e-
jecutar un exhorto de las autoridades de su propio Estado o un pedido
presentado a este efecto por una parte interesada.

Articulo 14

Los documentos en los que conste la ejecuci6n del exhorto se-
rfin comunicados por intermedio de las Autoridades Centrales.

Cuando el exhorto no haya sido ejecutado en todo o en parte,
este hecho asi como las razones que 1o determinaron, deberin ser comu
nicados de inmediato a la autoridad requirente, utilizando el medio
sefialado en el pirrafo precedente.

Articulo 15

La ejecuci6n del exhorto no podri dar lugar al reembolso de
ningn tipo de gastos.

Sin embargo, el Estado requerido tendri derecho a exigir del
Estado requirente el reembolso de los honorarios pagados a los peri-
tos o int6rpretes, como as! tambign el reembolso de los gastos resul-
tantes de la aplicaci6n de una formalidad especial solicitada por el
Estado requirente.

Articulo 16

Cuando los datos relativos al domicilio del destinatario del
acto o de la persona citada a declarar estin incompletos o sean
inexactos, la autoridad requerida deberi, sin embargo, agotar los me-
dios para satisfacer el pedido. Al efecto, podri solicitar al Estado
requirente los dntos complementarios que permitan la identificaci6n y
la bfisqueda de la refenrida persona.

CAPITULO V

Reconocimiento y Ejecuci6n de Sentencias Judiciales

y Laudos Arbitrales

Articulo 17

Las disposiciones del presente Capitulo serfn aplicables al
reconocimiento y ejecuci6n de las sentencias judiciales y laudos arbi
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trales pronunciados en las jurisdicciones de los dos Estados en mate-
ria civil, comercial, laboral y administrativa. Las mismas serin i-
gualmente aplicables a las sentencias en materia de reparaci6n de da-
fios y restituci6n de bienes pronunciadas en jurisdicci6n penal.

Articulo 18

Las sentencias judiciales y laudos arbitrales a que se refie-
re el articulo precedente tendrin eficacia extraterritorial en los Es
tados Contratantes si rexnen las siguientes condiciones:

a) que vengan revestidos de las formalidades externas necesarias para
que sean considerados autinticos en el Estado de donde proceden;

b) que istos y los documentos anexos que fueren necesarios estin debi
damente traducidos al idioma oficial del Estado en el que se solicita
su reconocimiento y ejecuci6n;

c) que 6stos emanen de un 6rgano jurisdiccional o arbitral competente
segfin las normas del Estado requerido sobre jurisdicci6n internacio-
nal;

d) que la parte contra la que se pretende ejecutar la decisi6n haya
sido debidamente citada y se haya garantizado el ejercicio de su de-
recho de defensa;

e) que la decisi6n tenga fuerza de cosa juzgada y/o ejecutoria en el
Estado en el que fue dictada;

f) que no contrarien manifiestamente los principios de orden p6blico
del Estado en el que se solicitan el reconocimiento y/o la ejecuci6n.

Los requisitos de los incisos a), c), d), e) y f) deben sur-
gir del testimonio de la sentencia judicial o laudo arbitral.

Articulo 19

La parte que en un juicio invoque una sentencia judicial o
un laudo arbitral deberf acompaar un testimonio de la sentencia judi
cial o laudo arbitral con los requisitos del articulo precedente.

Articulo 20

Cuando se tratare de una sentencia judicial o laudo arbitral
entre las mismas partes, fundada en los mismos hechos y que tuviere
el mismo objeto que en el Estado requerido, su reconocimiento y su
ejecutoriedad en el otro Estado dependerin de que la decisi6n no sea
incompatible con otro pronunciamiento anterior o simultineo en el Es-
tado requerido.

CAPITULO VI

Fuerza Probatoria

de los Instrumentos Pblicos

Articulo 21

Los instrumentos ptblicos emanados de funcionarios pblicos
de uno de los dos Estados tendrin en el otro Estado la misma fuerza
probatoria que los instrumentos equivalentes emanados de los funciona
rios pblicos de dicho Estado.

Articulo 22

A los fines de lo dispuesto en el articulo precedente la auto
ridad competente del Estado en el cual se solicita el reconocimiento
se limitarf a verificar si ese instrumento piblico refine los requisi-
tos exigidos para el reconocimiento de su validez en el Estado reque-
rido.
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CAPITULO VII

Disposiciones Generales

Articulo 23

Los documentos emanados de autoridades judiciales y otras au-
toridades de uno de los Estados, asi como los documentos que certifi-
quen la validez y la fecha, la veracidad de la firma o la conformidad
con el original, que sean tramitados por la Autoridad Central, quedan
exceptuados de toda legalizaci6n, apostilla u otra formalidad anfloga
cuando deban ser presentados en el territorio del otro Estado.

Articulo 24

Las Autoridades Centrales de los Estados Contratantes podrin
efectuar, en concepto de cooperaci6n judicial, y siempre que las dis-
posiciones de orden publico no se opongan, pedidos de informes en las
ireas del derecho civil, comercial, laboral y administrativo sin que
estos irroguen gasto alguno.

Articulo 25

Las Autoridades Centrales se suministrarin mutuamente, a pedi
do de las mismas, informes relativos a las leyes actualmente en vigen
cia en el territorio de los Estados a los cuales pertenecen.

Articulo 26

La prueba de las disposiciones legislativas y consuetudina-
rias de uno de los dos Estados podrA aportarse ante las jurisdiccio-
nes del otro Estado, mediante los informes suministrados por las auto
ridades consulares del Estado de cuyo derecho se trate.

Articulo 27

Los ciudadanos y los residentes permanentes de uno de los dos
Estados gozarin, en las mismas condiciones que los ciudadanos y resi-
dentes permanentes del otro Estado, del libre acceso a las jurisdic-
ciones en dicho Estado, para la defensa de sus derechos e intereses.

El pirrafo precedente se aplicarA a las personas juridicas
constituidas, autorizadas o registradas de acuerdo a las leyes de cual
quiera de los dos Estados.

Articulo 28

Ninguna cauci6n o dep6sito, cualquiera sea su denominaci6n,
podri ser impuesta en raz6n de la calidad de ciudadano o residente
permanente del otro Estado.

El pfirrafo precedente se aplicari a las personas juridicas
constituidas, autorizadas o registradas de acuerdo a las leyes de
cualquiera de los dos Estados.

Articulo 29

Cada Estado remitiri, a travs de la Autoridad Central, a so-
licitud del otro y para fines exclusivamente pfiblicos, los certifica-
dos de las actas de los Registros de Estado Civil, sin cargo.

Articulo 30

Ninguna disposici6n del presente Acuerdo impediri la aplica-
ci6n de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones Consulares.
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CAPITULO VIII

Disposiciones Finales

Articulo 31

El presente Acuerdo sustituye las disposiciones sobre la mis-
ma materia contenidas en el Acuerdo de Ejecuci6n de Cartas Rogatorias
celebrado en Buenos Aires el 14 de febrero de 1880 y modificado por
el Protocolo firmado en Rio de Janeiro el 16 de septiembre de 1912.

Articulo 32

Las dificultades derivadas de la aplicaci6n del presente
Acuerdo serin solucionadas por la via diplomitica.

Las Autoridades Centrales de las Partes Contratantes celebra-
rin consultas, en fechas acordadas mutuamente, para que el presente
Acuerdo resulte lo mis eficaz posible.

Articulo 33

El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente a partir de
la fecha de su firma y entrarg en vigor en la fecha en que las Partes
se notifiquen mutuamente, por la via diplomitica, que se han cumplido
todos los requisitos legales respectivos para su entrada en vigor.

Articulo 34

El presente Acuerdo podri ser denunciado mediante notifica-
ci6n por escrito, por la via diplomitica, y dicha denuncia surtiri
efecto luego de transcurridos seis meses desde la fecha de recepci6n
de la notificaci6n por parte del otro Estado.

Hecho en Brasilia, el 20 de agosto de 1991, en dos ejemplares
originales, en idioma espafiol y portuguis, siendo ambos textos igual-
mente autinticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdiblica Federativa del Brasil: de la Repdblica Argentina:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON JUDICIAL COOPERATION IN CIVIL, COMMER-
CIAL, LABOUR AND ADMINISTRATIVE MATTERS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Argentine Republic,

Desiring to promote judicial cooperation between the Federative Republic of
Brazil and the Argentine Republic in civil, commercial, labour and administrative
matters, and thus to contribute to the development of their relations on the basis of
the principles of respect for national sovereignty and equal rights and reciprocal
advantages,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

COOPERATION AND LEGAL ASSISTANCE

Article 1

The Contracting States undertake to provide each other with legal assistance
and to encourage full judicial cooperation in civil, commercial, labour and admin-
istrative matters. The legal assistance shall extend to administrative procedures for
which recourse to the courts is permitted.

CHAPTER II

CENTRAL AUTHORITIES

Article 2

The Ministry of Foreign Affairs of each Contracting State shall be designated as
the central authority responsible for receiving and acting on requests for legal assist-
ance in civil, commercial, labour and administrative matters. To that end, the central
authorities shall be in direct communication so as to permit the competent author-
ities to take action, where necessary.

I Came into force provisionally on 20 August 1991, the date of signature, and definitively on 18 May 1995, the date
on which the Parties notified each other of the completion of their respective legal requirements, in accordance with
article 33.
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CHAPTER III

SERVICE OF EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 3

1. Extrajudicial documents dealing with civil, commercial, labour and admin-
istrative matters which are to be served on persons situated in the territory of either
State may be sent by the central authority of the applicant State to the central
authority of the respondent State.

2. Receipts and certificates pertaining to the service of such documents shall
be transmitted by the same channel.

Article 4

The provisions of the preceding articles shall be without prejudice to:

(a) The right to mail documents directly to interested persons situated in the
other State;

(b) The right of interested persons to provide direct notification through public
officials or competent authorities of the respondent State;

(c) The right of each State to provide notification through its diplomatic mis-
sions or consular offices to persons situated in the other State.

Article 5

Documents to be served shall be written in the language of the respondent State
or accompanied by a translation into that language.

Article 6

Proof of service of a document shall consist of a receipt which shall indicate the
manner, place and date of service of the document, the name of the person on whom
it was served and, where appropriate, the refusal of the person so named to accept
the document or the circumstance which prevented it from being served.

Article 7

1. The central, diplomatic or consular authority of the respondent State shall
not be entitled to reimbursement for the expenses incurred in the serving of extraju-
dicial writs.

2. The respondent State, however, shall retain the right to seek from the appli-
cant State, using a special form, the reimbursement of expenses incurred.

CHAPTER IV

LETTERS ROGATORY

Article 8

Each State shall transmit, in the manner stipulated in article 2, letters rogatory
dealing with civil, commercial, labour and administrative matters to the judicial
authorities of the other State.
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Article 9

1. The judicial authority of the respondent State may refuse to execute a letter
rogatory only if the letter rogatory is not within its competence or is liable by its
nature to disrupt public order.

2. The execution of a letter rogatory shall not imply recognition of the inter-
national jurisdiction of the judicial authority by which it is executed.

Article 10

Letters rogatory and the documents attached thereto shall be written in the
language of the respondent authority or shall be accompanied by a translation into
that language.

Article 11

1. The respondent authority shall announce the date and place of execution of
the action requested in order to enable the authorities, interested parties and their
representatives to attend.

2. This information shall be communicated through the central authorities of
the Contracting States.

Article 12
1. The judicial authority responsible for the execution of a letter rogatory shall

apply its domestic law with regard to the methods of court procedure to be followed.

2. However, the request of the applicant authority that a special procedure be
followed shall be granted unless it is incompatible with the public policy of the
respondent State.

3. The letter rogatory shall be executed forthwith.

Article 13

In executing a letter rogatory, the respondent authority shall apply the proper
restraints, as provided by its domestic law, in those cases and to the extent to which
it is obliged to do so in order to execute a letter rogatory originating in its own State
or requested by an interested party.

Article 14

1. The documents indicating that a letter rogatory has been executed shall be
transmitted through the central authorities.

2. Where a letter rogatory is not executed in full or in part, the applicant
authority shall be so informed immediately through the channel indicated in the
preceding paragraph and shall be told the reasons therefor.

Article 15

1. The costs of executing a letter rogatory shall not be reimbursed.

2. However, the respondent State shall be entitled to require that the applicant
State reimburse fees paid to experts and interpreters and costs arising out of the
application of special procedures requested by the applicant State.
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Article 16

Where the information pertaining to the address of the person named in the
document or of the person being summoned to appear is incomplete or incorrect, the
respondent authority shall ask the applicant State for any additional information
that might help it identify and search for the person concerned.

CHAPTER V

RECOGNITION AND EXECUTION OF JUDICIAL
DECISIONS AND ARBITRAL JUDGEMENTS

Article 17

1. The provisions of this chapter shall apply to the recognition and execution
ofjudicial decisions and arbitral judgements rendered by the courts of the two States
in civil, commercial, labour and administrative matters.

2. They shall also apply to decisions rendered by criminal courts in respect of
reparations for damages and restitution of property.

Article 18

1. The judicial decisions and arbitral judgements referred to in the preceding
article shall have extraterritorial validity in the Contracting States, provided that
they satisfy the following conditions:

(a) They fulfil the formal requirements for them to be considered as authentic
in the State in which they are rendered;

(b) They and their annexes have been duly translated into the official language
of the State in which their recognition and execution are being requested;

(c) They emanate from a competent court of law or arbitral body in accordance
with the norms of the respondent State governing international jurisdiction;

(d) The respondent party against whom it is intended to execute the deci-
sion has been duly summoned and the exercise of his right of defence has been
guaranteed;

(e) The decision has force of resjudicata and/or is enforceable in the State in
which it was rendered;

(f) They are not in clear violation of the principles of public order of the State
in which recognition and/or execution is being requested.

2. The conditions set out in subparagraphs (a), (c), (d), (e) and (f) must be
certified in the affidavit of the judicial decision or arbitral judgement.

Article 19

The party invoking the authority of a judicial decision or arbitral judgement in
a court proceeding must produce an affidavit of the judicial decision or arbitral
judgement, which shall fulfil the requirements set out in the preceding article.

Article 20

Where a judicial decision or arbitral judgement is between the same parties,
based on the same facts and having the same object as in the respondent State, it
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shall be recognized and enforceable in the other State, provided that the decision is
not incompatible with any other judgement rendered earlier or at the same time in
the respondent State.

CHAPTER VI

PROBATIVE FORCE OF LEGAL INSTRUMENTS

Article 21

Legal instruments drawn up by public officials of either State shall have the
same probative force in the other State as corresponding instruments drawn up by
public officials of that State.

Article 22

For the purposes of the preceding article, the competent authority of the State
in which legal recognition is requested shall limit itself to verifying whether the legal
instrument fulfils the requirements for recognition of its validity in the respondent
State.

CHAPTER VII

GENERAL PROVISIONS

Article 23

Documents issued by the judicial authorities or other authorities of either State,
and documents which have been certified by the central authorities as authentic,
correctly dated, properly signed or a true copy of the original, shall not require
authentication, marginal notation or similar formalities when they must be produced
in the territory of the other State.

Article 24

The central authorities of the Contracting States may, as a form of legal cooper-
ation and provided it would not be incompatible with public policy, make inquiries
in connection with matters of civil, commercial, labour and administrative law, at no
cost to either State.

Article 25

The central authorities shall, upon request, provide information on the laws in
force in the territory of their respective States.

Article 26

Proof of the legislative and customary provisions of either State may be brought
before the courts of the other State on the basis of information provided by the
consular authorities of the State whose law is involved.

. Article 27

1. Nationals and permanent residents of either State shall have free access to
the courts of the other State on the same basis as nationals and permanent residents
of that State for the defence of their rights and interests.
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2. The preceding paragraph shall apply to bodies corporate constituted,
authorized or registered in accordance with the laws of either State.

Article 28

1. No requirement of security or deposit in any amount may be imposed by
either State on the nationals or permanent residents of the other State by reason of
their status as nationals or permanent residents of that State.

2. The preceding paragraph shall apply to bodies corporate constituted,
authorized or registered in accordance with the laws of either State.

Article 29

Upon the request of either State and at no charge, each State shall transmit
through the central authority and for legal purposes only extracts of civil status
documents.

Article 30

No provision of this Agreement shall be construed as an impediment to the
implementation of the Vienna Convention on Consular Relations.'

CHAPTER VIII

FINAL PROVISIONS

Article 31

This Agreement replaces the provisions on the same matter contained in the
Agreement on the Execution of Letters Rogatory, done at Buenos Aires on 14 Feb-
ruary 1880 and amended by the Protocol signed at Rio de Janeiro on 16 September
1912.

Article 32

1. Difficulties which may arise in the implementation of this Agreement shall
be settled through the diplomatic channel.

2. The central authorities of the Contracting States shall consult each other,
on mutually agreed dates, in order to make this Agreement as effective as possible.

Article 33

This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall
enter into force on the date on which the Parties notify each other, through the
diplomatic channel, that all the respective legal requirements have been met.

Article 34

This Agreement may be terminated by giving notification in writing, through the
diplomatic channel, with such termination taking effect six months after the date on
which the notification is received by the other State.

'United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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DONE at Brasflia, on 20 August 1991, in duplicate originals in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

FRANCIsco RESEK

For the Government
of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION JUDICIAIRE EN MATILRE CIVILE,
COMMERCIALE, DE TRAVAIL ET ADMINISTRATIVE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIDRATIVE
DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
ARGENTINE

Le Gouvernement de la Rdpublique f&t6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique argentine,

D6sireux de promouvoir la coop6ration judiciaire entre la R6publique f6ddra-
tive du Br6sil et la R6publique argentine en mati~re civile, commerciale, de travail et
administrative et ainsi de contribuer au d6veloppement de leurs relations en se fon-
dant sur les principes du respect de la souverainet6 nationale et de l'6galit6 des droits
et int6r~ts rdciproques,

Conviennent de ce qui suit:

CHAPITRE I

COOP19RATION ET ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article Jer

Les Etats contractants s'engagent A se faire b6n6ficier d'une entraide et d'un
large concours judiciaire en mati~re civile, commerciale, de travail et administrative.
L'entraide judiciaire s'6tendra aux proc&lures administratives sujettes bt recours
devant les tribunaux.

CHAPITRE II

AUTORITS CENTRALES

Article 2
Le Minist~re des relations extrieures de chacun des Etats contractants est

d~sign6 comme autorit6 centrale charg6e de recevoir et faire instruire les demandes
d'entraide judiciaire en mati~re civile, commerciale, de travail et administrative. A
cet effet, ces autorit6s communiqueront directement entre elles, de mani6re A per-
mettre aux autorit~s compdtentes d'intervenir quand c'est n~cessaire.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 20 aoft 1991, date de la signature, et A titre dafinitif le 18 mai 1995, date 8t
laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs formalit~s Idgales respectives, conformdment A I'article 33.
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CHAPITRE III

NOTIFICATION DES ACTES EXTRAJUDICIAIRES

Article 3

1. Les actes extrajudiciaires en mati~re civile, commerciale, de travail et admi-
nistrative concernant des personnes qui se trouvent sur le territoire de l'un des deux
Etats pourront 6tre envoyds par l'interm&liaire de l'autorit6 de l'Etat requ6rant A
l'autorit6 centrale de l'Etat requis.

2. Les r6c6piss6s et attestations correspondants seront envoy6s par la mAme
voie.

Article 4

Les dispositions des articles pr6c&lents s'appliqueront sans projudice:

a) De la possibilit6 d'envoyer les documents directement par courrier aux int6-
ress6s qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat;

b) De la possibilitd pour les int6ressds d'effectuer la notification directement
par le canal des agents publics ou fonctionnaires comp6tents du pays de destination;

c) De la possibilitd pour chaque Etat d'envoyer les notifications destin6es aux
personnes qui se trouvent dans l'autre Etat par le canal de ses missions diploma-
tiques ou postes consulaires.

Article 5

Les actes dont il est demand6 notification devront 8tre r~dig6s dans la langue de
l'Etat requis ou bien etre accompagn6s d'une traduction dans cette langue.

Article 6

La remise devra se faire contre r6c6piss6 qui servira de preuve. I1 y sera cons-
tat6 la forme, le lieu et la date de la remise, le nom de la personne A laquelle le
document a t6 remis, ainsi que, le cas 6ch6ant, le refus du destinataire de recevoir
l'acte ou le fait qui a empech6 la remise.

Article 7

1. Les notifications extrajudiciaires effectu6es par le canal de l'autorit6 cen-
trale, diplomatique ou consulaire ne pourront pas donner lieu 6 remboursement des
frais d'instruction encourus par l'Etat requis.

2. L'Etat requis aura toutefois le droit de demander A l'Etat requ6rant le rem-
boursement des frais r6sultant de l'application d'une forme sp6ciale.

CHAPITRE IV

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 8

Chaque Etat devra envoyer aux autorit6s judiciaires de l'autre Etat, suivant les
formalitds pr6vues A l'article 2, les commissions rogatoires en matiire civile, com-
merciale, de travail et administrative.
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Article 9
1. L'exdcution d'une commission rogatoire ne pourra 6tre refus6e que si cette

commission n'entre pas dans les attributions de I'autorit6 judiciaire de l'Etat ou si
elle est de nature A porter atteinte aux principes d'ordre public.

2. L'ex6cution n'implique pas reconnaissance de la juridiction internationale
du juge de qui elle dmane.

Article 10
Les commissions rogatoires et les documents qui les accompagnent devront

8tre r6digs dans la langue de l'autorit6 requise ou accompagn6es d'une traduction
dans cette langue.

Article 11
1. L'autorit6 requise devra communiquer le lieu et la date d'ex6cution de la

mesure sollicitde afin de permettre aux autoritds, aux parties int6ress6es et A leurs
reprdsentants d'Atre pr6sents.

2. Cette communication sera faite par l'intermddiaire des autoritds centrales
des Etats contractants.

Article 12
1. L'autorit6 judiciaire charg6e d'ex6cuter une commission rogatoire appli-

quera sa loi interne pour ce qui est des formalit6s.
2. Toutefois, il pourra etre d6fr6 A une demande de l'autorit6 requ6rante ten-

dant A l'application d'une proc&iure sp6ciale, A moins que cette proc&lure soit
incompatible avec l'ordre public de l'Etat requis.

3. La commission rogatoire devra 8tre ex6cut6e sans retard.

Article 13
Pour l'ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 requise appliquera les

moyens de contrainte n6cessaires, pr6vus par sa 16gislation interne, dans les cas et
dans la mesure oti elle y serait obligde pour donner suite A une commission rogatoire
de son propre Etat ou A une requite pr6sent6e A cet effet par une partie int6ress6e.

Article 14
1. Les documents constatant l'ex6cution de la commission rogatoire seront

communiqu6s par r'interm6diaire des autorit6s centrales.

2. Lorsque la commission rogatoire est inex6cut6e en tout ou en partie, ce fait
et ses raisons devront etre communiqu6s immdiatement A l'autorit6 requ6rante,
cela par la voie indiqu6e au paragraphe prc&ient.

Article 15
1. L'ex6cution de la commission rogatoire ne pourra pas donner lieu au rem-

boursement de frais quelconques.
2. L'Etat requis aura toutefois le droit de demander A l'Etat requ6rant le rem-

boursement des honoraires vers6s aux experts et aux interprites, ainsi que le rem-
boursement des frais r6sultant de l'application d'une formalit6 sp6ciale demand6e
par l'Etat requdrant.
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Article 16

Quand les renseignements relatifs au domicile du destinataire de l'acte ou de la
personne cit6e A comparaitre sont incomplets ou inexacts, 1'autorit6 requise devra
6puiser tous les renseignements compldmentaires permettant d'identifier et de
rechercher la personne concerm6e.

CHAPITRE V

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES
ET SENTENCES ARBITRALES

Article 17

1. Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliqueront A la reconnaissance et
A l'ex6cution des d6cisions judiciaires et sentences arbitrales rendues par les juridic-
tions des deux Etats en mati~re civile, commerciale, de travail et administrative.

2. Ces dispositions s'appliqueront 6galement aux d6cisions de la juridiction
p6nal en mati~re de r6paration de dommages et de restitution de biens.

Article 18

1. Les d6cisions judiciaires et les sentences arbitrales vis6es h l'article pr6-
c&tent auront validit6 extraterritoriale dans les Etats contractants si elles satisfont
aux conditions suivantes :

a) Elles sont revetues des formes externes requises pour leur conf6rer l'au-
thenticit6 dans l'Etat dont elles dmanent;

b) Elles sont, ainsi que leurs annexes, dfiment traduites dans la langue officielle
de l'Etat dont est sollicit6e la reconnaissance ou l'ex6cution;

c) Elles 6manent d'un organe juridictionnel ou arbitral comp6tent en vertu des
r~gles de l'Etat requis relatives A la juridiction internationale;

d) La partie contre laquelle la d6cision doit &re ex6cut6e a 6t6 diment cit6e, et
l'exercice du droit de d6fense est garanti;

e) La d6cision a force de chose jug6e et/ou elle est ex6cutoire dans l'Etat oD elle
a 6t6 rendue;

f) La d6cision ou sentence ne contrevient pas de mani~re manifeste aux princi-
pes d'ordre public de l'Etat destinataire de la demande de reconnaissance ou d'ex6-
cution.

2. L'accomplissement des conditions vis~es aux alinas a, c, d, e etfdoit etre
attest6 dans la ddcision ou sentence.

Article 19

La partie qui, devant une juridiction, invoque une d6cision judiciaire ou une
sentence arbitrale devra prdsenter une attestation de cette d&cision ou sentence
r~pondant aux conditions fix~es dans l'article pr~c~dent.

Article 20

S'agissant d'une d6cision judiciaire ou d'une sentence arbitrale rendue entre les
m~mes parties, fond6es sur les mPmes faits et ayant le m~me objet que dans l'Etat
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requis, sa reconnaissance et son exdcution dans l'autre Etat d6pendront de ce que la
d6cision ne soit pas incompatible avec une autre d6cision ant6rieurement ou simul-
tan6ment prononcde dans I'Etat requis.

CHAPITRE VI

FORCE PROBANTE DES 9CRITURES PUBLIQUES

Article 21
Les 6critures publiques 6manant de fonctionnaires publics de l'un des deux

Etats auront dans l'autre Etat la m~me force probante que les 6critures 6quivalentes
6manant des fonctionnaires publics de ce dernier.

Article 22
Aux fins des dispositions de l'article prdc6dent, l'autoritA comp6tente de l'Etat

dont l'homologation est sollicit6e se limitera A v6rifier si l'6criture publique dont il
s'agit remplit les conditions pour 8tre reconnue valide dans l'Etat requis.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS G9N9RALES

Article 23
Les documents qui 6manent d'autorits judiciaires ou autres autorit6s de l'un

des deux Etats, ainsi que les documents attestant la validitd, la date, l'authenticit6 de
la signature ou la conformit6d l'original et qui sont instruits par les autorit6s cen-
trales sont dispens6s de toute 16galisation, apostille ou formalit6 analogue lorsqu'ils
doivent etre produits sur le territoire de l'autre Etat.

Article 24
Les autorit6s centrales des Etats contractants pourront, au titre de la coop6ra-

tion judiciaire et pourvu que les dispositions d'ordre public le permettent, 6changer
des renseignements et se consulter dans les domaines du droit civil, du droit com-
mercial, du droit de travail et du droit administratif, sans qu'il en r6sulte des frais
quelconques.

Article 25
Les autorit6s centrales se fourniront, sur demande, des renseignements concer-

nant les lois en vigueur sur le territoire de leurs Etats respectifs.

Article 26

La preuve des dispositions 16gales et coutumi~res de l'un des deux Etats pourra
8tre retenue devant les juridictions de l'autre Etat moyennant renseignements four-
his par les autorit6s consulaires de l'Etat dont le droit est invoqud.

Article 27
1. Les citoyens et r6sidents permanents de l'un des deux Etats b6n6ficieront,

dans les mgmes conditions que les citoyens et r6sidents permanents de l'autre Etat,
du libre acc~s aux juridictions de cet autre Etat pour la d6fense de leurs droits et
int6r~ts.
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2. Le paragraphe prtcddent s'appliquera aux personnes morales constitutes,
autoristes ou enregistrtes en accord avec les lois de l'un ou l'autre Etat.

Article 28

1. Aucun cautionnement ou ddp6t, quelle que soit sa denomination, ne peut
8tre impost A raison de la qualit6 de citoyen ou rdsident permanent de l'autre Etat.

2. Le paragraphe prtctdent s'appliquera aux personnes morales constitutes,
autoristes ou enregistrtes en accord avec les lois de l'un ou l'autre Etat.

Article 29

Chacun des deux Etats remettra, par l'interm&iiaire de l'autorit6 centrale, sur
la demande de l'autre Etat et A des fins exclusivement publiques, les certificats
d'actes de l'6tat civil, sans frais.

Article 30

Aucune disposition du prdsent Accord ne fera obstacle A l'application de la
Convention de Vienne sur les relations consulaires'.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Le present Accord rdvoque les dispositions correspondantes de l'Accord relatif
A l'exdcution des commissions rogatoires, conclu A Buenos Aires le 14 ftvrier 1880
et modifi6 par le Protocole sign6 A Rio de Janeiro le 16 septembre 1912.

Article 32

1. Les difficultts lies A l'application du prdsent Accord seront rdgldes par la
voie diplomatique.

2. Les autoritts centrales des Etats contractants se consulteront aux dates
mutuellement convenues afin de conftrer au prdsent Accord la plus grande efficacit6
possible.

Article 33

Le prdsent Accord s'appliquera provisoirement A partir de la date de sa signa-
ture et entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifieront mutuelle-
ment, par la voie diplomatique, l'accomplissement de toutes les formalitfs l6gales
requises.

Article 34

Le prdsent Accord pourra 8tre ddnonce moyennant notification 6crite, par la
voie diplomatique, qui sortira ses effets six mois apr s la date de la reception de la
notification par l'autre Etat.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 569, p. 261.
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FAIT A Brasilia le 20 aoit 1991, en deux originaux, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique ft6drative du Br~sil: de la R6publique argentine:

FRANCISCO RESEK GUIDO DI TELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA ORIENTAL DO URU-
GUAI SOBRE 0 EXERCICIO DE ATIVIDADES REMUNERADAS
POR PARTE DE DEPENDENTES DO PESSOAL DIPLOMATICO,
CONSULAR, ADMINISTRATIVO E TECNICO

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfblica Oriental do Urugual

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando a estigio particularmente elevado de

entendimento e compreensio existente entre os dois paises; a,

No intuito de estabelecer novos mecanismos para a

fortalecimento de suas relag~es diplomiticasi

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Os dependentes do pessoal diplomitico, consular,
administrativo e ticnico de uma das Partes Contratantes, designado para

exercer missio oficial na outra, coma membro de Missio diplomitica,

Repartigio consular ou Missio junto a Organismo Internacional com sede

em qualquer un dos dois palses, poderio receber autorizacio para

exercer atividade remunerada no Estado receptor, respeitados os

interesses nacionais. A autorizaqio em apreco poderi ser negada nos

casas em que:

a) o empregador for o Estado receptor, inclusive par meio de

suas autarquias, fundag5es, empresas p6blicas e sociedades

de economia mista;
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b) afetem a seguranga nacional.

ARTIGO II

Para fine deste Acordo, sio considerados "dependentes"t

a) c8njugea

b) filhos solteiros menores de 21 anos;

c) filhos solteiros menores de 25 anos que estejam estudando,

em horirio integral, nas universidades ou centros de

ensino superior reconhecidos por cada Estado;

d) filhos solteiros com deficigncias flaicas ou mentais.

ARTIGO III

1. 0 exerclcio da atividade remunerada por dependents, no Estado

receptor, necessitari de privia autorizaCio de trabalho do Governo

local, por intermidio de pedido formulado pela Embaixada do Estado

acreditante junto ao Ministirio das RelaC5es Exteriores do Estado

receptor. Ap6s verificar ae a pessoa em questio as enquadra nas

categorias definidas no. presente Acordo e ap6s observar os dispositivos

internos apliciveis, o Ministirio das Relac~es Exteriores do Estado

receptor informarg oficialmente i Embaixada do Estado acreditante que a

pessoa tem permissio para exercer atividade remunerada, sujeita

legislagio aplicivel no Estado receptor.

2. Nos casos de profiss6es que requeiram qualificag&es

especiais, o dependente nio estari isento de preenchi-las. As

disponicoes do presents Acordo nio poderio ser interpretadas como

implicando o reconhecimento, pela outra Parte, de titulos para os

efeitos do exercicio de uma profissio.

3. Para os dependentes que exervam atividade remunerada nos

termos deste Acordo, fica suspensa, em carter irrevogivel, a imunidade

de jurisdigio civil e administrativa relativa a todas as questies

decorrentes da referida atividade. Nos casos em qus um dependente, nos

termos do presents Acordo, que gozar de imunidade de jurisdiclo penal,

de acordo com a Convengio de Viena sobre RelaCies Diplomiticas, seja
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acusado de um delito cometido em relacio a tal atividade, o Estado
acreditante considerarl seriamente qualquer solicitagao escrita de
ren~ncia daquela imunidade.

4. Os dependentes que exerCam atividade remunerada no Estado
receptor non termon deste Acordo estaro sujeito8 i legislaCio do
Estado receptor aplicivel em matiria tributiria e previdenciiria, no

referente so exerciclo daquela atividade.

ARTIGO IV

A autorizaCio para exercer atividade remunerada por parte de
um dependente cessarg quando o agente diplomitico, funcionirio ou
empregado consular ou membro do pessoal administrativo e ticnico do
qual emana a dependincia termine suans funnies perante o Governo onde

esteja acreditado.

ARTIGO V

1. Cada Parte Contratante notificari i outra o cumprimento dos
respectivos requisitos legais internos necessirios i entrada em vigor
deste Acordo, a qual se darg 30 dias ap6s a data do recebimento da

segunda notificacio.

2. 0 presente Acordo teri validade de seis anos, sendo
tacitamente renovado por sucessivos perfodos de um ano, salvo se uma
dan Partes manifestar, por via diplomitica, sua intenio de denuncii-
1o. Nesse caso, a denincia surtiri efeito seis meses ap6s o recebimento

da notifica~io.

3. As Partes avaliario regularmente os beneflcios da aplicacio
do presente Acordo, inclusive do ponto de vista de seu equillbrio e

distribui~lo eqtitativa entre ambas.
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Feito em Montevidiu, aos ^2c dias do mas de juk+ de
1993, em dois exemplares originals, nos idiomas portuguis e espanhol,

sendo ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Repiiblica Federativa do Brasil:

JORGE CARLOS RIBEIRO
Embaixador Extraordinirio

e Plenipotencidrio

Pelo Governo
da Reptiblica Oriental do Uruguai:

SRGIO ABREU BONILLA
Ministro das Relaq6es Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REP JBLICA
ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE EL EJERCICIO DE ACTIVI-
DADES REMUNERADAS POR PARTE DE DEPENDIENTES
DEL PERSONAL DIPLOMATICO, CONSULAR, ADMINISTRA-
TIV0 Y TECNICO

El Goblerno de Ia Repablica Federativa del Brasil

y

el Coblerno de Ia RepfblIca Oriental del Uruguay

(de aquf en adelante denominados "Partes Contratantes")

Considerando el nivel partIcularmente elevado de entendimlento y

comprensl6n existente entre los dos palses; y,

Con la intencl6n de establecer nuevos mecanismos pars el

fortalecimlento de sus relaclones diplomitlcas;

Acuerdan lo sigulente:

Los dependlentes del personal diplomitico, consular,

adminlistrativo y tdcnico de una de las Partes Contratantes, designado

para cumplir mlsl6n oficial en la otra como mlembro de MIsL6n

Diplomitica, Repartlcl6n Consular 0 Mlsl6n ante un Organismo

Internaclonal con sede en cualqulera de los dos palses, podrin recibir

autorlzacl6n pars ejercer actividad remunerada en el Estado receptor,

respetando los intereses naclonales. La autorizacl6n en cuestl6n podr6

ser negada slempre que:

a) el empleador fuera el Estado receptor, inclusive por medlo de

sus entes aut6nomos, fundaclones, personas p~blicas y sochedades de

economia mixta;

b) afecte la segurldad naclonal.
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ARTICULO I

Para los fines de este Acuerdo, son considerados "dependientes":

a) c6nyuge;

b) hiJos solteros menores de 21 aflos;

C) hijos solteros menores de 25 alos qua estdn estudlando, en

horario completo, en las universidades o centros de enseflanza superior

reconocidos por cada Estado;

d) hlJos solteros con deficiencies fislcas o mentales.

ARTIC JLO III

I. El ejerciclo de actlvidad remunerada por parte de dependlente.

on el Estado receptor, dependerA de la previa autorizacl6n de trabaJo

del Coblerno local, a travs del pedido formulado por la Embajada del

Estado acreditante ante oi Ministerio de Relaclones Exterlores del

Estado receptor. Luego de verificar si la persona en cuestl6n se

encuadra en las categories definidas on el presente Acuerdo y despu6s

de observer las dlsposiclones Internas aplilcables, el Ministerio de

Relaclones Exterlores del Estado receptor Informar& oflcialmente a la

Embajada del Estado acreditante quo la persona tiene autorizacl6n pars

eJercer actividad remunerada, sujeta a la legislaci6n aplicable en el

Estado receptor.

2. En los casos de profesionales qua requleran calificaclones

especiales, et dependlente no estarl exento de cumplirlas. Las

disposiclones del presente Acuerdo no podrin ser Interpretadas como

Implicando ei reconocimlento, por la otra Parte, de titulos pars los

efectos del ejerciclo de una profesl6n.

3. Para Los dependlentes quo ejerzan actlvldad remunerada en los

t6rminos de este Acuerdo, queda suspendida, con caricter irrevocable,

La inmunldad de JurIsdlccl6n civil y administrative relative a todas

las cuestlones resuitantes de la referida actividad. En los casos de

un dependlente qua, on los tdrminos del presente Acuerdo, goza de

Irnunidad de JurIsdlccl6n penal de acuerdo con la Convencl6n de Viena

sobre Relaciones Olplomitlcas, sea acusado de un dellto en relac16n a

tat actlvldad, ct Estado acreditante considerari serlamente cualquier

sollcltud escrIta de renuncla a aquelta Inmunldad.
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4. Los dependlentes que eJerzan actlvidad remunerada en el Estado

receptor en los tdrminos de este Acuerdo, estarhn sujetos a la

legislacl6n del Estado receptor, aplicable en materia tributaria y de
previsl6n social en io referldo al ejerciclo de aquella activldad.

AMCULO IV

La autorlzaci6n para ejercer actividad remunerada por parte de un
dependlente cesard cuando el agente diplomtico, funclonarlo o
empleado consular o miembro del personal admlnistrativo o t6cnlco del
cual emana Ia dependencla termlne sus funclones ante el Cobierno donde

estaba acreditado.

ARTICULO V

I. Cada Parte Contratante notificark a ia otra el cumplimlento de

los respectivos requlsitos legales Internos necesarlos para Ia entrada

en vigor de este Acuerdo, ia que se produclrt 30 dies despuds do ta

fecha de recibo de la segunda notificacl6n.

2. El presente Acuerdo tendri una valldez de sels alios y ser
ticitamente renovado por sucesivos periodos de un aflo, salvo si una de

las Partes manifestase, por la via diplomAtIca, su lntencl6n de

denunclarlo. En este caso, la denuncla surtirk efecto sels moses

despu6s de recibida ta notiflcacl6n.

3. Las Partes evaluarfn regularmente los beneficlos de la
aplicaci6n del presente Acuerdo, Inclusive desde el punto de vista de
su equillbrio y dlstrlbucl6n equltativa entre ambas.

Jlecho en Montevideo. a los *It- dies del mes do
j'ik4-0 de 1993, en dos ejemplares origlnales, en los

idlomas portuguds y espaftol, siendo ambos textos igualmente

autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repdiblica Federativa del Brasil: de la Repfiblica Oriental del Uruguay:

002 ) -dAZL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY RELATING TO THE
EXERCISE OF REMUNERATIVE ACTIVITIES BY DEPEN-
DANTS OF DIPLOMATIC, CONSULAR, ADMINISTRATIVE
AND TECHNICAL PERSONNEL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Considering the very high level of agreement and understanding that exists
between the two countries, and

With a view to establishing new mechanisms for strengthening their diplomatic
relations,

Have agreed as follows:

Article I

The dependants of diplomatic, consular, administrative and technical personnel
of one Contracting Party appointed to carry out, in the other Party, official duties as
a member of a diplomatic mission, consular office or mission to an international
organization based in either of the two countries may receive permission to exercise
a remunerated activity in the receiving State, provided that national interests are
respected. The permission in question may be refused if:

(a) The employer is the receiving State, including instances where the State
would be acting as an employer through its quasi-independent organizations, foun-
dations, public enterprises and mixed-economy companies; or

(b) National security might be affected.

Article II
For the purposes of this Agreement, "dependant" means:

(a) Spouses;

(b) Unmarried children under 21;
(c) Unmarried children under 25 in full-time attendance at a university or post-

secondary educational institution recognized by each State;

(d) Unmarried children who are physically or mentally disabled.

Came into force on 13 August 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Parties had informed each other of the completion of their respective internal legal requirements, in accordance with
article V (I).
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Article III

1. A dependant who wishes to exercise a remunerative activity in the re-
ceiving State will need prior authorization from the local Government. Such permis-
sion shall be sought by means of a request made by the Embassy of the sending State
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. After establishing whether
the person in question comes within the categories defined in this Agreement, and
after observing the applicable internal provisions, the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State shall officially inform the Embassy of the sending State that the
person has permission to exercise a remunerative activity, subject to the legislation
applicable in the receiving State.

2. In the case of professions which require special qualifications, the depen-
dant shall not be exempt from the requirement to comply with these conditions. The
provisions of this Agreement may not be construed to imply the recognition, by the
other Party, of academic qualifications for the purpose of practising a profession.

3. Immunity from civil and administrative jurisdiction relating to all matters
stemming from employment shall be suspended irrevocably in respect of those
dependants who exercise a remunerative activity within the terms of this Agree-
ment. In the event that a dependant who, within the terms of this Agreement, has
immunity from criminal jurisdiction in accordance with the Vienna Convention on
Diplomatic Relations' is accused of a criminal offence in relation to his or her em-
ployment, the sending State shall give serious consideration to any written request
for the waiving of such immunity.

4. Dependants who exercise a remunerated activity in the receiving State
within the terms of this Agreement shall be subject to the legislation of the receiving
State in respect of taxation and social security contributions relevant to the exercise
of such activities.

Article IV

The authorization of a dependant to exercise a remunerative activity shall ter-
minate when the functions of the diplomatic agent, consular official or employee or
administrative or technical staff member on whom that person is dependent have
ended in relation to the Government to which he or she was accredited.

Article V

1. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of their
respective internal legal procedures required for the entry into force of this Agree-
ment; the latter shall enter into force 30 days following the receipt of the second
notification.

2. This Agreement shall be valid for six years and shall be renewed by tacit
agreement for successive one-year periods unless either Party indicates through the
diplomatic channel that it wishes to terminate the Agreement. In such case, the
termination shall be effective six months from the receipt of the notification.

3. The Parties shall regularly evaluate the benefits derived from the applica-
tion of this Agreement, inter alia from the standpoint of the balance and equitable
distribution of those benefits between the two States.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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DONE at Montevideo on 11 June 1993, in two originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

JORGE CARLOS RIBEIRO

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Government
of the Eastern Republic of Uruguay:

SIRGIO ABREU BONILLA
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF AUX
ACTIVITtS REMUNIRJtES DES PERSONNES A CHARGE DU
PERSONNEL DIPLOMATIQUE, CONSULAIRE, ADMINISTRA-
TIF ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f&16rative du Brdsil et le Gouvemement
de la R6publique orientale de l'Uruguay, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contrac-
tantes >>,

Consid~rant le degr6 d'entente et de comprehension particuli~rement 6lev6 qui
existe entre les deux pays, et

Dans l'objet d'6tablir de nouveaux mcanismes pour le renforcement de leurs
relations diplomatiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les personnes A la charge du personnel diplomatique, consulaire, administratif

et technique de l'une des Parties contractantes affect6 A une mission officielle dans
l'autre pays dans le cadre d'une mission diplomatique, d'une repr6sentation consu-
laire ou d'une mission aupris d'un organisme international dont le si~ge se trouve
dans l'un ou l'autre des deux pays, peuvent etre autoris6es A exercer une activit6
r6mun6r6e dans l'Etat d'accueil, sous r6serve que les intdr&s nationaux de cet Etat
soient respect6s. L'autorisation en question peut &re refus6e lorsque :

a) L'employeur est l'Etat d'accueil, ce qui englobe notamment ses services
autonomes, ses fondations, les personnes publiques et les soci6t6s d'6conomie
mixte;

b) La s6curitd nationale pourrait 8tre affect6e.

Article 2
Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6es comme << personnes A charge >>:

a) Le conjoint;

b) Les enfants c6libataires de moins de 21 ans;
c) Les enfants c6libataires de moins de 25 ans qui 6tudient A plein temps dans

une universit6 ou un 6tablissement d'enseignement sup6rieur reconnu par chaque
Etat;

d) Les enfants c6libataires atteints d'une invalidit6 physique ou mentale.

'Entrd en vigueur le 13 aoalt 1995, soit 30 jours apris la date de r6ception de la dernitre des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient inform(es de l'accomplissement de leurs procedures 16gales internes respectives, confor-
mment au paragraphe I de l'article V.
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Article 3

1. L'exercice par la personne A charge d'une activit6 r6mun6re dans l'Etat
d'accueil est subordonn6 a l'obtention pr6alable d'un permis de travail accord6
par le gouvernement local. Ce permis doit atre demand6 par l'Ambassade du pays
d'envoi au Ministre des relations extdrieures de l'Etat d'accueil. Apr~s avoi" v6ri-
fi6 que la personne en question appartient aux cat6gories d6finies dans le pr6sent
Accord, et apr~s qu'il ait td satisfait aux dispositions internes en vigueur, le Mi-
nist~re des relations ext6rieures de l'Etat d'accueil informe officiellement l'Ambas-
sade de l'Etat d'envoi que ladite personne est autoris6e A exercer une activit6 r6mu-
ndr6e, sous r6serve de la 16gislation applicable dans l'Etat d'accueil.

2. Lorsque la personne A charge est un professionnel auquel il est demand6
des qualifications particuli~res, elle n'est pas exempt6e de l'obligation d'y satisfaire.
Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent 8tre interpr6t6es comme impliquant
la reconnaissance par l'autre Partie de dipl6mes aux fins de l'exercice d'une pro-
fession.

3. L'immunit6 de juridiction civile et administrative des personnes A charge
qui exercent une activit6 r6mun6r6e en vertu du pr6sent Accord est suspendue
de mani~re irr6vocable pour toutes les questions lies A l'exercice de cette acti-
vit6. Dans le cas d'une personne A charge qui, aux termes du pr6sent Accord, b6n6-
ficie de l'immunit6 de juridiction p6nale conform6ment A la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques', est accus6e d'avoir commis une infraction relative
auxdites activit6s, l'Etat d'envoi 6tudie avec soin toute demande 6crite de lev6e de
ladite immunit6.

4. Les personnes A charge qui exercent une activit6 r6mun6r6e dans l'Etat
d'accueil en vertu du'pr6sent Accord sont assujetties A la l6gislation de cet Etat en
mati~re d'imp6t de s6curit6 sociale pour ce qui est de l'activit6 susmentionn6e.

Article 4

L'autorisation d'exercer une activit6 r6mun6r6e octroy6e A une personne A la
charge d'un agent d'une mission diplomatique, d'un fonctionnaire ou d'un employ6
consulaire ou d'un membre du personnel administratif ou technique, expire lors-
que les fonctions que ceux-ci exercent aupris du gouvernement de l'Etat d'envoi
prennent fin.

Article 5

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre Partie l'accomplissement des
formalit6s l6gales internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du prdsent Accord,
lequel prendra effet 30 jours apr~s la date de r6ception de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six ans et sera tacitement
renouvel6 par p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties ne fasse
connaltre, par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer. En pareil cas, la
d6nonciation prendra effet six mois apr~s la r6ception de la notification.

3. Les Parties contractantes 6valueront p~riodiquement les avantages tir6s de
l'application du pr6sent Accord, notamment du point de vue de leur 6quilibre et de
leur r6partition 6quitable entre les deux Parties.

'Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 500, p. 95.
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FAIT A Montevideo, le 11 juin 1993, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

JORGE CARLOS RIBEIRO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique orientale

de l'Uruguay :

Le Ministre des relations extdrieures,

SERGIO ABREU BONILLA
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BRAZIL
and

URUGUAY

Agreement on cooperation to reduce demand, prevent abuse
and combat production and illicit trafficking of narcotic
drugs and psychotropic substances, [and] their pre-
cursors and essential chemicals. Signed at Brasilia on
16 September 1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 1 February 1996.

BRIESIL
et

URUGUAY

Accord de cooperation relatif 'a la reduction de la demande, 'a
la prevention de l'abus et 'a la lutte contre la produc-
tion et le trafic illicite des stupefiants et des substances
psychotropes et de leurs precurseurs et produits chimi-
ques immediats. Signe 'a Brasilia le 16 septembre 1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brdsil le lerfivrier 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA
ORIENTAL DO URUGUAI PARA A REDUq-AO DA DEMANDA,
PREVEN;AO DO USO INDEVIDO E COMBATE A PRODU AO
E AO TRAFICO ILICITOS DE ENTORPECENTES E SUBSTAN-
CIAS PSICOTROPICAS E SEUS PRECURSORES E PRODUTOS
QUMICOS IMEDIATOS

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Oriental do Uruguai
(doravante denominados "Partes")

Conscientes de que o uso indevido e o trifico ilicito de

entorpecentes e substincias psicotr6picas representam uma grave ameaca

i safide e ao bem-estar de seus povos e um problema que afeta as

estruturas politicas, econ8micas, sociais e culturais de seus passes;

Guiando-se pelos objetivos e principios que regem os tratados

vigentes sobre fiscalizagio de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas;

Tendo em conta a necessidade de combater a organizacio e o

financiamento de atividades ilicitas relacionadas com essas substincias

e suas matirias primas;

De conformidade com os prop6sitos da Convenqio Onica de 1961

sobre Entorpecentes, emendada pelo Protocolo de 1972; da Convenqio

sobre Substincias Psicotr6picas de 1971; do Acordo Sul-americano sobre

Entorpecentes e Psicotr6picos de 1973, e da Conven¢io das Naqges Unidas

contra o Trifico Ilicito de Entorpecentes e Substincias Psicotr6picas

de 1988;

Inspirados no Programa Interamericano de Agio do Rio de

Janeiro contra o Consumo, a Produclo e o Trifico Ilicito de

Entorpecentes e Substincias Psicotr6picas, de 1986; na Declaragio
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Politica e no Programa Global de Agio aprovados na XVII Sessio

Extraordiniria da Assembliia-Geral das NaC¢es Unidas, de fevereiro de

1990; na Declaravio Politica adotada pela Conferfncia Ministerial
Mundial de Londres sobre Redugio da Demanda de Drogas e Ameaca da

Cocaina, de abril de 1990; e, na Declaraclo e Programa de Acio de

Ixtapa, de abril de 1990;

Convencidos da necessidade de adotar medidas adicionais para
combater todos os tipos delituoses e atividades conexas relacionadas
com o consumo e o trifico illcitos de entorpecentes e substincias

psicotr6picas, seus precursores e produtos quimicos imediatos;

Interessados em estabelecer meios que permitam uma

comunicacio direta entre os organismos competentes dos dois Estados,
assim como o intercimbio de informag5es permanentes, ripidas e seguras

sobre o trifico ilicito das substincias indicadas e suas atividades

conexas;

Acordam:

ARTIGO I

1. As Partes, observadas as leis e os regulamentos em vigor em

seus respectivos palses, assim como suas disposiC¢es constitucionais e

o respeito inerente i soberania dos dois Estados, prop~em-se a

harmonizar suas politicas e a realizar programas coordenados para a

educaCio e a prevenqio do uso indevido de drogas, a reabilitagio do

farmacodependente e o combate 1 producio e ao trifico ilicitos de

entorpecentes e substincias psicotr6picas, seus precursores e produtos

quimicos imediatos.

2. As politicas e programas acima mencionados levargo em conta
as convenC es internacionais em vigor para os dois palses.

ARTIGO II

1. Para atingir os objetivos estipulados no Artigo anterior, as

autoridades competentes das duas Partes desenvolverio as seguintes

atividades, obedecidas as disposigies de suas legislaC5es respectivas.
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a) intercimbio de informavio policial e judicial sobre

produtores, processadores, traficantes de entorpecentes e

psicotr6picos e participantes em delitos conexos;

b) estratigias coordenadas para a educacio, o atendimento e a

prevenqio do uso indevido de drogas, a reabilitaCio do

farmacodependente e o combate i producio e ao trifico

ilicitos de entorpecentes e substincias psicotr6picas,

seus precursores e produtos quimicos imediatos;

c) intercimbio de informagio sobre programas nacionais e/ou

estaduais/municipais que se refiram a essas atividades;

d) cooperacio ticnica e cientifica visando a intensificar o

estabelecimento de medidas para detectar, controlar e

erradicar plantagSes e cultivos realizados com o objetivo

de produzir entorpecentes e substincias psicotr6picas

contra o disposto na ConvenCio de 1961 em sua forma

emendada;

e) intercimbio de informaclo e experiincias sobre suas

respectivas legislac es e jurisprudincias em matiria de

entorpecentes e substincias psicotr6picas, seus

precursores e produtos quimicos imediatos;

f) intercimbio de informagio sobre as sentencas condenat6rias

pronunciadas contra narcotraficantes e autores de delitos

conexos;

g) fornecimento, por solicitavio de uma das Partes, de

antecedentes sobre narcotraficantes e autores de delitos

conexos;

h) intercmnbio de funcionirios de seus 6rgios competentes

para o estudo das ticnicas especializadas utilizadas em

cada pats;

i) estabelecimento, de comum acordo, de mecanismos que se

considerem necessirios para a adequada execucio dos

compromissos assumidos pelo presente Acordo;
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2. As informae6es que uma Parte fornecer a outra, de acordo com
as alineas a) e f) do parigrafo 1 do presente Artigo, deverio constar
em documentos oficiais dos respectivos organismos competentes e tergo
cariter reservado.

ARTIGO III

1. As Partes, na medida em que o permitam seus respectivos
ordenamentos juridicos, procurario harmonizar os critirios e
procedimentos concernentes i extradiqio de indiciados e condenados por
trifico ilicito de drogas, i qualificaqio da reincidincia e ao confisco
de bens.

2. Cada Parte informari i outra sobre as sentenqas pronunciadas
por delitos de trifico illcito de entorpecentes e substincias
psicotr6picas, seus precursores e produtos quimicos especificos, quando
elas se refiram a nacionais da outra Parte.

ARTIGO IV

1. As Partes estabelecerio junto aos Comitis de Fronteira
programas de cooperaqio nas ireas de educaclo, prevengio, assistincia e
reabilitacio, a fim de meihor aproveitar a infraestrutura existente no
territ6rio.de. cada Parte. Os referidos programas serio definidos no
mais breve prazo possivel a partir da data de assinatura do presente
Acordo.

2. O programas a que se refere o presente Artigo devergo
considerar tanto os habitantes residentes bem como aqueles que se
encontrem em trinsito nas referidas Areas.

ARTIGO V

A fim de poder cumprir os programas elaborados ao amparo do
presente Acordo, as Partes poderio solicitar conjuntamente assistincia
financeira dos organismos internacionais.
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ARTIGO VI

Cor vistas A consecu(io dos objetivos do presente Acordo,

representantes das duas Partes reunir-se-io, por solicitagio de uma

delas, para:

a) recomendar, no marco do presente Acordo, programas

conjuntos de aqio que serio desenvolvidos pelos 6rgios

competentes de cada pals;

b). avaliar o cumprimento de tais programas de agio;

c) elaborar planos para a educacio, prevencio do uso indevido

de drogas, assistincia, reabilitagio do farmacodependente

e a repressio coordenada do trifico ilicito de

entorpecentes e substincias psicotr6picas, seus

precursores e produtos quimicos especificos;

d) propor aos respectivos Governos as recomendac es que

considerem pertinentes para a melhor aplicagio do presente

Acordo.

ARTIGO VII

0 presente Acordo poderl ser emendado, por mltuo

consentimento, por troca de Notas Diplomiticas. Tais emendas entrario

em vigor de conformidade cOm as respectivas legislag8es nacionais.

ARTIGO VIII

1. Cada Parte notificarg a outra do cumprimento dos

p;rocedimentos legais internos necessirios 1 entrada em vigor do

presente Acordo, a qual se dari 30 dias ap6s o recebimento da segunda

notificaqio.

2. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer uma das

Partes mediante comunicacio, por via diplomitica. Nesse caso, a

dendncia surtiri efeito seis meses ap6s o recebimento da notificacio.
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Feito em Brasilia, aos 6 dias do mis de setembro de 1991,

em dois exemplares originais, nos idiomas portuguis e espanhol, sendo

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

FRANcIsco RESEK

Pelo Governo
da Reptiblica Oriental do Uruguai:

H9CTOR GROS SPIELL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPaBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE
LA REPJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL PARA LA REDUC-
cI6N DE LA DEMANDA, PREVENCION DEL USO INDEBIDO
Y COMBATE DE LA PRODUCCION Y EL TRAFICO ILICITO
DE ESTUPEFACIENTES, SUSTANCIAS SICOTROPICAS Y SUS
PRECURSORES Y PRODUCTOS QUfMICOS ESPECiFICOS

Los Gobiernos de la RepUblica Oriental del Uruguay y de

la Reptblica Federativa del Brasil,

En adelante llamados "Las Partes °

Conscientes de que el uso indebido y el tr~fico ilicito
de estupefacientes y sustancias sicotrdpicas representan una
grave amenaza a la salud -, al bienestar de sus pueblos.
tendiendo a socavar sue economias. en detrimento del
desarrollo politiro. cultural y socio-econ6mico de sus
paises;

GuiAndose par los objetivos y principios que riqen los
tratados vigentes sobre fiscalizaci~n de rstupefacientes y
de sustancias sicotr6picas. sus precursores y productos
quimicas especificos:

Teniendo en cuenta la necesidad de combatir la
organizaci~n, facilitacion y financiamiento de actividades
ilicitas relacionadas con estas sustancias y sus materias
primas;

De conformidad con los prop6sitos de la Convenci~n
Unica de 1961 sobre Estupefacientes. enmendada par el
Protacolo de 1972. de la Convenci~n sobre Sustancias
Psicotrpicas de 1971, del Acuerdo Sudamericano sobre
Estupefacientes y Psicotr~picos de 1973 y de la Convencicn
de las Naciones Unidas Contra el Tr~fico Ilicito de
Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas de 1988:

Inspirados en el Proarama Interamericano de Acci~n de
Rio de Janeiro contra e consumo, la producci6n Y el trAfico
ilicito de estupefacientes v sustancias sicotr~picas de
1986: en la Declaraci6n Politica y en el Programa Global de
Acci~n aprobados en la XVII Sesibn Extraordinaria de la
Asamblea General de las Naciones Unidas, de febrero de 1990:
en la DeclaraciOn Politica adoptada par la Canferencia
Ministerial Mundial de Londres sobre reduci~n de la demanda
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de droaas y amcnaza do la cocaina. do abril de 1990: y en li
Declaraciein y Programa de Acci~n de ]::tapa. de abril de
1990.

Convencido4 do la nocesidad do adoptar medidas
comolementarias para combatir todes los tipos delictivos /
actividades conexas relacionadas con Pl consumo y el trAfico
ilicito de estumefacientes v sustancias sicotrepicas, asi
come sus precursores y productos quimicos especLficos;

Interesados er. establecer medios que permitan una
comunicaci6n directa entre los oroanismos competentes de
ambos Estados. asi como el intercambio de informaciones
permarientes. rApidas y sequras sobre el trAfico ilicito de
las sustancias se~ialadas y sus actividades conexas:

ACUERDAN

Articulo I

Las Partes. sobre la base del respeto a las
disposiciones constitucionales. legales y reglamentarias en
vigor en sus respectivos paises, asi como a los derechos
inherentes a, la soberania de ambos Estados, se proponen
armonizar sus politicas y realizar proaramas coordinados
para la educacion y la prevencir, del use indebido de
drogas. la rehabilitaci6n del frmacodependiente, el combate
a la producciri y a] trAfico ilicitos dp estupefacientes Y
sustancia sicotr~picas, asi como sus precursores y productos
quimicos espec4f'cos4

Las politicas y propramas arriba mencionados tomarAn en
cuenta las convenciones internacionales en vigor para ambos
paises.

Articulo 1I

1. Para alcanzar los objetivos estipulados en el
Articulo anterior. las organismos competentes de ambas
Partes desenvolverAn las siauientes actividades. de acuerdo
a las disposiciones de sus respectivos ordenamientos
juridicos:

a) Intercambio de informaci6n policial y judicial
sobre productores, procesadores. traficantes de
estupefacientes y sicotr~picos y participantes en delitos
conexos:

b) ElaboraciOa. de estrateias coordinadas para la
educacion. atencion v prevenci~n del usa indebido de droqas,
la rehabilitaci6n del fArmacodependiente v, el combate a la
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producci~n t al trAfico ilicito de estupefacientes v
sustancias sicotrpicas. sus precursores V productos
quimicos especificos;

c) Intercambio de informacidn sabre prooramas
nacionales Y, en su caso, departamentales o estaduales. que
se refieran a esas actividades;

d) Caoperaci6ri t6cnica y cientifica tendiente a
intensificar el establecimiento de medidas para detectar.
controlar y orradicar plantaciones y cultivos realizados con
el objetiva de praducir estupofacientes " sustancias
sicotrpicas contra lo dispuesto par la Convenci6n de 1961
en su forma enmendada;

e) Tntercambio de informatci6n y experiencias sabre
sus respectivas lecislaciones y jurisorudencias en materia
de estupofacientes y sustancias sicotr6picas, sus
precursores y productos quimicos especificos;

f) Intercambio de informaci6n sabre las sentencias
condenatorias prohunciadas contra narcotraficantes Y autores
de delitos conexos;

g) Remisi~n. a solicitud de una de las Partes, de
antecedentes sabre narcotraficantes y autares de delitos
conexos;

h) Intercambio de funcionarios de sus servicias
competentes para el estudio de las tecnicas especializadas
utilizadas en cada pais;

i) Establecimiento. de comOn acuerdo. de los
mecanismos que se consideren necesarios para la adecuada
ejecucin do los compromisos asumidas en el presente
Acuerdo.

2. Las informaciones que reciprocamente se
proporcionen las Partes Contratantes. de acuerdo con los
numerales a) y,! g) del pArrafo I. del presente Articulo.
deberAn constar en documentos oficiales de los respectivos
organismos competentes. los que tendrAn carActer reservado.

Articulo III

1. Las Partes, en la medida que 1o permitan sus
respectivos ordenamientas jurldicos, procurarAn armanizar
las criterios y pracedimientos concernientes a la
extradicin do procesados -, condenadas par trAfico ilicito
de droaas. la calificaci6n de la reincidencia y la
confiscaci6n de bienes.
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2. Las Partes se comunicarAn las sentencias
pronunciadas par delitos de tr~fico ilicito de
estupefacientes y sustancias sicotrbpicas. precursores y
productos quimicos especificos, cuando ellas se refieran a
nacionales de la atra Parte.

ArtLculo IV

En coordinaci~n can los Comitds de Frontera, y en el
Area de competencia. de los mismos, las Partes Contratantes
establecerAn Orogramas de cooperaci6n en los campos de la
educaci6n, prevenci6rn, asistencia y rehabilitaci6n. sabre la
base de coordinar las actividades de los organismos
competentes y la infraestructura e:nistente en el territorio
de cada Parte. Los referidos programas sern estructurados
en un plaza no mayor de seis meses a partir de la fecha de
la firma del presente Acuerdo.

En dichos programas se prestarA atencibn tanto a los
pobladores residentes coma a aquellos que se encuentren en
tr~nsito en las referidas zonas.

Articulo V

A efectos del cumplimiento de los programas elaborados
al amparo del presente Acuerdo, las Partes podrAn solicitar
conjuntamente asistencia financiera de organismos
irternacionales.

Articulo VI

A efectos de la consecuciOn de los objetivos del
presente Acuerdo, se realizarAn reuniones entre
representantes de ambas Partes. a solicitud de una de ellas.
para:

a) Recomendar a los Gobiernos, en el marco del
presente Acuerdo, programas conjuntos de accibn a ser
desarrollados por los organismos competentes de cada pais4

b) Evaluar el cumplimiento de dichos programas de
accion;

c) Elaborar planes para la educaci6n. prevencibn del
uso indebido de drogas, asistencia, rehabilitacibn de los
f~rmacodependientes y la represi6n coordinada del tr~fico
ilicito do estuoefacientes / sustanciaE sicotrOolcas. sus
orecursores v productos auimicos especificos:

a) Proooner a Sus resoectivos Gobiernos las
recomendaciones cuc corsidereri pertinentes para lIA mejot-
aplicacin del presente Acuerdo.
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Articulo VII

El pree.snte Acuerdo podrA ser enmendado, par mutuo
consentimiento. mnediante CI intercambi de Notas
Diplom ticas. Tiles enmiendas entrar~r, en vigor de
conformidad con las respectivas legislaciones nacionales.

Articulo V111

1. Cada Parte notificarA a la otra del cumplimiento
do los procedimientos legales internos para la entrada en
vigor del presento Acuerda. 10 cual tendrA luaar treinta
dias despuds de laber recibido la segunda notificacion.

2. El presentv Acucrdo podrA ser denunciado por
cUlAlquier;.. de la. Parte mediante comunicaci6n par via
diplomAtica dirigida a la otra Parte. con seis meses de
anticipacir, i la fecha rn que se desea dejarlo sin efecto.

Dicha denuncia no impedir1 la prosecuci~n de los
proyectos er desarrollo a 1 a fecha de Ia misma.

3. HECHO en Ia ciudad de Brasilia. a los dieciseis
dias del mes de setiembre de mil novecientos noventa v uno.
en dos ejemplares en idiomas espaSol ., portuau~s. siendo
ambos te::tos iqualmentv aittnticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo

de la Repdiblica Oriental del Uruguay: de Ia Repdiblica Federativa del Brasil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY ON COOPERATION
TO REDUCE DEMAND, PREVENT ABUSE AND COMBAT PRO-
DUCTION AND ILLICIT TRAFFICKING OF NARCOTIC DRUGS
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES, [AND] THEIR PRECUR-
SORS AND ESSENTIAL CHEMICALS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as "the Parties");

Aware that the abuse and illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances pose a serious threat to the health and well-being of their peoples and con-
stitute a problem that affects the political, economic, social and cultural structures
of their countries;

Guided by the objectives and principles of the existing treaties on the control of
narcotic drugs and psychotropic substances;

Taking into account the need to combat the organization and financing of illicit
activities relating to such substances and their feedstocks;

In accordance with the purposes of the 1961 Single Convention on Narcotic
Drugs2 as amended by the 1972 Protocol,3 the 1971 Convention on Psychotropic
Substances,4 the 1973 South American Agreement on Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances5 and the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances; 6

Inspired by the 1986 Inter-American Programme of Action of Rio de Janeiro
against the Illicit Use and Production of Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances and Traffic therein, the February 1990 Political Declaration and Global Pro-
gramme of Action adopted by the United Nations General Assembly at its seven-
teenth special session, the April 1990 London political Declaration of the World
Ministerial Summit to Reduce the Demand for Drugs and to Combat the Cocaine
Threat and the April 1990 Ixtapa Declaration and Programme of Action;

Convinced of the need to take additional steps to combat all criminal offences
and related activities associated with the illicit consumption and trafficking of nar-
cotic drugs and psychotropic substances, their precursors and essential chemicals;

I Came into force on 7 June 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Parties had informed each other of the completion of the internal legal procedures, in accordance with article VnII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); p. 570, p. 346

(Procs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (Procbs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3
.

4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
6 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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Interested in establishing means for direct communication between the compe-
tent bodies of the two States and for the continuing, rapid and secure exchange of
information on illicit trafficking in those substances and on related activities;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties, in due observance of the provisions of the legislation and reg-
ulations in force in their respective countries, their Constitutions and their inherent
sovereignty, shall harmonize their policies and carry out coordinated programmes
for drug and drug abuse education and prevention, for addict rehabilitation and for
combating the illicit production and trafficking of narcotic drugs and psychotropic
substances, their precursors and essential chemicals.

2. The aforementioned policies and programmes shall take into account the
international conventions in force for both countries.

Article II

1. To achieve the objectives set forth in the preceding article, the competent
authorities of both Parties shall engage in the following activities, in due observance
of their respective laws:

(a) Exchanging political and judicial information on producers, processors and
traffickers of narcotic drugs and psychotropic substances and on participants in
related offences;

(b) Coordinating strategies for drug abuse education, treatment and preven-
tion, for addict rehabilitation and for combating the illicit production and traf-
ficking of narcotic drugs and psychotropic substances, their precursors and essen-
tial chemicals;

(c) Exchanging information on national and, as the case may be, State or de-
partmental/municipal programmes relating to those activities;

(d) Carrying out technical and scientific cooperation aimed at stepping up
measures to detect, control and eradicate plantations and crops established for the
purpose of producing narcotic drugs and psychotropic substances in violation of the
1961 Convention as amended;

(e) Exchanging information and experience regarding their respective laws and
legal practices in the area of narcotic drugs and psychotropic substances, their pre-
cursors and essential chemicals;

(f) Exchanging information on judgements against drug traffickers and perpe-
trators of related offences;

(g) Providing, on the request of the other Party, the records concerning drug
traffickers and perpetrators of related offences;

(h) Exchanging officials from their competent bodies to study the specialized
techniques used in each country;

(i) Establishing, by mutual agreement, such mechanisms as are considered nec-
essary for the proper fulfilment of the commitments made under this Agreement;

2. Information exchanged between the Parties under subparagraphs (a)
and (f) of paragraph 1 of this article shall be recorded in official documents of the
respective competent bodies and shall be confidential in nature.
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Article III
1. Insofar as their respective legal systems allow, the Parties shall harmonize

their criteria and procedures for extraditing those accused or convicted of illicit drug
trafficking, defining recidivism and confiscating property.

2. Each Party shall inform the other of its judgements regarding offences of
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, their precursors and
essential chemicals when those judgements relate to nationals of the other Party.

Article IV
1. The Parties shall, in coordination with the Frontier Committees, establish

programmes of cooperation in the areas of education, prevention, treatment and
rehabilitation so as to make better use of their existing infrastructure. Such pro-
grammes shall be defined as soon as possible after this Agreement is signed.

2. The programmes referred to in this article shall cover both persons residing
in the areas in question and those in transit through them.

Article V

To enable them to implement the programmes developed under this Agreement,
the Parties may jointly request financial assistance from international bodies.

Article VI

With a view to achieving the objectives of this Agreement, representatives of
the Parties shall meet, at the request of either Party, in order to:

(a) Recommend, within the framework of this Agreement, joint programmes of
action to be carried out by the competent bodies in each country;

(b) Evaluate the performance of such programmes of action;

(c) Develop drug abuse education and prevention plans, plans for addict treat-
ment and rehabilitation and plans for coordinated suppression of illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances, their precursors and essential chemicals;

(d) Make such recommendations to their respective Governments as they may
deem appropriate for improving the implementation of this Agreement.

Article VII

This Agreement may be amended, by mutual consent, by an exchange of notes.
Such amendments shall enter into force in accordance with the relevant national
legislation.

Article VIII

1. The Parties shall notify each other, through the diplomatic channel, of com-
pletion of the internal legal procedures needed for this Agreement to enter into force;
entry into force shall take place 30 days after the second such notification has been
received.

2. This Agreement may be denounced by either Party by communication of
such denunciation through the diplomatic channel. In that event, the denunciation
shall take effect six months after notification is received.
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[The denunciation shall not impede the completion-of projects which are in
progress at the time of the denunciation]'

DONE at Brasflia on the sixteenth day of September 1991, in duplicate, in the
Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

FRANCIsco REZEC HCTOR GROS SPIELL

The text between brackets appears only in the authentic Spanish text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATIONI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RE-
LATIF A LA REDUCTION DE LA DEMANDE, A LA PRIVEN-
TION DE L'ABUS ET A LA LUTTE CONTRE LA PRODUCTION
ET LE TRAFIC ILLICITE DES STUPItFIANTS ET DES SUBS-
TANCES PSYCHOTROPES ET DE LEURS PRtCURSEURS ET
PRODUITS CHIMIQUES IMM1tDIATS

Le Gouvemement de la R6publique f~drative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rtpublique orientale de l'Uruguay (ci-apris : les < Parties ),

Conscients que 'abus et le trafic illicite des stuptfiants et des substances
psychotropes reprtsentent une grave menace pour la sant6 et le bien-etre de leurs
populations ainsi qu'un problime qui affecte les structures politiques, 6conomiques,
sociales et culturelles de leurs pays,

Guides par les objectifs et principes des trait~s en vigueur concernant la r~gle-
mentation des stup~fiants et des substances psychotropes,

Tenant compte de la n~cessit6 de lutter contre l'organisation et le financement
d'activit6s illicites lies A ces substances et A leurs matilres essentielles,

En conformit6 avec les buts 6noncts dans la Convention unique de 1961 sur les
stupffiants2, modifi~e par le Protocole de 19723, dans la Convention de 1971 sur les
substances psychotropes4 , dans l'Accord sud-amtricain de 1973 sur les stupdfiants
et les substances psychotropes5 et dans la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite des stupdfiants et des substances psychotropes (1988)6,

S'inspirant du Programme interam6ricain d'action de Rio de Janeiro contre
la consommation, la production et le trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes (1986), de la Ddclaration politique et du Programme mondial d'action
approuv~s A la XVH 2 session extraordinaire de l'Assemblte gtn6rale des Nations
Unies (fdvrier 1990), de la Declaration politique adopt.e par la Confdrence minis-
tdrielle mondiale de Londres sur la reduction de la consommation de drogues et
la menace de la cocaine (avril 1990), et de la Dclaration et Programme d'action
d'Ixtapa (avril 1990),

Convaincus de la ntcessit6 de mesures additionnelles pour combattre toutes les
formes d'infractions et d'activitds connexes li6es A la consommation et au trafic

I Entrd en vigueur le 7 juin 1995, soit 30jours aprbs la date de rbception de la demibre des notifications par lesquelles
les Parties s'dtaient informdes de l'accomplissement des procbdures Idgales internes, conformdment au paragraphe I de
l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procds-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procs-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
6 Ibid., vol. 1582, no 1-27627.

Vol. 1907. 1-32506



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

illicites de stup6fiants et de substances psychotropes, de leurs pr6curseurs et pro-
duits chimiques imm&iiats,

Soucieux de mettre sur pied des moyens de communication directe entre les
organismes comp6tents des deux Etats, ainsi que des 6changes d'information per-
manents, rapides et strs concernant le trafic illicite des substances indiqu6es et les
activit6s connexes,

Conviennent de ce qui suit:

Article Jer

Les Parties, tout en observant les lois et r~glement en vigueur dans leurs pays
respectifs ainsi que leurs dispositions constitutionnelles et en accordant A la sou-
verainet6 des deux Etats le respect qui lui est intrinsbquement dG, se proposent
d'harmoniser leurs politiques et de mettre en ceuvre des programmes coordonn6s en
mati~re d'6ducation et de pr6vention touchant l'abus de drogues, de r6adaptation du
pharmacod6pendant et de lutte contre la production et le trafic illicites de stup6-
fiants et de substances psychotropes, leurs pr6curseurs et produits imm6diats.

2. Les politiques et programmes susmentionn6s tiendront compte des con-
ventions internationales en vigueur pour les deux pays.

Article II

1. Pour parvenir aux objectifs 6nonc6s A l'article pr6c&tent, les autorit6s com-
p6tentes des deux Parties proc6deront aux activit6s suivantes, tout en satisfaisant
aux dispositions de leurs l6gislations respectives :

a) Echange de renseignements policiers et judiciaires concernant les produc-
teurs, les transformateurs, les trafiquants de stup6fiants et de substances psycho-
tropes et les participants A des infractions connexes;

b) Strat6gies coordonn6es d'6ducation, de traitement et de pr6vention de
l'abus des drogues, de r6adaptation du pharmacod6pendant et de lutte contre le
trafic illicite des stupdfiants et substances psychotropes, leurs pr6curseurs et pro-
duits chimiques imm6diats;

c) Echange de renseignements sur les programmes nationaux, les programmes
d'Etat f6d6r6 et les programmes municipaux relatifs A ces activit6s;

d) Coopdration technique et scientifique visant A intensifier la mise en place de
mesures de d6tection, de contr6le et d'6radication des plantations et cultures visant
A la production de stup6fiants et substances psychotropes en contravention avec la
Convention de 1961 telle que modifi6e;

e) Echange de renseignements et de donn6es d'exp6rience sur les 16gislations
et jurisprudences respectives touchant les stup6fiants et substances psychotropes,
leurs pr6curseurs et produits chimiques immdiats;

f) Echange de renseignements sur les condamnations p6nales prononc6es con-
tre les narcotrafiquants et participants A des infractions connexes;

g) Communication, sur demande de l'une des Parties, des ant6c6dents des nar-
cotrafiquants et auteurs d'infractions connexes;

h) Echange de fonctionnaires des services comp6tents respectifs pour 6tudier
les techniques sp6cialis6es en usage dans chacun des deux pays;
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i) Etablissement, d'un commun accord, de m6canismes jugds n6cessaires pour
la bonne ex6cution des engagements pris en vertu du prdsent Accord.

2. Les renseignements que les Parties se fournissent en vertu des alin6as a etf
du paragraphe 1 du prdsent article devront etre consignds dans des documents offi-
ciels des organismes compdtents respectifs et auront un caractire confidentiel.

Article III
1. Dans la mesure permise par leurs systbmes juridiques respectifs, les Par-

ties s'efforceront d'uniformiser les critires et procddures r6gissant l'extradition des
inculpds et condamnds pour trafic illicite de drogues, la qualification de r6cidive et
la confiscation des biens.

2. Chacune des Parties informera 'autre des condamnations pour trafic illicite
de stupdfiants et de substances psychotropes, leurs pr6curseurs et produits chi-
miques essentiels lorsque elles se r~ffrent A des nationaux de l'autre Partie.

Article IV
1. Les Parties 6tabliront pros les comitds de frontire des programmes de

coopdration en matiire d'6ducation, de pr6vention, d'assistance et r6adaptation,
cela afin d'amdliorer les infrastructures en place sur leurs territoires respectifs. Ces
programmes seront ddfinis dans le dM1ai le plus bref possible A partir de la date de la
signature du pr6sent Accord,

2. Les programmes devront prendre en consid6ration tant les populations
r6sidentes que les populations qui transitent dans les zones concern6es.

Article V

Aux fins de la rdalisation des programmes 6labor6s dans le cadre du pr6sent
Accord, les Parties pourront solliciter conjointement l'assistance financi~re des
organismes internationaux.

Article VI
En vue des objectifs du present Accord, les reprdsentants des deux Parties se

rduniront, A la demande de l'une d'entre elles, aux fins suivantes :
a) Recommander, dans le cadre du pr6sent Accord, des programmes d'action

conjoints qui seront d6veloppds par les organismes compdtents de chaque pays;

b) Evaluer l'ex6cution de ces programmes;

c) Elaborer des plans en mati~re d'&lucation, de pr6vention de l'abus de dro-
gues, d'assistance, de r6adaptation du pharmacod6pendant et de r6pression coor-
donn6e du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, de leurs pr6-
curseurs et produits chimiques essentiels;

d) Soumettre aux gouvernements respectifs les recommandations jug6es perti-
nentes en vue d'une meilleure application de l'Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord pourra etre modifi6, par consentement mutuel, moyennant
dchange de notes diplomatiques. Les modifications entreront en vigueur confor-
mdment aux dispositions des legislations nationales respectives.
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Article VIII
1. Chaque Partie notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit6s 16gales

internes requises aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, laquelle inter-
viendra 30 (trente) jours apr~s la r6ception de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'une quelconque des Parties
moyennant communication par la voie diplomatique. En pareil cas, la d6nonciation
prendra effet six mois apr~s r6ception de la notification correspondante.

[La d6nonciation ne fera pas obstacle A la poursuite des projets en 6ours A la
date de ladite d6nonciation.] l

FAIT h Brasflia le 16 septembre 1991, en deux originaux, en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6drative du Br6sil:

FRANcIsco RESEK

Pour le Gouvernement
de la R6publique orientale

de l'Uruguay :
HCTOR GROS SPIELL

I Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique espagnol.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-QUADRO DE COOPERAIAO ENTRE A REPUJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A COMUNIDADE ECONOMICA
EUROPEIA

O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL.

por um lado. e

0 CONSELHO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS,

por outro.

TENDO EM CONTA as relac6es de amizade e os tradicionais lacos existentes entre

os Estados-membros da Comunidade Econ6mica Europeia, a seguir denominada

"Comunidade". e a Rep6blica Federativa do Brasil, a seguir denominada

"Brasil":

REITERANDO a importincia conferida aos principios da Carta das Nac6es Unidas.

aos valores democraticos e ao respeito dos direitos do Homem:

CONSCIENTES do interesse mituo em ampliar e diversificar as suas trocas

comerciais, bem como em incrementar a sua cooperacao econbmica, cientifica,

tecnica e financeira;

RECONHECENDO as implicac6es favoraveis do processo de reforma. de modernizacio

economica e de liberalizacio comercial em curso no Brasil para as relac6es

economicas e comerclals:

CONGRATULANDO-SE com a institucionalizacao do dialogo entre o Grupo do Rio e a

Comunidade e os seus Estados-membros. concretizada na declaracao de Roma de

20 de Dezembro de 1990. e o desenvolvimento da integraf..o atraves do Mercado

Comum do Sul (Hercosul);

RECONHECENDO a xmportancia de uma major proteccao do meio-ambiente ligado ao

imperativo de um desenvolvimento econ6mico e social sustentado:
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CONVENCIDOS da importincia de que se revestem as regras e principios do Acordo

Geral sobre Pautas Aduaneiras e Comircio (GATT) para um comircio internacional

aberto e reiterando os compromiasos assumidos no imbito do referido acordo,

bem como o respeito dos direitos de propriedade intelectual e da liberdade de

investimento;

RECONHECENDO a necessidade de promover os direltos socials. em especial no que

respeita aos sectores mats desfavorecidos;

DECIDIRAM concluir o presente Acordo e, para tal fim, designaram como

plenipotenciirios:

0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL.

Celso LAFER.

Ministro das Relac6es Exteriores.

0 CONSELHO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS,

Joio de Deus PINHEIRO.

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros da Republica Portuguesa.
Presidente em exerciclo do Conselho daa Comunidades Europeias.

Abel MATUTES,

Membro da Comissio das Comunidades Europeias.

OS QUAIS. ap6 s terem trocado os seus plenos poderes reconhecidos em boa e

devida forma.

ACORDARAM NO SEGUINTE:

ARTIGO 1

Fundamento democratico da cooperacio

As relac6es de cooperacio entre a Comunidade e o Brasil. bem como' todas'as

disposicoes do presente acordo, baseiam-se no respeito dos principlos

democraticos e dos direltos do Homem que inspiram as politicas internas e

internacionais tanto da Comunidade como do Brasil, e que constltuem um

elemento essencial do presente Acordo.
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ARTIGO 29

ReforCo da cooperacao

1. As Partes Contratantes comprometem-se a conferir um novo impulso as suas

relacbes. Para atingir este objectivo fundamental, estio decididas a fomentar.

em especial, o desenvolvimento da cooperacio em materia de comercio,

investimentos, financas e tecnologia. tendo em conta a situa¢io especial do

Brasil como pais em desenvolvimento.

2. Para os fins prosseguldos pelo presente Acordo. as Partes Contratantes

reconhecem a utilidade de se consultarem sobre os temas internacionals de

interesse mutuo.

ARTIGO 30

Cooperacio econ6mica

I. Tendo em conta o seu interesse m6tuo e os seus objectivos econ6micos a

medto e a longo prazo. as Partes Contratantes comprometem-se a desenvolver uma

cooperacio econ6mica o mats ampla possivel. Os objectivos desta cooperacio

consistem, especialmente. em:

a) Fortalecer e diversificar, de um modo geral, os respectivos lacos

econ6micos:

b) Contribuir para o desenvolvimento das suas economias em bases duradouras

para o aumento dos niveis de vida respectivos:

c) Promover o desenvolvimento das trocas comerciais tendo em vista a

diversificacio e abertura de novos mercados:

d) Favorecer os fluxos de investimentos e as transferincias de tecnologia, e

fortalecer a proteccio dos investimentos;

e) Fomentar a cooperacio entre operadores econ6micos, em especial, entre as

pequenas e medias empresas:

f) Criar condic6es favorivets para uma melhoria do nivel de emprego;

Vol. 1907, 1-32507



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 173

g) Proteger e melhorar o mejo ambiente:

h) Promover medidas destinadas ao desenvolvimento do sector rural;

i) Reforcar a base cientifica e a capacidade de inovacio das das Partes:

j) Apolar os esforcos e as iniclativas de integracao regional;

2. Para tal fim, as Partes Contratantes determinario de comum acordo, no seu

interesse mutuo e tendo em conta as suas competincias e capacidades, os

dominios da sua cooperacio econ6mica, nio excluindo "a priori" qualquer

sector. Esta cooperacio abrangeri, em especial. os seguintes dominios:

a) Industria;

b) Utilizac¢o dos recursos naturais no contexto de um desenvolvimento

sustentado:

c) Propriedade intelectual. incluindo a propriedade industrial, normas e

criterios de qualidade:

d) Regulamentacao sanitaria e fitossanitaria;

e) Servicos em geral. particularmente, o turismo e os transportes;

f) Informatica, electronica, telecomunicacbes. utilizacio das ticnicas

espaciais;

g) lnfurmavau sobte queSLtes mufiILi ulaS.

3. Para a concretizacio dos objectivos da cooperac¢o economica, as Partes

Contratantes. em conformidade com as respectivas legislacoes, esforcar-se-Ao

por fomentar. entre outras, as seguintes actividades:

a) Intercimbio permanente de informac6es e de pontos de vista que sejam do

interesse da cooperacio. atraves, nomeadamente, da ligacio is bases de

dados existentes ou da criacio de novas bases de dados:
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b) Promoco de empresas comuns ("Joint ventures") ou, mais concretamente.

desenvolvimento de uma parceria ("partenariat") que tenha em conta as

especificidades das empresas:

c) Visitas, contactos e actividades de promocio da cooperacao entre pessoas e

delegac6es que representem empresas ou organizac6es econ6micas, incluindo a

cria¢io de mecanismos e de institui¢&es adequados:

d) Realizacio de seminarios e de encontros de empresarios. bem como a

organizacio e realizacio de certames, exposicoes e simp6sios especializados

e promocio. nessas ocasites, de contactos entre os agentes econbmicos:

e) Realizacio de estudos ou de relat6rios de avaliacio sobre a viabilidade de

projectos ou sobre a identificacio previa de novas formas de cooperacao:

f) Projectos de investlgacio e intercimbio de cientistas.

ARTIGO 49

Tratamento da nacao mais favorecida

As Partes Contratantes acordam em conceder-se mutuamente o tratamento da nacao

mais favorecida nas suas relac6es comerciais. em conformidade com as

disposiC6es do Acordo Geral sobre Pautas Aduaneiras e Com6rcio (GAY?).

As duas Partes reafirmam a sua vontade de realizar as suas trocas comerciais

em conformidade com o referido acordo.

ARTIGO 59

Desenvolvimento da cooperacao comercial

1. As Partes Contratantes comprometem-se a promover. atC ao nivel mats

elevado, o desenvolvimento e a diversIficacao das suas trocas comercials,

tendo em conta a respectiva situaciao economica e concedendo-se mutuamente as

facilidades mais amplas possiveis.

2. Para tal fim. as Partes Contratantes estudario os metodos e os meios de

reduzir e suprimir os varios obstaculos ao desenvolvimento do comercio, em
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particular os nio tarifarios e os paratarifarios. tendo em conta os trabalhos

ja realizados neste campo pelas organizacbes internacionais.

3. AS Partes Contratantes acordam em promover intercimblos de informac6es e a

realizacio de consultas relativamente a tarifas. requisitos sanitarios e

tecnicos, legisla¢io e praticas relacionadas com o comercio, bem como a

direitos "anti-dumping' e de compensaco que eventualmente venham a ser

aplicados.

4. Sem prejuizo dos seus direitos e obriga¢6es no imbito do GATT. as Partes

Contratantes comprometem-se a consultar-se sobre qualquer diferendo que possa

surgir em matiria comercial.

A consulta seri organizada no mats breve prazo ap6s pedido de uma das Partes.

A Parte Contratante que solicita a consulta prestari A outra Parte todas as

tnformac6es necessfrias para uma anilise pormenorizada da situacao.

As duas Partes esforcar-se-io por encontrar, no mais curto prazo, uma soluCio

para o diferendo comercial atravis deste mecanismo.

5. Sempre que nas trocas comerciais entre as Partes Contratantes se

verificarem alega6es de "dumping" ou de subvenc6es que conduzam a um

inquerito por parte das autoridades competentes, as Partes Contratantes

comprometem-se a examinar os pedidos apresentados pela outra Parte.

A pedido das entidades interessadas. as autoridades competentes das Partes

Contratantes fornecer-lhes-ao informac6es sobre os factos e consideracoes mais

importantes que servirio de base a uma resolucio. As referidas informac6es

serio facultadas antes de se chegar is conclus6es definitivas do inquirito e

com tempo suficiente para que aquelas entidades possam defender os seus

interesses.

Antes de aplicar direitos "anti-dumping" ou direitos compensatorios

definhtivos, as Partes Contratantes esforcar-se-io. em toda a medida do

possivel, por encontrar uma solucio construtiva do problema.

6. As disposic6es constantes dos paragrafos nes 3. 4 e 5. deixario de ser

aplicadas aquando da entrada em vigor, no Brasil e na Comunidade. do novo
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c6digo "anti-dumping" e de outros instrumentos do GAT actualmente em

negociac¢o no imbito do Uruguay Round.

ARTIGO 60

Modalidades de cooperacao comercial

Com o objectivo de atingir a cooperac¢o mais dinirmica, as Partes Contratantes

comprometem-se. em conformidade com as respectivas legislacoes e em funcao dos

seus diferentes niveis de desenvolvxmento relativo, a levar a cabo as

seguintes accoes:

- promover encontros, intercimbios e contactos entre dirigentes de empresas de

ambas as Partes Contratantes a tim de identificar os produtos susceptiveis

de serem comercxalizados no mercado da outra Parte:

- facilitar a cooperacio administrativa em materia aduaneira entre os

respectivos servicos competentes, nomeadamente no que se refere as

actividades de formacao profissional, a simplificaco de procedimentos e a

prevencio e deteccio das infracc6es a regulamentaco aduaneira:

- encorajar e apoiar actividades de promocio comercial, tais como seminarios,

simposios. feiras e exposic6es comerciais e industriais, miss6es comerciais,

visitas, semanas comerciats e outras, com vista a apoiar e a acompanhar os

esforCos de expansao comercial:

- conceder apoio as organizac6es e as empresas para que realizem operac6es

mutuamente lucrativas:

- ter em conta os interesses reciprocos, no que respelta ao acesso aos seus

mercados para os produtos de base, semitransformados e transformados, bem

como a estabilizacio dos mercados internacionais de materias-primas. em

conformidade com os objectivos acordados nas organizac6es Lnternacionais

competentes:

- estudar os metos e as medidas que permitam facilitar as trocas comerciais e

eliminar os obstaculos ao comrcio, tendo em conta os trabalhos efectuados

no imbito das organizag6es internacionais.
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ARTIGO 70

lmportacio temporaria de mercadorias

As Partes Contratantes comprometem-se a conceder-se reciprocamente a isenCao

de direitos e taxas de importacio pela admissio temporaria de mercadorias. em

conformidade com suas legislac6es respectivas e tomando em consideracao.

sempre que possivel, o disposto em convenC6es internacionais existentes na

materta.

ARTIGO 89

CooperaCio industrial

As Partes Contratantes favorecerio a expanso e a diversificacao da base

produtiva do Brasil nos sectores industriais e dos servicos. orientando as

suas acc6es de cooperacao mais especificamente para as pequenas e midias

empresas e favorecendo as acc6es destinadas a facilitar-ihes o acesso as

fontes de capital. aos mercados e as tecnologias adequadas. bem como as accoes

de empresas comuns especialmente vocacionadas para a comercializaco entre as

Partes e para os mercados dos paises terceiros.

Para tal rim, as Partes Contratantes0 no imbito das competincias respectivas.

reforcario a capacidade de accao dos empresirios, desenvolvendo todas as

formas de parceria e a cooperacio Industrial em todos os seus aspectos. tals

como acordos de licenca. transferincia de tecnologia, de sub-contratacao e de

representacao e a consolidaCo das redes de promocao industrial e de

investimento como. por exemplo. do BC-NET (Business Cooperation Network) e do

ECIP (European Community Investment Partners).

ARTIGO 90

Investimentos

AS Partes Contratantes, no imbito das suas competincas. reguLamentaC6es e

politicas respectivas, acordam no seguinte:

- promover o aumento de investimentos mutuamente benificos;
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- estudar a possibilidade de desenvolver acc6es e mecanismos visando melhorar

as condic6es para esse tipo de investimento. em conformidade com as

orientac6es do numero 38 da Declaracio de Roma sobre as relac6es entre a

Comunidade Econ6mica Europeia e os seus Estados-membros e os paises do Grupo

do Rio.

ARTIGO 100

Coopera¢io cientifica e tecnol6gica

1. Tendo em conta o seu interesse mtuo e os objectivos da sua politica

cientifica, as Partes Contratantes comprometem-se a desenvolver uma cooperacio

cientifica e ticnica destinada, nomeadamente, a:

- fortalecer os laCos entre as comunidades cientificas e tecnol6gicas:

- fomentar o intercimbio de investigadores;

- favorecer a transferincia de tecnologia com base no beneficio mituo:

- desenvolver as relaC6es entre os centros de investigacao das duas Partes:

- incentivar a inovacio:

- definir as relac6es de cooperacio no dominio da ciincia aplicada.

2. 0 imbito da cooperacio dependerA da vontade das Partes Contratantes que

seleccionario em conjunto osdominios considerados prioritarios.

3. A fim de p6r em prituca os objectivos por elas definidos, as Partes

Contratantes favorecerio e fomentario, entre outras actividades, a forma¢io de

cientistas de alto nivel, a realizaCio de projectos de investigaeao conjunta.

o intercimbio de informac6es cientificas no contexto de seminarios, grupos de

trabalho, congressos e reuni6es de trabalho entre as respectivas comunidades

cientificas. Estas actividades poderio ser realizadas entre instituic¢es.

organismos e empresas de carActer piblico ou privado.
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ARTIGO 11

Cooperaco em matiria de normas

Sem prejuizo das suas obrigac6es internaclonais, e em conformidade com as

competincias e as legislacoes respectivas. as Partes Contratantes tomarao

medidas tendentes a reduzir as diferencas nos dominios da metrologia. da

normalizac5o e da certificacao. mediante 0 desenvolvimento da utilizacao de

normas e de sistemas de certificaco compativeis. Para o efeito. favorecerao

em especial:

- o contacto entre peritos. com o obJectivo de facilitar o interc[mblo de

informac6es sobre a metrologia, a normalizacao. o controlo, a promocao e a

certificacio da qualidade;

- a promocio de intercitmbios e de contactos entre organismos e instituit6es

especLaltzados nessas materias;

- o fomento de acc6es com vista a um reconhecimento m~tuo dos sistemas de

certificacao da qualidade:

- o desenvolvimento da assistincia tecnica em materia de metrologia. de

normalizacao e de certificaciao bem como de programas destinados a promover

a qualidade:

- a realizacio de reuni6es de consulta para assegurar que as normas nao

constituem um obsticulo ao comrcio.

ARTIGO 129

Desenvolvimento tecnol6gico e Propriedade Intelectual

I. Com o prop6sito de promover uma colaboracio efectiva entre as empresas do

Brasil e as da Comunidade em aspectos relativos i transferincia tecnol6gica.

concessio de licencas, co-investimentos e financiamento para capitals de

risco. as Partes Contratantes concordam em:

- identificar os ramos ou sectores industriais em que se concentrara a

cooperacio, bem como os mecanismos destinados a fomentar uma cooperaciao

industrial no campo da alta tecnologia;
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- cooperar a fim de possibilitar a mobilizacao de recursos financeiros para

apoLar projectos conjuntos de empresas do Brasil e da Comunidade que tenham

por objectivo a aplicacao industrial de novas conhecimentos tecnol6gicos:

- apoiar a formacao de recursos humanos qualificados em areas da investigaco

e desenvolvimento tecnologicos;

- fomentar a inovaco, mediante a intereimbio de informac6es sobre as

programas que cada Parte promova para tal fim, a intercimbio regular de

experiincxas no que se refere a utilizacao dos programas criados. e a

organizaCo de estadlas temporarias dos encarregados de tarefas de promocio

da inovaciao em instituic6es do Brasil e da Comunidade.

2. As Partes Contratantes, em conformidade com as leis. regulamentos e

politicas respectivas. comprometem-se a assegurar uma protecc¢o adequada e

efectiva, bem como a reforcar a proteccio dos direitos de propriedade

intelectual, incluindo patentes, marcas de produtos e serviCos, os direltos de

autor e direitos conexos, as denominac6es geograficas de origem. as desenhos e

modelos industriais e as esquemas de configurarao (topografias) dos circultos

integrados. bem coma. quando oportuno. a reforcar essa proteccao.

Esforcar-se-io igualmente par facilitar, na medida das suas possibilidades, 0

acesso a bancos e a bases de dados.

ARTIGO 139

Cooperacio no sector mineiro

As Partes Contratantes acordam em promover. em conformidade com as respectivas

legislacoes. uma coopera¢ao no sector mineiro, principalmente mediante a

realizacao de accoes que tenham par objectivo:

- incentivar as empresas das duas Partes a participar na prospeccao.

exploracao. extraccio e comercializa¢io dos respectivos recursos mineiros:

- criar actividades que incrementem pequenas e midias empresas comuns, que

operam no sector mineiro;

- proceder ao intercimbio de experiincias e de tecnologias relativasa

prospeccio. A exploracio e i extraccio mineira, bem como realizar
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investigac6es conjuntas com vista a promover as possibilidades de

desenvolvimento tecnolbgico.

ARTIGO 142

Cooperac¢o no dominio da energia

As Partes Contratantes reconhecem a importincia do sector da energia para o

desenvolvimento econ6mico e social e mostram-se dispostas a aprofundar a

cooperacao no que se refere a economia e a utilizacao racional da energia, bem

como ao planeamento energitico. Os aspectos relacionados com o meio-ambiente

serao tomados em considerac¢o.

A rim de atingir estes objectivos, as Partes Contratantes decidem fomentar:

- a realizacao de estudos e de investigac6es conjuntas:

- contactos permanentes entre os responsaveis do sector do planeamento

energetico (nomeadamente: balancos energeticos, estudos prospectivos):

- a execucao de programas e de projectos neste dominio.

ARTIGO 150

Cooperacao no dominio dos transportes

Reconhecendo a importincia dos transportes para o desenvolvimento e para o

incremento das trocas comerciais, as Partes Contratantes tomario as medidas

necessarias para a execucio da cooperacio neste dominio.

No que respeita aos transportes aereos, rodoviarios e ferroviarios bem como no

sector das infra-estruturas, a cooperacio incidira principalmente:

- no intercimbio de informac6es sobre os assuntos de interesse comum,

incluindo as politicas adoptadas neste dominio:

- em programas de formacao destinados aos agentes economicos e aos

responsavels das administrac6es publicas:
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- na assistincia tecnica, em especial no que diz respeito aos programas de

moderniza¢io das infra-estruturas, a renovacao do material circulante e a

introducio das tecnologias combinadas e multimodais.

ARTIGO 169

Cooperac¢o no dominjo das tecnologias da informacao e

das telecomunicac6es. e da utilizacio das tecnicas espactais

Reconhecendo que as tecnologias da informacio e as telecomunicacoes constituem

um elemento essencial do desenvolvimento econ6mico e social, as Partes

Contratantes declaram-se dispostas a fomentar a cooperacio nos dominios de

interessse comum, principalmente no que diz respeito:

- a normalizacao. testes de conformidade e certtficaCiO;

- as telecomunicaC6es terrestres e espaciais. tais como as redes de

transporte. os satilites, as fibras 6pticas. RDSI (Rede Digital de Servicos

Integrados). a transmissio de dados;

- a electr6nica e microelectr6nica;

- a informatizaCio e automatizacio:

- a televisao de alta definicao:

- a investigacao e desenvolvimento de novas tecnologias da informacao e das

telecomunicaC6es;

- a promoc¢o dos investimentos e dos co-investimentos.

Esta cooperacio realizar-se-i. nomeadamente. atraves de:

- de colaboracao entre peritos;

- de estudos e intercimbto de informac6es;

- da formacao de pessoal clentifico e tecnico:
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- da definieao de projectos de Interesse comum:

- de promocao de projectos comuns no dominio da investigacao. bem como do

desenvolvimento e criacio de redes de informacao e de bases de dados entre

Universidades. centros de pesqulsa. laborat6rios de ensaio, empresas e

operadores de redes publicas ou privadas da Comunidade ou do Brasil.

ARTIGO 170

Cooperacao no dominio do turismo

As Partes Contratantes. em conformidade com as suas legisla¢6es, fomentario a

cooperacio no sector turistico, atraves de ac6es especificas, nomeadamente:

- intercimblo de informac6es e estudos prospectivos:

- asslstencia no dominio estatistico e informatico;

- accoes de formacio:

- organizacao de manifestac6es:

- promocao de investimentos e de co-investimentos que possibilitem a expansio

do movimento turistico.

ARTIGO 189

Cooperaeio no dominio do meto-amblente

Ao estabelecerem uma cooperacio no dominio do meio-ambiente, as Partes

Contratantes exprimem a sua vontade de contribuir para um desenvolvimento

sustentado. e procurario conciliar o imperativo do desenvolvimento economico e

social com a necessaria proteccio da natureza. Nas suas accoes de cooperacao

dario especial atencio as camadas mais desfavorecidas da populacio. aos

problemas do meio-ambiente urbano e i proteccio de ecossistemas tais como as

florestas tropicais.

Em conformidade com as suas legisla¢6es. as Partes Contratantes procurarao

realizar, entre outras, acc6es conjuntas que tendam:
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- ao reforco das estruturas ambientais publLcas e privadas:

- a formacio de recursos humanos especializados:

- a informac¢o e sensibilizacio da opiniio piiblica;

- a realizacio de estudos, organizacao de encontros, intercimbio de

informac6es e de conhecimentos especializados:

- a preparatao de projectos conjuntos;

- ao apoio e assistincia a investigaco em matiria de ambiente:

- a cooperacio industrial no dominio do meio-ambiente:

ARTIGO 199

Cooperacao nos sectores agricola. florestal e rural

As Partes Contratantes estabelecem uma cooperacao nos sectores agricola e

rural, florestal. agro-industrial e agro-alimentar.

Para o efeito, as Partes Contratantes analisario. num espirito de cooperacto e

de boa vontade, e tendo em conta as suas legislac6es respectivas na materia:

- as possibilidades de desenvolvimento das suas trocas de produtos agricolas.

florestais e agro-industriais;

- as medidas sanitarias, fitossanitarias e ambientais, bem com as suas

consequincias, de modo a nao levantarem obstaculos as trocas comerclais.

As Partes procurario realizar ac¢6es que fomentem a cooperacio nos seguintes

dominlos:

- desenvolvimento do sector agricola;

- desenvolvimento e protecCo dos recursos florestais:

- ambiente agricola e rural;
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- problemas relativos a dimensio humans do desenvolvimento:

- formacao cientifica e tecnologia agricola:

- investigacio agron6mica:

- contactos entre o produtores agricoLas dan duas Partes, com vista a

facilitar as operac6es comerciais e os investimentos:

- estatisticas agricolas.

ARTIGO 200

Cooperaco no dominio da saude publica

As Partes Contratantes decidem cooperar no dominio da saude p~iblica a fim de

melhorar o acesso e a qualidade dos servicos prestados no Brasil, em especial

a nivel dos cuidados basicos das camadas mais desfavorecidas da populacio.

Para 0 efeito, as Partes procurario:

- apoiar a formaco profissional em 3ectores especificos da saude:

- implementar programas e projectos destinados a melhorar as condiC6es

sanitarias e de bem-estar social dos meios urbanos e rurais;

- apoiar a luta contra as doencas infecto-contagiosas. nomeadamente o Sindroma

de Imuno Deficiincia Adquirida (SIDA).

ARTIGO 219

Cooperacio no dominio do desenvolvimento social

1. As Partes Contratantes estabelecerio uma cooperaco no dominio do

desenvolvimento social, com vista a melhorar o nivel e a qualidade de vida das

camadas menos favorecidas da populacio.

2. As medidas e as acCoes destinadas a atingir este objectivo incluirao o

apoio. especialmente sob a forma de assistincia tecnica, as seguintes

actividades:
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- administracio dos servicos sociais:

- forma¢io profissional e criaC¢o de empregos;

- melhoria das condic6es de habitac¢o e saneamento nos meios urbano e rural;

- prevencao no sector da saude:

- programas de apoio a infincia, em especial nos centros urbanos;

- programas de educa~io e de asslstincla aos jovens delinquentes.

ARTIGO 229

Luta contra a droga

I. As Partes Contratantes comprometem-se, em conformidade com as respectivas

legislacoes. a coordenar e a redobrar os seus esforcos no que respeita a

prevenc¢o e A reducio da producio e do consumo de drogas.

2. Esta cooperacio abrangeri. entre outros, os seguintes aspectos:

- projectos de tormacio. de educaco, de tratamento e de desintoxicac o dos

toxic6manos, incluindo a sua reinsercio na vida proflissional e social. Os

referidos projectos serio realizados no pais beneficiario aproveitando-se.

se possivel, as infraestruturas existentes:

- programas e projectos de investigacao:

- accoes de cooperacio econ6mica destinadas a promover actividades economicas

alternativas:

- intercimbio de quatsquer informac6es pertinentes. incluindo no que respeita

ao branqueamento de dinheiro.

3. No financiamento das accoes a serem empreendidas no paragrafo anterior, as

Partes Contratantes poderio solicitar a cooperacao de instituicoes publicas e

privadas, assim como de organizac6es nacionais, regionais e internacionais.
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ARTIGO 230

Cooperacio no dominio da integracio e da cooperacio regional

1. A cooperacio entre as Partes Contratantes podera abranger acc6es realizadas

no imbito de acordos de cooperacio ou de integraC¢o com paises terceiros da

mesma regiao, desde que nio sejam incompativeis com esses acordos:

2. Nio excluindo qualquer dominio, serio tomadas em consideracio. entre

outras. as seguintes acc¢es:

- assistincia ticnica (envio de peritos, formacio de ticnicos em certos

aspectos praticos da tntegra¢io):

- promo¢io do comercio interregional:

- apoio is instituicoes regionais, bem como aos projectos e iniciativas

estabelecidos em comum, quer no imbito do HERCOSUL. quer no imbito do Grupo

do Rio. quer no imbito do Tratado de Cooperacio Amaz6nica:

- estudos no dominio das ligac6es e das comunicac6es regionais.

3. Determinados dominios, tais como as telecomunicacoes e o meio-ambiente.

poderao, de comum acordo. ser abertos a outros paises interessados da regiao.

de modo a nio limitar a cooperac¢o ao imbito estritamente bilateral.

A pedido de uma das Partes Contratantes a dimensio regional podera ser tomada

em consideracio no imbito de qualquer outro projecto.

ARTIGO 249

Cooperacio no dominio da administracio publica

I. As Partes Contratantes. em conformidade com as respectivat legislac6es,

conperario no dominio da administrac¢o. tanto a nivel federal como a nivel

estadual e municipal.

2. As Partes poderio empreender acc6es destinadas:

- a modernizacio do sector publico:
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- a formac¢o de novas ticnicas de administracio:

- a formacio e aperfeicoamento profissional de modo a aumentar a mobilidade e

a permitir as reorganizac6es exigidas pelas adaptac6es administrativas:

- a melhoria e aperfeicoamento dos metodos de planeamento orcamental:

- a assistincia tecnica a administracao dos serviCos sociais e cooperacio em

matiria de planeamento economico e social.

3. A rim de atingir estes objectivos. as Partes Contratantes promoverao:

- encontros e visitas de tecnicos, bem como seminarios e cursos de formaCio

destinados a funcionarios e empregados das administrac6es, federais.

estaduais e municipais:

- o intercimbio de informac6es sobre programas destinados a modernizar as

referidas administrac6es.

ARTIGO 259

Cooperacio no dominio da informaco e da cultura

As Partes Contratantes. no imbito das suas competincias respectivas. acordaram

em realizar acc6es comuns no dominio da informacao e da comunlcaCao a fim de

estreitar os lacos culturais ji existentes entre o Brasil e os Estados-membros

da Comunidade.

Estas acc6es consistiriLo em:

- intercimbios de informac6es sobre temas de interesse mistuo relativos

cultura e a informacio:

- estudos preparat6rios e assstincia ticnica no dominio da conservacio do

patrimbnio cultural:

- promoeao de manifestav6es de caricter cultural e de intercimbios culturais e

academicos.
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ARTIGO 269

Cooperac¢o no dominio das pescas

As Partes Contratantes reconhecem a importincia de uma aproximacako dos seus

interesses respectivos no dominio das pescas. Por conseguinte. procurarao

reforcar e desenvolver a sua cooperacao neste dominio mediante a elaboracao e

a execucao de programas especificos, com a activa participacao dos agentes

economicos interessados.

ARTIGO 270

Cooperacio em matiria de formacio

As Partes Contratantes realizario programas de formac¢o do pessoal nos campos

de interesse mutuo. tomando em consideraCao as novas tecnologas.

Esta cooperacio poderi consistir em:

- acc6es pontuais, atravis do envio de peritos ou de profissionais ao pais

parceiro;

- sess6es de formacjo para instrutores e para quadros da administraCio ou do

sector privado:

- programas de intercimbio de conhecimentos e de tecnicas entre as

Lnstituic6es, nomeadamente no dominio estatistico.

ARTIGO 280

Meros para a realizac¢o da coopera¢co

As Partes Contratantes comprometem-se a p6r i disposicao. dentro das suas

possibilidades e no imlbito dos seus mecanismos respectivos. os meios adequados

para a realiza¢co dos objectivos da cooperacio prevista pelo presente Acordo.

incluindo os meios financeiros. Para o efeito, proceder-se-i a uma programac¢o

plurianual e i definicio de prioridades. tendo em conta as necessidades e o

nivel de desenvolvimento do Brasil.
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ARTIGO 290

Comissio mista

1. As Partes Contratantes decidem manter a Comissio Mtista estabelecida pelo

Acordo de Cooperacio assinado em 1982. Decidem manter a Subcomissio

Especializada para a Cooperacio Cientifica e Tecnol6gica estabelecida em 1987

e a Subcomissio de Cooperac¢o Industrial de 1989.

2. A Comissao Mista teri por atribuic6es:

- assegurar o bom funcionamento do presente Acordo;

- coordenar as actividades, os projectos e as acq6es concretas relacionados

com os objectivos do presente Acordo e propor os meios necessarios a sua

realizaco:

- analisar a evolucio das trocas comerciais e da cooperacio entre as Partes

Contratantes;

- lormular todas as recomendac6es necessirias para favorecer a expansao das

trocas comerciai$ e a intensificaclo e diversificaqio da cooperacqo;

- procurar os meios adequados para superar eventuaia obstaculos ou

dificuldades que possam surgir nos dominios abrangidos pelo presente Acordo.

3. As Partes Contratantes definirio, de comum acordo. a agenda das reuni6es da

Comissio Mista, assim como a data e o local da sus realizacio.

Serio previstas dlsposiC6es pela propria Comis3o Mista. no que respelta 4
frequincia e an local das futuras reuni6es, a presidincia, a possibillidade de
criar subcomiss6es para alim das ji existentes, bem como a outras quest6es

eventuais.
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ARTIGO 30

Outros acordos

1. Sem prejuizo das disposic6es dos Tratados que instituem as Comunidades

Europelas, o presente Acordo. bem como quaisquer medidas tomadas no imbito do

mesmo, nio afectam as competincias dos Estados-membros da Comunidade para

empreenderem acc6es bilaterais com o Brasil. no Imbito da cooperacio

econ6mica, e para celebrarem, se for caso disso. novos acordos de cooperacio

econ6mica com este pais.

2. Sem prejuizo das disposicoes do n~tmero anterior relativas a cooperacao

econ6mica, as disposices do presente Acordo substituem as disposiC6es

idinticas, ou com elas Incompativeis. dos acordos concluidos entre os

Estados-membros da Comunidade e o Brasil.

ARTIGO 319

Cliusula de aplicacio territorial

o presente Acordo aplica-se. por um lado. aos territ6rios em que & aplicavel o

Tratado que Institui a Comunidade e nas condic6es nele previstas e. por outro,

ao territorio do Brasil.

ARTIGO 329

Anexos

o anexo e parte integrante do presente Acordo.

ARTIGO 339

Entrada em vigor e reconduCio tacita

0 presente Acordo entra em vigor no primeiro dia do mis seguinte i data da

notificacio mjtua, pelas Partes Contratantes. do cumprimento dos procedimentos

juridicos necessirios para o efelto. 0 presente Acordo e celebrado por um
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periodo de cinco anos e sera tacitamente reconduzido anualmente. desde que

nenhuma das Partes Contratantes a denuncie seis meses antes da data do seu

termo.

ARTIGO 349

Linguas que fazem fe

0 presente Acordo i redigido em duplo exemplar. nas linguas portuguesa, alem&,

dinamarquesa, espanhola. francesa, grega. inglesa. italiana e neerlandesa,

fazendo f& qualquer destes textos.

ARTIGO 350

Clausula evolutiva.

1. As Partes Contratantes podem alargar a imbito do presente Acordo. mediante

consentimento mutuo, a fim de aumentar oas niveis de cooperaco e de os

completar por meio de instrumentos relativos a sectores ou actividades

especificoa.

2. No contexto da aplicacio do presente Acordo. cada Parte Contratante pode

apresentar propostas destinadas a alargar 0 imbito da cooperacio matua, tendo

em conta a experiincia adquirida na sua execucao.

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 381 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACION ENTRE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y LA COMUNIDAD ECONOMICA
EUROPEA

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL.

por una parte.

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS.

por otra.

TENIENDO EN CUENTA las relaciones amistosas y los lazos tradicionales

existentes entre los Estados miembros de la Comunidad Economica Europea. en lo
sucesivo denominada la "Comunidad". y la Repblica Federativa del Brasil. en

1o sucesivo denominada "Brasil":

REAFIRMANDO su adhesion a los principios de la Carta de las Naciones Unidas, a
los valores democraticos y al respeto de los derechos humanos:

CONSCIENTES de su voluntad comun de ampliar y diversificar su comercio
reciproco. ademis de incrementar su cooperacion economica, cientifica. ticnica

y financiera;

RECONOCIENDO las implicaciones favorables del proceso de reforma.
modernizaci6n economica y liberalizaci6n comercial en Brasil para las
relaciones economicas y comerciales entre ambas Partes:

CONGRATULANDOSE de la institucionalizaci6n del dialogo entre el

la Comunidad y sus Estados miembros, plasmada en la Declaracion

20 de diciembre de 1990. asi como del desarrollo del proceso de

traves del MERCOSUR (Mercado Com6n del Cono Sur):

Grupo de Rio y

de Roma de

integraci6n a

RECONOCIENDO la importancia del incremento de la proteccon del medio ambiente

vinculada a la necesidad de un desarrollo economico y social sostenible:
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CONVENCIDOS de la importancia que revisten las normas y principios del Acuerdo

General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) para un comercio

internacional abierto. y reafirmando sus compromisos en el marco de dicho

Acuerdo. asi como el respeto a los derechos de propiedad intelectual y de

libertad de inversi6n:

RECONOCIENDO Is necesidad de fomentar Los derechos sociales, en particular

actuando en favor de los sectores mAs desfavorecidos:

HAN DECIDIDO concluir el presente Acuerdo y han designado a tal efecto como

plenipotenciarios a:

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL,

Celso LAFER.

Ministro de Relaciones Exteriores.

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Joio de Deus PINHEIRO.

Ministro de Asuntos Exteriores de la Repiblica Portuguesa.
Presidente en ejercicio del Consejo de las Comunidades Europeas.

Abel MATUTES.

Miembro de Ia Comisi6n de las Comunidades Europeas.

LOS CUALES. tras de haber intercambiado sus plenos poderes y siendo estos

debidamente reconocidos,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1

Fundamento democratico de la cooperacibli

Las relaciones de cooperacion entre la Comunidad y Brasil. y todas las

disposiciones del presente Acuerdo se basan en el respeto de los principios
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democraticos y de los derechos humanos que inspiran ]as politicas interjores e
lnternacionales tanto de ia Comunidad como de Brasil. y que constituyen un

elemento fundamental del presente Acuerdo.

ARTICULO 2

Refuerzo de la cooperacb6n

1. Las Partes Contratantes se comprometen a dar un renovado impulso a su
relaciori. Para alcanzar este objetivo fundamental. estan decididas a tomentar

en particular el desarrollo de su cooperacbon en materia de comercio.

inversiones, finanzas y tecnologia. teniendo en cuenta la situacion especial

de Brasil como pais en desarrollo.

2. Para alcanzar los objetivos del presente Acuerdo. las Partes reconocen la
utilidad de consultarse mutuamente sobre los temas internaciormales de mnteres

reviprocu.

ARTICULO 3

Cooperacion evon6mica

1. Las Partes contratantes, habida cuenta de su interes mutuo y de sus
objetivos econ6micos a medio y largo plazo. se comprometen a desarrollar la
cooperacion economica mas amplia posible. Los objetivos de esta cooperacion

consistiran en particular en:

a) reforzar y diversificar, en general. sus vinculos economicos:

b) contribuir a1 desarrollo de sus economias sobre bases duraderas y a la

etevacian de sus nivetes de vida respectivos:

c) promover la expansion del comercio reciproco. con vistas a la
diversificacion y a la apertura de nuevos mercados:

d) fomentar los flujos de inversion y las transferencias de tecnologia, y
reforzar la proteccion de las inversiones:
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e) alentar la cooperacion entre operadores econ6micos, en especial entre las

pequenas y mecianas empresas:

f) crear condiciones favorables para elevar el nivel de empleo:

g) proteger y mejorar el medio ambiente:

h) favorecer medidas dirigidas al desarrollo del sector rural:

iH reforzar el bagaje cientifico y la capacidad de innovacion de las Parteb

Contratantes

J) apoyar las iniciativas y esfuerzos encaminados a la integracion regional.

2. A tales efectos, las Partes contratantes determinaran de comun acuerdo. en

su interes mutuo y habida cuenta de sus respectivas competencias y

capacidades, los imbitos de su cooperacion econ6mica. sin excluir a priori

ningun sector. En particular. esta cooperacion se Ilevara a cabo en los

siguientes inbitos:

a) industria;

b) empleo de los recursos naturales. dentro de un enfoque de desarrollo

sostenible:

c) propiedad intelectual, incluida la industrial, normas y criterios de

caJidad;

d) normativa sanitaria y fitosanitaria:

el servicios en general. y de manera particular los del sector del turismo y

los transportes;

f) informatica, electronica, telecomunicaciones y empleo de las tecnicas

espaciales:

g) informacion sabre asuntos monetarios.
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3. Para realizar los objetivos de la cooperacton economica, las Partes

contratantes. de conformidad con sus legislacLones respectivas, se esforzaran

par lomentar. entre otras. Las actividades siguientes:

a) el intercamblo habitual de informacion y de puntos de vista relativos a ia

cooperacion, en especial mediante la conexion a los bancos de datos

existentes o la creacion de nuevos bancos de datos:

b) el fomento de Las empresas conjuntas o, en general, el desarrollo de una

colaboracion que responda a Las especificidades de las empresas:

c) Las vIsitas, contactos y actividades de fomento de la cooperacion encre

personas y delegaciones que representen a empresas u orRanizaclones

econ6micas incluida la creaci6n de Los mecanismos e instituciones

apropiados a tal fin;

d) la celebracion de seminarios y de encuentros entre directores de empresas.

y la organizaci6n y celebracian de ferias. exposiciones y simposios
especLalizados, asi coma el establecimLento de contactos entre Los agentes

economicos en el marco de estas manifestaciones:

e) la realizacion de estudios o informes de evaluacion sabre la viabilidad de
proyectos a sabre la defInicion previa de nuevas formas de cooperacian:

f) [a elaboracton de proyectos de investigacion e mntercambios cienitficos.

ARTICULO 4

Trato de nacion mas favorecida

Las Partes contratantes se concederan mutuamente el trato de nacion mas

favorecida en sus relaciones comerciales, de conformidad con las disposiciones

del Acuerdo General sabre Aranceles Aduaneros y Comercio IGATT).

Las Partes reafirman su voluntad de conducir sus intercambios comerciales de

conformidad con dicho Acuerdo.
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ARTICULO 5

Desarrollo de la cooperacion comercial

1. Las Partes contratantes se comprometen a fomentar. hasta el nivel mas

elevado posible. el desarrollo y la diversificacion de sus intercamblcs

comerciales, atendiendo a las situaciones economicas respectivas y

concediendose mutuamente las mayores facilidades posibles.

2. Para contribuir a este objetivo. las Partes contratantes acuerdan estudiar

los Metodos y medios para reducir y eliminar los obstaculos que se opongan al

desarrollo del comercio. en especial los no arancelarios y para-arancelarios.

tenjerido en cuenta los trabajos efectuados a este respecto por las

organizaciones internacionales.

3. Las Partes contratantes acuerdan promover intercambios de inlormaci0n y la

realizacion de consultas respecto a tarifas. requerimientos sanitarios y

tecnicos. legislacion y practicas relacionadas con el comerejo, asi como sobre

los eventuales derechos anti-dumping y compensatorios que se apliquen.

4. Sin perjuicto de sus derechos y obligactones en el seno dol GATT. las

Partes contratantes se comprometen a consultarse sobre cualquLer dtferencLa

que pudtera surgir en materia comercial.

Una consulta de este tipo se ilevara a cabo to antes postble en cuanto una de

las Partes haya presentado tal solicitud. La Parte contratante que plantee la

consulta facilitari a la otra Parte toda [a informactn necesaria para

proceder at anialisis pormenorizado de La situacton.

Mediante dichas consultas se intentara solucionar la diferencia comercial en

el tiempo mas breve posible.

5. Cuando en los intercambios comerciales entre las Partes contratantes se den

alegaciones de dumping o de subvencion que conduzcan a una investigaCL6n por

las autoridades competentes. cada una de las Partes contratantes se compromete

a examinar las solicitudes que presente la otra respecto al caso en cuestlon.

Las autortdades competentes de las Partes contratantes. a peticion de los

interesados. informaran a estos de los hechos y consideraciones esenciales
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sobre cuya base se adoptara una resolucion. Dicha informacion se proporcionara

antes de Ilegar a las conclusiones det'lnLtivas de la investigactn y con

tiempo suficiente para que los interesados puedan defender sus intereses.

Antes dc plicar derechos anti-dumpLng y compensatorios definitives, las

Partes contratantes realizaran el mayor esfuerzo posible par encontrar una

solucion constructiva al problema.

6. Lo dispuesto en Los apartados 3. 4 y 5 dejara de aplicarse en el momento en

que entren en vigor en Brasil y en la Comunidad el nuevo cudigo anti-dumpLng y

el resto de Los instrumentos del GATT que actualimente se hailan en curse de

negocLaclon en el marco de la Ronda Uruguay.

ARTICULO 6

Modalidades de la cooperacion comercial

Con el fin de lograr una cooperacion comercial mis dinamica, las Partes

contratantes se comprometen. con arreglo a sus legislaciones y en funclon de

Las diferencias en sus niveles de desarrollo. a Ilevar a cabo las siguientes

acciones:

- promover encuentros, intercambios y contactos entre empresarios de ambas

partes. con objeto de identificar los productos susceptibles de

comerciaiizacion en el mercado de la otra Parte contratante:

- facilitar Ia cooperacion administrativa en materia aduanera entre los

servicios competentes respectivos. especialmente las actividades de

formacion profesional. la simplificaci6n de los procedimientos y )a

deteccin de infracciones a las normativas aduaneras:

- fomentar y apoyar las actividades de promocion comercial, tales coma

seminarios, simposios, ferias y exposiciones comerciales e industriales.

misiones comerciales. visitas reciprocas, semanas empresariales y otras. con

el objetivo de apoyar y complementar los esfuerzos para )a expansion

cumercial:

- apuyar a sus respectivas organizaciones y empresas para que realicen

operaciones mutuamente beneficiosas:
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- atender a los intereses reciprocos en lo relativo al acceso a sus mercados

de los productos basLcos, semimanufacturados y manufacturados, y a los que
se refteren a la estabilizacion de los mercados internacionales de matertas

primas, con arreglo a los objetivos fijados en las organtzaciones

Lnternacionales competentes:

- estudiar los medios y medidas que pueden aplicarse para facilttar los

Intercamblos comerciales y eliminar las trabas al comercio, atendiendo a los
rosultados de los trabajos en el seno de las organtzaciones mnternactonales.

ARTICULO 7

lmportaci6n temporal de mercancias

Las Partes contratantes se comprometen a concederse reciprocamente la exencion
de derechos e impuestos a la importaci6n temporal de mercancias, de

contormidad con sus respectivas legislaciones y atendiendo, en la medida de 1o

posible. a los convenios internacionales vigentes.

ARTICULO 8

Cooperacion industrial

Las Partes contratantes acuerdan fomentar la amplificaci6n y diversificacibn

de la base productiva del Brasil en los sectores industriales y do serviclus.

orientando sus acciones de cooperaci6n mis particularmente hacia las pequenas

y medianas empresas y favoreciendo las acciones destinadas a faculitar el

acceso de estas a las fuentes de capital. mercados y tecnologias apropiadas.

asi coma las acciones de empresas conjuntas especialmente enfocadas hacia la

comercializacibn entre las Partes y hacia mercados de paises terceros.

A este respecto. las Partes contratantes, en el marco de sus respectivas

competencias. impulsaran proyectos y acciones que favorezcan la cooperacian

entre empresarios, tales como las empresas conjuntas. Ia subcontratacion, la

transferencia de tecnologia. las licencias, la investigacibn aplicada y las
franquicias, en especial mediante la consolidacion de las redes do promociofr

industrial y de inversion existentes, como por ejemplo el ECIP (European

Community Investment Partners) y el BC-Net (Business Cooperation Network).
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ARTICULO 9

Inverstones

Dentro del marco de sus competencias. normativas y politicas respectivas. las

Partes contratantes acuerdan:

- fomentar las inversiones mutuamente ventajosas.

- estudiar la posibilidad de aplicar medidas y mecanismos tendentes a mejorar

las condiciones de este tipo de inversiones. segun las orientaclones del

apartado 38 de la Declaracion de Roma sobre las relaciones entre Ia

Cumunicad Economica Europea y sus Estados miembros y los paises dl Grupo de

Rio.

ARTICULO I0

Cooperacion cientifica y tecnologica

I. Las partes Conratantes, considerando el mutuo interes y los objetivos de su

politica cientifica. se comprometen a promover una cooperaci6n clentifica y

tecnica encaminada, entre otros aspectos. a:

- reforzar los lazos entre las comunidades cientificas y tecnicas:

- promover el intercambio de investigadores:

- favorecer las transferencias de tecnologia con un criterto de mutuo

beneficto:

- intensilicar las relaciones entre los centros de investigacion do ambas

- estimular la innovacion:

- defitiir las relaciones de cooperaci6n en el 6mbito de la ciencia aplivada.

2. La amplitud de la cooperacion vendra determinada por la voluntad de las

Partes. que seleccionarin en comun los ambitos que juzguen prioritarlos.
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3. Cori el fin de Ilevar a la practica los objetivos planteados. las Partes

contratantes favoreceran y estimularan. entre otras actividades, la formacion

de cientificos de alto nivel, la realizacion de proyectos de investigaciri

conjunta. el intercambio de informacion cientifica a travcs dcl desarrollo d(.

semiriarios, talleres, congresos y reuniones de trabajo entre las comunidades

cientilicas de ambas Partes. Estas acciones podran ser realizadas .ntre

instituciones. organismos y empresas publicas o privadas.

ARTICULO 11

Cooperacion en materia de normas

Sin pevjulcio de sus obligacioineb ijiternavionales, la: Parteb conitatIntes.

dentro de los limltes de sus competencias y de conformidad con sus respectIvas

legislaciones. tomaran medidas encaminadas a reducir las diferencas en los

Campos te la metrologia. de la normalizaci6n y de la certificacisn a traves de

la promocion del uso de normas y de sistemas de certificacion compatibles. A

este fin. favoreceran de forma especial:

- Ia interrelacion de expertos con objeto de facilitar el intercambio de

informaciin y estudios sobre metrologia. normalizacin. control. promocion y

certificaci6n de la calidad:

- La promocton de intercambios, contactos entre organtsmos e instituctones

espeCCLalzadas en estas matersas;

- el fomento de las acciones encaminadas al reconocimiento mutuo de los

sistemas de certificaci6n de la calidad:

- el desarrollo de la asistencia ticnica en materla de metrologia. de

normalLzaci6n y de certificacion. asi como de los programas para promover la

caltdad:

- la celebracion de reuniones de consulta para garantizar que las normas no

constituyan un obstaculo innecesario al comerco.
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ARTICULO 12

Desarrollo tecnologico y propiedad intelectual

I. Con objeto de lograr una colaboracion oficaz entre las empresas de Brasil y

las de la Comunidad en los aspectos relativos a la transferencia de

tecnologia. a la concesion de licencias. a las inversiones conjuntas y al

financiamiento por medio de capitales de riesgo. ambas Partes acuerdan:

- identificar las ramas o sectores industriales en que se concentrara la

cooperaci6n. asi como los mecanismos dirigidos a promover una cooperacion

industrial en el ambito de la alia tecnologia:

- cooperar para propiciar la movilizacion de recursos financieros on apoyo de

proyectos conjuntos de empresas de Brasil y de la Comunidad que tengan por

objeto la aplicacion industrial de nuevos conocimientos tecnloogicos:

- apoyar la formacion de recursos humanas con cualificacones en los sectnres

do la investigacion y el dosarrollo tocnolOrico:

- promover la innovaclon, mediante el intercambio de informacion de lns

programas que cada Parte instrumente para tal fin. el intercambio pori6dico

de sus experlencias en la aplicacion de los programas instituidos con dichr,

proposito y la organizacion de estancias temporales de las personas

responsables de las tareas de promoclOn e innovacion en instituciones de

Brasil y de la Comunidad.

2. Las Partes contratantes, en el marco de sus leyes. reglamentos y politicas

respectivas, se comprometen a garantizar )a adecuada y efectiva protercion dp

los derechos de propiedad intelectual. incluidas las patentes. las marcas de

pruductus o de servicios. ]us derechos de autor y derechos afines. las

denominaciones geograficas, incluidas las denominaciones de origen. Jos

disenos y modelos industriales y los esquemas de configuracibn de las

circultos mntegrados (topografias). y a reforzar esta proteccion si resulth

necesaru. Acuerdan iRualmente facilitar,. dentru de la medida dc sus

posibilidades, el acceso a bancos y bases de datos en este campo.
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ARTICULO 13

CooperacLon en ei sector mLnero

Las Partes contratantes acuerdan promover. actuando de conformidad con sus

legislaciones respectivas, la cooperacion en el sector minero princlpalmente a

traves de la realizaci6n de acciones que tengan por objetivo:

- la promoclon de la participacion de las empresas de ambas Partes en la

prospecci6n. exploraci6n. explotacion y comerclalizaci6n de sus recursos

minerales respectivos:

- el desarrollo de actividades que sirvan de fomento de las pequenas y

medianas empresas conjuntas que operen en el sector de la mineria;

- el intercambio de experiencias y tecnologia relativas a la prospecci6n.

exploraci6n y explotaclnn de mLnerales, asi como la realizacLon de

lnvestigaciones conjuntas para promover las posibilidades de desarrollo

tecnologico.

ARTICULO 14

Cooperacion en el sector de la energia

Las Partes contratantes reconocen la importancia del sector energetico para el

desarrollo econ6mico y social y se muestran dispuestas a fortalecer la

cooperacion en materla de ahorro y de uso racional de la energia. Dicho

refuerzo se referlra tambien al campo de la planificaci6n energotica. y

atendera a los aspectos medioambientales.

Para lograr estos objetivos, las Partes contratantes acuerdan promover:

- la realizacion de estudios e investigaciones conjuntos;

- los contactos habituales entre los responsables en el campo de Ja

planiticaci6n energetica (en lo que se refiere, entre otras cosas. a 1os

balances energeticos y los estudios prospectivos):

- la ejecuci6n de programas y proyectos en la materia.
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ARTICULO 15

Cooperacion en materia de transportes

Reconoclendo la importancia de los transportes para el desarrollo ecoriomico y

par& Ia intensificaci6n del comercio, las Partes contratantes adoptaran las

medidus necesarias para lievar a cabo su cooperacion en este ambito.

En lo que se refiere a los transportes aereos, por carretera y ferroviarios.

asi cumo en el ambito de las infraestructuras. la cooperacior se orientara

principalmente hacia los siguientes aspectos:

- el intercambio de information sobre los asuntos de interes comur, incluidas

las medidas aplicadas en este campo;

- los programas de formaci6n destinados a los operadores economicos y a los

responsables de las administraciones publicas;

- la asistencia tecnica, particularmente en los programas de modernizacion de

Las infraestructuras. de renovaci6n del material m6vil y de introduccion de

tecnologias combinadas y multimodales.

ARTICULO 16

Cooperaciun en el campo de Las tccnotogias de La informact6n.

de Las telecomunLcaciones y de la utilizacion de Las tcnicas espaciales

Las Partes contratantes constatan que Las tecnologias de la informacion y Las

telecomunicaciones revisten una importancLa de primer orden para el desarrollo

econ6mico y social, y por tanto se declaran dispuestas a fomentar la

cooperaci6n en los dominios de interes comun, princlpalmente en lo relativo a:

-. la normalizaci6n. Las pruebas de conformidad y la certifticaci6n:

- Las telecomunicaciones terrestres y especiakes. tales como redes de

transporte. satelites, fibras opticas. RDSI (Red Digital de Servicios

Integrados) . transmision de datos, etc.

- la electronica y microelectr6nica:
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- Ia informatizacion y automatizacton:

- ia television de alta definici6n:

- la LnvestigacLon y el desarrollo de nuevas tecnologias de la informaci6n y

de las telecomunicaclones:

- la promocion de las inversiones y de las inversiones conjuntas.

Esta cooperacion se realizarh, en particular. medlante:

- la colaboracion entre expertos:

- los estudios e intercambios de informacion:

- la formaci6n del personal cientifico y ticnico:

- la definici6n de proyectos de interes comn:

- la promocion de proyectos comunes de investigaci6n y desarrollo y ]a

creaclon de redes de informacion y de bancos de datos entre universidades.

centros de investigacion, laboratorios de pruebas. empresas y operadores do

redes p6blicas o privadas de la Comunidad y de Brasil.

ARTICULO 17

Cooperacion en materla de turismo

Las Partes contratantes, de conformidad con sus legislaciones, promoveran el

desarrulJo de la cooperaclon turistica traves de la realizacion dr acciones

especilicas tales como:

- los intercambios de informacion y estuduos prospectivos:

- ]a asistencla en materia estadistica e informatica:

- las acciones de formacion:
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- la organizaci6n de manifestaciones:

- la promoclon de inversiones e inverslones conjuntas que permitan la

expansion del movimiento turistico.

ARTICULO 18

Cooperacion en materia de medto ambiente

Al establecer una cooperacion en el campo del medio ambiente, las Partes

contratantes manifiestan su voluntad de contribuir a un desarrollo sostenible.

Las Panrtes procuraran conciliar el imperativo del desarrollo econ6mtco y

social con la necesaria proteccion de Ia naturaleza, asi como asignar en sus

programas de cooperaci6n una atencion particular a los sectores mas

desfavorecidos de Ia poblaci6n, a los problemas de desarrollo urbano y a la

proteccion de ecosistemas tales como los bosques tropicales.

A tal efecto. con arreglo a sus legislaciones. las Partes contratantes se

esforzaran por aplicar medidas conjuntas tendentes, entre otros, a los

siguientes objetivos:

- el refuerzo de las estructuras medioambientales publicas y privadas:

- la formacion de recursos humanos especializados:

- la informaci6n y sensibilizacion en profundidad de la opinion publica:

- la realizacLon de estudios, La organizacion de encuentros e intercambios.

de conocimientos y experiencia tecnica:

- la puesta a punto de proyectos conjuntos:

- el apoyo y asistencia a la investigacion medioambiental:

- la cooperacion industrial referida al medio ambiente.
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ARTICULO 19

Cooperacion en los seetores agricola. forestal y rural

Las Partes contratantes establecen una cooperacion en los sectores agricola.

forestal, agroindustrial y agroalimentarlo.

Con este fin. examinaran dentro de un espiritu de cooperacion y de buena

voluntad y teniendo en cuenta sus legislaciones respectivas en la materia:

- la posibilidad de desarrollar su comercio de productos agricolas, forestales

y agroindustriales:

- las medidas sanitarlas, fitosanitarias y amblentales, asi como sus

consecuencias, de modo que no interfieran con el comerclo.

Las Partes contratantes se esforzaran en realizar acciones que fomenten la

cooperacion en los siguientes campos:

- el desarrollo del sector agricola:

- el desarrollo y proteccion de los recursos forestales:

- el medlo ambiente agricola y rural:

- los problemas vinculados a ]a dimensi6n humana del desarrollo:

- la tormacian relativa a las nuevas tecnicas agricolas:

- )a investigacion agron6mica:

- ins contactos entre los productores agrarios de ambas Partes para lactltar

Las operaciones comerciales y Las inversLones;

- las estadisttcas agricolas.
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ARTICULO 20

Cooperacton en el sector de la salud pubLica

Las Partes contratantes acuerdan cooperar en el sector de la salud publica,

con el objetivo de mejorar el acceso a los servictos y Ia calidad de los

servLcIos ofrecidos en Brasil. y dirigiendo su esfuerzo principalmente hacia

las atenciones midicas basicas de las capas mas desfavorecidas de Ia'

poblacion.

A tal efecto, las Partes contratantes se esforzaran por:

- apoyar la formaci6n profesional en los sectores especificos de la sanidad:

- establecer programas y proyectos cuyo objetivo sea la mejora de las

condLciones sanitarias y de bienestar social de los medios urbanos y

rurales:

- estimular Ia lucha contra las enfermedades infecciosas y contagiosas.

incluido el Sindrome de Inmunodeficiencia Adqusrida (SIDA).

ARTICULO 21

Cooperaci6n en materia de desarrollo social

I. Las l'artes contratantes estableceran utta cooperacion en el campo del

desarrollo social, con el objeto de mejorar el nivel y calidad de vida de Jos

sectores mas desfavorecidos do Ia poblacion.

2. Las medidas y acciones destinadas a la consecucbon de estos objetivos

incluirai el apoyo. fundamentalmente en forma de asistencia tecnica. en los

campos siguientes:

- administracion de los servicios sociales:

- formaci6n profesional y creaci6n de empleo:

- mejora de las condiciones de habitabilidad e higiene en los medios urbanos y

rurales:
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- prevencion en el sector de la salud:

- proteccion de la infancia:

- programas de educacion y de asistencia destinados a los Jovenes

delincuentes.

ARTICULO 22

Lucha contra la droga

I. Las Partes contratantes se comprometen. de conformidad con sus competencias

respectivas, a coordinar e intensificar sus esfuerzos para la prevenci6n y

reduccion de la producci6n y consumo de drosas.

2. Esta cooperaci6n abarcarh, en particular:

- proyectos de formaci6n. educacion. tratamiento y desintoxicacion de

toxic6manos, incluida su reincorporaci6n a la vida profesional y social;

estos proyectos se realizarAn en el pais beneficiario. utilizando. en la

medida de 1o posible. las infraestructuras ya existentes,

- programas y proyectos de investigacion,

- medidas de cooperacion economica con vistas a fomentar las actividades

economicas sustitutivas.

- el intercambio de toda informacion pertinente. incluidos Los datos relativos

al blanqueo de dinero.

3. Para la financiacion de Las medidas que se adoptaran en el marco de lo

dispuesto en el anterior apartado, Las Partes contratantes podran solicitar la

cooperacion de instituciones publicas y privadas, y de organizaciones

nacionales, regionales e internacionales.
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ARTICULO 23

Cooperaclon en materia de integraci6n y cooperacion regionales

I. La cooperaci6n entre las Partes contratantes podra

acciunes emprendldas dentro del marco de los acuerdos

integraci6n con paises terceros de la misma region, a

incompatibles con dichos acuerdos.

2. Sin que ello suponga la exclusion de ninain campo.

a ]as medidas que se refieran a:

- la asistencia ticnica (envio de expertos. formacion

determinados aspectos practicos de la integracion);

extenderso a las

de cooperacion o

condicion de que no sean

se atendera en especial

de tecnicos en

- promocion del comercbo interregional:

- apoyo a las instituciones regionales. asi como a los

establecidos en comun, en el marco del MERCOSUR. del

Tratado de Cooperacion de la Amazonia:

proyectus e iniciativas

Grupo de Rio o en el

- estudios en el campo de las conexiones y comunicaciones regionales.

3. En algunos Anbitos. como las telecomunicaciones y el medio ambiente. se

podra. de comun acuerdo, dar cabida a otros paises interesados de ia region

para no limitar la cooperaci6n al marco estrictamente bilateral.

A peticion de cualquiera de las Partes contratantes podra tenerse en cuenta la

dimension regional en relaci6n con cualquier otro proyecto.

ARTICULO 24

Cooperacion en el sector de la administracion publica

I. Las Partes contratantes, con arregio a sus legislaciones respectlvas.

cooperaran en materia de administraci6n publica. tanto a nivel federal como a

nivel estatal y municipal.
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2. Para realizar estos objetivos, las Partes contratantes emprenderan medidas

encaminadas a:

- la modernizacl6n del sector publico:

- La formacL6n en nuevas tecnicas administrativas:

- La formacL6n y el perfeccionamiento para fomentar la movilidad y permitir

los nuevos repartos de efectivos que exigen las adaptaciones

admLnistrativas;

- la mejora y perfeccionamiento de los metodos de planifLcaciun

presupuestaria:

- la asistencia tecnLca a la administracion de los servicios sociales y a la

cooperacion en materia de planificaci6n economica y social.

3. De igual modo. las Partes contratantes organizaran:

- encuentros y visitas de tecnicos, asi como seminarios y cursos de formacion

para funcionarlos y empleados de Ia administracion. a nivel federal. estatal

y municipal;

- el intercambio de informaci6n sobre los programas encaminados a modernizar

estas administraciones.

ARTICULO 25

Cooperaci6n en materia de informacion y en el sector cultural

Las Partes contratantes se comprometen. dentro del marco dc sus rdspectivas

competencias. a emprender acciones comunes en el campo de la inlormacbon y de

la comunicacLon, con el objeto de reforzar los vinculos cuiturales ya

existentes entre Brasil y los Estados miembros de ia Comunidad.

Estas acciones adoptaran las modalidades sigulentes:

- el intercambio de informacion sobre temas de interes mutuo;
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- la elaboracion de estudios preparatorios y la asistencia tecnica para la

conservaci6n del patrimonio cultural:

- el fomento de las manifestaciones de caracter cultural y de los intercambios

culturales y acadimicos.

ARTICULO 26

Cooperacion pesquera

Las [arte contratantes reconocen l importancia de unb acercameniLt Jf-

respectivos intereses pesqueros. En consecuencia, se esforzaran por reforzar y

desarrollar su cooperacion en este terreno mediante la elaboraciori y ejecucion

de programas especificos, contando con la participaclon activa de los agentes

economicos interesados.

ARTICULO 27

Cooperacton en materla de formacion

Las Partes contratantes elaboraran programas de formaci6n de personal en los

sectures de interes mutuo, atendiendo a las nuevas tecnologias en ese terreno.

Esta cooperacion podra adoptar las siguientes formas:

- acciones concretas mediante el envio de expertos o de profesionales al pais

asociado:

- sesiones de formacion destinadas a los formadores. y a los tecnicos de la

administracLon o del sector privado:

- programas de intercambio de conocimientos y de tecnicas entre las

instiLuciones (por ejemplo. en el campo de la estadistica).
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ARTICULO 28

Medios para la realizacibn de la cooperaci6n

Las Partes contratantes se comprometen a aplicar, dentro del limite de sus

posibilldades y del marco de sus respectLvos mecanismos. los medios apropiados

para la realizaci6n de los objetivos de cooperaci6n previstos en el presente

Acuerdo. incluidos los financieros. En este sentido. se realLzara una

programacion plurianual y un establecimiento de prioridades. atendiendo a las

necesidades y al nivel de desarrollo de Brasil.

ARTICULO 29

Comisl6n mixta

1. Las Partes Contratantes acuerdan mantener la existencia de la Comisibn

mixta que se estableci6 mediante el Acuerdo de Cooperaci6n firmado en 1982:

asimismo. deciden tambien mantener la Subcomisi6n de Ciencia y Tecnologia

instaurada en 1987 y la Subcomisi6n de Cooperaci6n industrial que data de

1989.

2. La Comision mixta tendra por objeto:

- velar por el buen funcionamiento del presente Acuerdo;

- coordinar las actividades. proyectos y acciones concretas en relacion cot.

los objetivos del presente Acuerdo y proponer los medios necesarios para su

realizacion:

- examinar Ia evolucion de los intercambios comerciales y de la cooperacion

entre las Partes contratantes:

- hacer todas las recomendaciones necesarjas que tengan por objeto la

expansion de los Intercamblos comerciales y la intensificacion y

diversificaci6n de la cooperaci6n:

- buscar los medios apropiados para preveniar las dificultades que pudierais

presentarse en los campos cubiertos por este Acuerdo.
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3. Las Partes contratantes determinaran. de comun acuerdo. el orden del dia
de las reuniones de la Comisi6n mixta, asi como la fecha y lugar de las

mLsmas.

La ComisL6n mixta determinara por su parte los detalles relativos a Ia
frecuencia y lugar de las posteriores reuniones. el ejercicLo de la

presidencia y la posibilidad de crear subcomisiones distintas de las

exitentes, asi como sobre cualquier otra cuesti6n que pueda surgir.

ARTICULO 30

Otros acuerdos

I. Sin perjuicio de Io dispuesto en los Tratados constitutivos de las

Comunidades Europeas. el presente Acuerdo. al igual que cualquier medida

emprendida con arreglo a1 mismo, mantiene enteramente intactas Las

competencias de los Estados miembros de la Comunidad para emprender medidas

bilaterales con Brasil dentro del marco de la cooperacion econ6mica con este
pais y celebrar, en su caso. nuevos acuerdos de cooperacian economica con

Brasil.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado I, relativas a la
cooperacion econ6mica, las disposiciones del presente Acuerdo sustituirin a

Las de los acuerdos celebrados entre los Estados miembros de ia Comunidad y
Brasil que sean incompatibles con ellas o que sean identicas a ellas.

ARTICULO 31

Clausula de aplicacion territorial

El presente Acuerdo se aplicari a los territorios donde sea aplicable el
Tratado constitutivo de la Comunidad y en las condiciones previstas por
dicho Tratado. por una parte, y at terrJtorio de Brasil po otra.

ARTICULO 32

Anexos

El anexo forma parte integrante del presente Acuerdo.
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ARTICULO 33

Entrada en vigor y reconduccion tacita

El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dia del mes siguiente a la

fecha en la cual las Partes contratantes se hayan notificado el cumplimiento

de los procedimientos juridicos necesarios a tal efecto y se concluye pot un

periodo de 5 ahos. El Acuerdo sera reconducido tacitamente cada ano mientras

ningurna de las Partes contratantes notifique por escrito su denuncla a la

otra Parte. seis meses antes de su expiraci6n.

ARTICULO 34

Lenguas fehacientes

El presente Acuerdo Se redacta en dobte ejemplar en lenguas portuguesa.

alemana, danesa. espahola. francesa. griega. inglesa, italiana y neerlandesa

dando fe por igual cada uno de dLchos textos.

ARTICULO 35

Cliusula evolutiva

1. Las Partes contratantes podrhn ampliar el presente Acuerdo mediante

consentimiento mutuo con objeto de aumentar los niveles de cooperaci6n y

completarlos mediante instrumentos relativos a sectores o actividades

especifticos.

2. En el marco de la aplicaci6n del presente Acuerdo, cada una de las Partes

contratantes podr& formular propuestas encaminadas a ampliar el aimbito de la

cooperaci6n mutua, teniendo en cuenta la experiencia adquirida durante su

ejecuci6n.

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 381 du prisent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

RAMMEAFTALE OM SAMARBEJDE MELLEM DEN FODERATIVE
REPUBLIK BRASILIEN OG DET EUROPEISKE OKONOMISKE
FIELLESSKAB

REGERINGEN FOR DEN FO0ERATIVE REPUBLIK BRASILIEN

pi den ene side.

RADET FOR DE EUROPRISKE FILLESSKABER

pi den anden side.

SON TAGER venskabsforbindelserne og de traditionelle bind mellem medlems-

staterne 1 Det Europriske Okonomiske Fallesskab. i det felgende benwvnt

"Fnllesskaet". og Den Federative Republik Brasilien. i det felgende benzvnt

"Brasllien". I betragtning.

SOM PA NY BEKRAFTER deres tilslutning til principperne i De Forenede Nationers

Pagt. de demokratiske verdier og respekten for menneskerettighederne.

SOM ERKENDER den felles vilje ti1 at udvide og diversificere deres samhandel

og ege deres ekonomiske, videnskabelige. faglige og finansielle samarbejde.

SOM ANERKENDER de positive felger af processen for reform, ekonomisk moder-

nisering og handelsliberalisering i Brasilien for deres ekonomiske og handels-

mussige forbindelser.

SON GLADER SIG OVER institutionaliseringen af dialogen mellem Rio-gruppen og

Fallesskabet og dets medlemsstater, som stadfastet ved Rom-erklringen af

20. december 1990. og over udviklingen i Integrationen som felge af Det

Sydamerikanske Fellesmarked (Mercosul).

SON ERKENDER betydningen af eget miljebeskyttelse I forbindelse med kravet om

en beredygtig ekonomisk og social udvikling.
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SOM ER OVERDEVIST OM betydningen af principperne o8 reglerne i den almindelige

overenskomst om told o udenrigshandel (GATT) for en Aben international han-

del, og som pA ny bekrafter deres tilsagn i henhold til denne overenskomst,

samt respekten for intellektuel ejendomsret 08 frio investeringer,

SOM ANERKENDER nodvendigheden af at fremme de sociale rettigheder, sarlig for

de mest ugunstigt stillede befolkningsgrupper.

HAR VEDTAGET at indgA denne aftale og har med henblik herpl som befuldmasti-

gede udpeset:

REGERINGEN FOR DEN FODERATIVE REPUBLIK BRASILIEN,

Celso LAFER.

Udenrigsminister.

RADET FOR DE EUROP[ISKE FALLESSKABER,

Joio de Deus PINHEIRO.

udenrigsminister for Den Portugisiske Republik,
Fungerende formand for Ridet for De Europaiske Fallesskaber.

Abel MATUTES.

Medlem af Kommissionen for De Europwiske fallesskaber,

SOM efter at have udvekslet deres fuldmagter o fundet dem i god og beherig

form

ER BLEVET ENIGE ON FOLGENDE BESTENNELSER:

ARTIKEL I

Samarbejdets demokratiske grundlag

Samarbejdsforbindelserne mellem Follesskabet o9 Brasillen samt alle bestemmel-

serne i denne aftale bygger pi respekten for do demokratiske princloper og

menneskerettigheder. som ligger til grund for sivel Fallesskabets som Braslil-
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ens interne og internationale politik. og som udger et vesentligt element I

denne aftale.

ARTIKEL 2

Styrkelse If samarbejdet

1. De kontraherende patter forpligter sig til at give nye impulser til deres

forbindelser. Med henblik pA at virkeliggere dette grundleggende mil er de

besluttede pi i surdeleshed at fremme udvikllngen if deres samarbejde inden

for handel. investeringer. finanser og teknologi under hensyntagen til Brasi-

liens sarlige stilling som udvlklingsland.

2. Med henblik pi vlrkellggerelsen af denne aftales milsatninger erkender

parterne nytten af at konsultere hinanden om internationale emner af gensidig

interesse.

ARTIKEL 3

Okonomisk samarbejde

1. Do kontraherende Darter forpligter sig til under hensyntagen til dares

gensidige Interesser og dares ekonomiske milsatnlnger p& mellemlang og lang

sigt at udvikle et sA bredt ekonomlsk samarbeide som muligt. Milsatnlngerne

for dette samarbejde er navnllg:

a) I almindelighed at styrke og dlversificere deres gensidige ekonomiske for-

bindelser.

b) at bidrage til udvtkling af dares resaektive ekonomier DA et varlgt grund-

lag og til heJnelse af deres resoektlve levestandarder.

c) at fremme en udvidelse if samhandelen med henblik pi diverslficering og

Abning if nye markeder.

d) at fremme lnvesteringsstremme og teknologloverfersel og at forstarke

beskyttelsen af investeringer.
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e) at fremme samarbejdet mellem okonomiske beslutningstagere. sarlig smA og

mellemstore vlrksomheder.

f) at skabo gunstige betingelser for an hejnelse af beskaftigelsesniveauet.

g) at beskytte og forbedre miljoet.

h) at anspore til foranstaltninger til udvlkllng af landdlstrlkter.

i) at styrke de to parters videnskabeliga grundlag 09 innovationskapacitot.

j) at stette regionale intogrationsbostrabolser og -initiativer.

2. De kontraheronde Darter fastlagger mod henbllk herpi after falles overens-

komst og 1 gensidlg interesse samt under hensyntagen til hver parts respektive

kompetance og mulighedar omriderne for does okonomisko samarbejde uden pi

forhind at udelukke noget omride. Samarbejdet skal iser foregi pi folgende

omrider:

a) industri.

b) udnyttelse af naturressourcerne inden for rammerne af en baredygtig udvik-

ling,

c) intellektuel ejendomsret. herunder industriel ejendomsret. kvalitetsnormer

og -krlterier.

d) sanitare og fytosanitare forskriftor.

e) tjenosteydelser i almindelighed. sarlig inden for turisme og transport,

f) datamatik. elektronik. telekommunikation. anvendelse af rumfartsteknologi.

9) information om monetare spergsmAl.

3. Mad henblik pi at virkeliggere mlsatningerne for det Okonomiske samar-

beJde bestraber do kontraherende parter sig i overensstemmeise mod dares re-

spektlv. lovgivnlnger blandt andet pA at fromme:
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a) en lobende udveksling af informattoner og synsDunkter af betydning for

samarbejdet. blandt andet ved tilslutning til eksisterende databanker oiler

oprettelse af nye databanker,

b) fremme af Joint ventures il1er i bredere forstand udvikllng af at partner-

skab. der opfylder virksomhedernes sarlige krav.

c) beseg. kontakter og aktlviteter. der kan anspore til samarbejde mellem

enkeltpersoner og delegatloner. som reprosenterer virksomheder oiler ekono-

mske organisationer. herunder skabelse if pissende mekanismer og struk-

turer.

d) afholdelse af seminarer og meder for virksomhedsiedere og tilretteleggelse

af spectaliserede messer. udstillinger eg symposier t111ge med formidlng

af kontakt mellem ekonomiske beslutningstagere ved disse leJligheder.

e) qennemferelse af undersegelser og udarbejdelse af evaluerlngsrapDorter over

gennemferllgheden af Drojekter eler forhindsidentificering af nye samar-

bejdsformer.

f) forskningsprojekter og udvekslinq af videnskabsmand.

ARTIKEL 4

Mestbegunstigelsesbehandling

Oen kontraherende Darter indremmer i deres handelssamkvem hinanden mestbegun-

stigelsesbehandling i overensstemmelse med bestemmelserne I den almindelige

overenskomst om told og udenrigshandel (GATT).

Parterne bekrafter deres vilje til at fore dares samhandel i overensstemmelse

med nevnte overenskomst.

ARTIKEL 5

Udvlkling af handelssamarbejdet

1. o kontraherende Darter forpltgter sig til at fremme udviklingen og diver-

sificeringen af deres samhandel i videst muligt omfang under hensyntagen til
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dores respoktive ekonomiske situation. idet do get de starst mulige indremmel-

ser over for hinanden.

2. Mad henblik hertA undersoger do kontraherende Darter. hvilke metoder eg
midler der kin bidrage til at nedbringe og fjerne de forskellige hindringer
for h-!-delsudviklingon, srlig ikke-toldmessige og toldlignende hindringer.

under hensyntagen til arbejdet pA dette omrAde i internationale organisa-

taoner.

3. De kontraherende Darter or enige am at fremme udvekslingen af oplysninger

oe at afholde konsultationer am tariffer. sundhedsmnssige og tekniske krav og
handelslovgivning og handelsrelateret praksis samt m eventual intidumPingtold

og udlignlngstold.

4. Uden at dette berorer parternos rettighoder eg forpligtelser inden for
rammeno af GATT, forpllgtor de kontraherende Darter sig til at konsultere

hinanden om enhver tvist, der mAtte opstA pA hindelsomrAdet.

Konsultationerne skal finde sted hurttigst muligt. ofter at on if parterne her

anmodet herom. Don kantraherende Pirt. sam anmoder am konsultation. stiller
a11e do nudvondigo oplysninger til ridighed for den anden part, saedes at der

kin foretages on lndgAende analyse af situationen.

Do to Darter bestraber sig pA grundlig af donne ordning pA sA hurtigt sam
muligt at bilagge handelstvlsten.

S. Sfremt der I samhandelen mellem de kontraherende parter fremsattes pA-

stand am dumping eller subsidier. sam foranlediger do kompetente myndighoder
til at foretage en undersogelse. forpligter do kontraherende parter. sig til at

undersogn den anden parts anbringender.

De kontraherende Darters kompetente myndigheder underretter pA anmodning if
interesserede Darter disse am do faktisko amstandighoder og srllge betragt-
ninger. PA grundlag if hvilke der triffes an beslutning. Disse Oplysninger
skal stslles tub ridighed. inden der ns til endelige konklusioner i under-
segelsen. eq 1 tilstrukkelig god tid til. at do berorte Darter kin forsvare

dares interesser.
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Inden der anvendes endellg antidumping- eller udlignlngstold. bestriber de

kontraherende Darter sig bodet multgt Di at finde en konstruktlv lesning 01

Droblemet.

6. Stk. 3. 4 og 5 opherer mod at golde, nt den nye antldumpingkode og do

andre GATT-lnstrumenter. am hvllke'der ejablikket forhandles som led I

Uruguay-Runden. trader I kraft I Srasilien og Fallesskabet.

ARTIKEL 6

Retningslinjer for handelssamarbejdet

Mod henblik Di at sikre et mere dynamisk samarbejde forpligter de kontraheren-

de Darter sig i overensstemmelse mad dares respektive lovgivninger o9 under

hensyn til forskellen I dares udviklngsnlveau bl.a. til felgende:

- at virke til fremme for mader. udveksllnger og kontakter mellem vitrksomheds-

ledere (hos do to parter) mad dot formil at Identificere. hvilke varer der

vii kunne afsattes D& den anden parts marked.

- at lette det administrative samarbeide pi toldomridet mellem dares respek-

tive kompetente tjenester. sarlig hvad angir erhvervsuddannelse. forenkllng

af Drocedurer og forebyggelse o 0Dsporing af overtradelser af toldbestem-

melserne.

- at fremme og statte handelsfremmende foranstaltninger. sisom seminarer o9

symDosier. handels- og industrimesser og -udstillinger. handelsmissloner.

beseg. handelsuger osv. til at stette og underbygge bestrabelserne for en

udvidelso af handelen.

- at statte organisationer og virksomheder. suledes at de kan foretage gensi-

digt fordelagtige transaktioner.

- at tags hensyn til gonsidige interessar. hvad angir adgang til hinandans

markeder for rivarer, halvfabrikata og forarbejdede varer. og hvad angir

stabiliseringen af vardenemarkoderne for rivaror. I ovorenStemmaese mad do

aftalte mil I do kompetente Internationale organisationer.
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- at undersege. hvilko midler og foranstaltninger der kan bidrage til at lotte

samhandelen og fJerne handelshlndringerne under hefsyntagen til arbejdet I

internationalo organisationer.

ARTIKEL 7

Midlertidig indforsel af varer

Do kontraherende parter forpligter sig til i overensstemmelse med deres re-

spektive lovgivning at indromme hinanden fritagelse for told og importafgifter

ved midlertidig indforsel af varer. si vidt muligt under hensyntagen til be-

stlende internationale konventioner p& omrider.

ARTIKEL 8

Industrisamarbejde

De kontraherende Darter virker til fremme for en udvldelse o9 en diversifice-

ring af Brasiliens produktionsgrundlag inden for industri og servicefag. idet

de sar1ig ratter dares samarbejdsforanstaltninger mod smi og mellemstore virk-

somheder og begunstiger aktioner. der sigter mod at lette disses adgang til

kapital. markeder og egnet teknologi og oprettelse af joint ventures. der

sDecielt har til formAl at varetage afsatning p& tredjelandes markeder og

mellem parterne.

Med henblik herp& fremmer de kontraherende patter inden for rammerne af deres

respektive kompetence Projekter og aktioner. som kan befordre samarbeJdet

-ellem virksomheder. sisom joint ventures, underleverancer. teknologiover-

forsel. licenser. anvendt forskning og franchiser. navnlig vej konsolidering

af de bestiende netvark for industri- o9 investeringsfremme. f.eks. ECIP

(European Community Investment Partners) og BC-Net (Business Cooperation-

tetwork).
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ARTIKEL 9

Investeringer

Do kontraherende parter er enige am inden for rammerne af deres respektive

kempetence. forskrifter Og politik

- at virke til fremme for agede. gensidlgt fordelagtlge Investeringer.

- at undersage mulighederne for at ivarksatte aktloner og ordninger med hen-

blik ph at forbedre vilkirone for donne type investevrnger i overensstemmel-

so med punkt 38 1 Rom-erklarngen om forbindelserne mellem Oet Europaiske

Okonomiske Fallegskab og dots medlemsstater eg landene i Rio-Gruppen.

ARTIKEL 10

Videnskabeligt og teknologisk samarbejde

1. Do kentraherende parter forplgter sig under hensyntagen til deres gensi-

dige interesser og til mAlene for deres respektive videnskabspolitlk at udvik-

1. at vldenskabellgt og teknlsk samarbejde. der navnlig sigter pl:

- at styrke forbindelserne mellem videnskabelige og teknologlske kredse has

begge parter.

- at fremme udvekslingen af forskere.

- at fremme teknologioverforsel ph At gensidigt fordelagtigt grundlag,

- at fremme forbindelserne mellem forskningscentre hos begge Darter.

- at stimulere innovation.

- at fastlagge forbindelserne ph $amarbejdsomriderne inden for anvendt forsk-

ning.

2. Udstrakningen af samarbeJdet afpasses after parternes onsker. som i fl-

lesskab udvalger de emr&der. der skennes vlgtigst.
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3. Med henblik pi at omsatte de mul i praksls. som parterne satter sig. frem-

mer og tiskynder de kontraherende parter til blandt andet uddannelse af viden-

skabsmand VA hejt niveau. gennemforelse af falles forskningsprojekter, udveks-

ling af videnskabelig Information som led i seminarer, workshops, kongresser

og arbeJdsmeder for deros respektlve vldenskabskredse. Disse aktloner kan

gennemfores af institutloner, organer og vlrksomheder af offentlig eller pri-

vat karakter.

ARTIKEL 11

Samarbejde vedrerende standarder

Uden at dette bererer parternes internationale foroligtelser, treffer de kon-

traherende parter inden for rammerne af deres kompetence og i overensstemmelse

ned deres respektive lovgivninger foranstaltninger til at nedbringe forskelle-

ne inden for metrologi. standardisering og certlficering ved at fremme anven-

delsen af kompatible standarder o9 certlficeringssystemer. Med dette formil

for je freomer de i sardeleshed:

- samvirke mollem eksperter med henblik pi at lette udvekslingen af informa-

tion og undersegelser vedrerende metrologi. standardisering. kontrol o9

kvalitetsforbedring o9 -certificering.

- udvoksllnger og kontakter mollom spociallseredo organer og institutloner DA

disso omrider.

- foranstaltnlnger mod henbilk pi gonsidig anorkendelso af kalttetcertifice-

ringssystemer.

- udvlklng af faglig bistand inden for metrologi. standardlsering o9 certifl-

coring samt programmer for kvalitetsforbodring.

- afholdelse at konsultatloner tl at slkre. at standardorne lkke udgor nogen

handelshindring.
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ARTIKEL 12

Toknologisk udvikling og intellektua1 ajendomsret

1. Med henblik pi at fromme et effektlvt samarbejdo mellem virksomheder i

Brasillen og i Fallesskabot inden for teknologloverfersel. licensgivning.

falles lnvesteringor og finanslering mod risikokapital forpllgtor parterne sig

til:

- at identlfice e. i hvilke industrigrene e1ler -sektorer samarbejdet skal

koncentreres. samt ordnlnger for fremmeo at et industrlsamarbojde inden for

hojteknologi,

- at samarbejde mod henbllk pi at tllveJebringe finansleringsmidler til statte

af fulles projekter mellem virksomheder i Braslilen og Fallesskabet. sam

slgter pi Industrial anvendolso af ny teknologlsk viden.

- at stotte uddannolsen af monneskoilge ressourcer inden for toknologlsk

forsknlng og udvikling.

- at froime innovation gennm udvoksling af oplysninger vedrerende programmer.

Sam hver af parterne gennomforer med henb1ik herpl. regelmassig udveksling

af erfaringer am udnytteisen af de fastlagte programmer, samt tilrettelag-

gelso af mldlertidige ophold for personer. der har ansvaret for innovations-

fremme i institutioner I Brasilin og i Fallesskabot.

2. Do kontraherende parter forpllgtor sig inden for rammerne af dares respok-

tive love. forskrlfter og polltikker til at sikre passende og effektlv beskyt-

telse og am fornedent styrkelso af intellektuelle ejendomsrettlgheder, her-

under patenter, varemarker, ophavsret og beslagtede rettigheder, geografiske

betegnelser. herunder oprindelsesbetegnelser. industrielle monstre og integre-

redo kredslebs topografi. Do bestraber sig ti11ige pA efter evne at lette

adgangen til databanker og -baser pi dette omride.
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ARTIKEL 13

Samarbede tnden for minesektoren

De kontraherende Darter er enige am i overensstemmelse med dares resDektlve

lovgivning at freamme t samarbeJde inden for minesektoren. hovedsagelig ved

gennemforlse af foranstaltninger, som sigter pa:

- at fremme deltageise af vlrksomheder fri begge parter I prospekterlng,

ofterforskning. udvinding og afsetnlng af dares respektlve mlneralressour-

car.

- at skabo aktivlteter til fremme af smi g mllemstore virksomheder inden for

minesektoren.

- at udveksle erfaringer og teknologi vidrerende prospektering. efterforskning

og udvlnding if mineraler, samt at foretage falles undersegelser til fremme

af mulighoderne for teknologisk udvikling.

ARTIKEL 14

Samarbede oA energiomridet

De kontriherende parter anerkender betydningen if energlsektoren for don soci-

ale og okonomiske udvlkllng og er rede til at styrke dares samarbeJde inden

for energibesparelser og ratlonel energludnyttolse. Dette gulder ogsi energi-

planlagning. og der vil i denne sammenheng blive taget hensyn til milgJispek-

tome.

Med henblik pi at virkeliggere dette mil beslutter virterne at virke til frem-

ne for:

- gennemforelse af undersegelser og falles forskning.

- etablering af lebende kontakter mellem ansvarlige for energiplanlgning

(bl.a. energibilancer og prospekterlngsundersagelser).

- gennemferelse af Drogrammer og proJekter pi omridet.
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ARTIKEL IS

Samarbejde p& transportomrhdet

De kontraherende parter anerkender betydningen af transport for udviklingen og

for en udvidelse af samhandelen. og do vil triffe de nodvendige foranstaltnin-

ger til gennemferelsen If deres samarbejde pA dette omride.

Hvad angir luft-. vej- og jernbanetransport samt infrastruktur. retter samar-

bejdet sig hovedsagelig mod:

- udveksling af information om anliggender af folios interesse. herunder par-

ternes politik p& omridet.

- uddannelsesDrogrammer for virksomhederne og de ansvarlige i den offentlige

administration,

- faglig bistand. sarlig til orogrammer til modernisering af infrastruktur.

fornyelse af rullende materiel og indforelse af kombinerede og multimodale

teknologier.

ARTIKEL 16

Samarbojde inden for lnformatlonstoknologi og

tolokommunikatlon og udnyttelso af rumfartsteknologi

De kontrahorende parter konstaterer. at informationstoknologi og tolokommuni-

katlon or af grundloggendo betydning for den okonomiske og sociale udvikllng.

og do orkiurer sig red* til at tilskynde til ot samarbejde p& omrider af gen-

sidig interesse. sarlig inden for:

- standardisering. overensstemmeisesalfprevning og certificering,

- land- og rumtelokommunikatlon. sisom transportnet. satellitter. optiske

fibre. tjenesteintogreret diginalnet (ISON). datatransmission.

- olektronlk og mikroeloktronik.

- datamatisering og automation.
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- heloplesningsfJernsyn,

- forskning og udvikling af ny informatlons- og telekommunlkattonsteknologl.

- fremme af investeringer og saminvestertinger.

Samarbejdet gennemferes i surdeleshed ved:

- samarbejde mellem eksperter,

- undersagelser og informationsudveksling.

- uddannelse af videnskabellgt og teknisk personale.

- fastlaggelse af projekter af gensidig Interesse.

- fremme af falles projekter for forsknlng og udvikling samt oprettelse af

informationsnet og databanker mellem universiteter. forskntngscentre. preve-

laboratorler og oFfentlige og private teleselskaber og netoperaterer i FBl-

lesskabet og I Brasilien.

ARTIKEL 17

Samarbejdet pi turistomr&det

De kontraherende parter yder i overensstemmelse med deres lovgivninger stette

til samarbeidet p& turistomridet ved hjalp af speclfikke foranstaltninger som:

- informationsudveksling. prospekteringsundersegelser.

- bistand inden for statlstlkker og datamatik.

- erhvervsuddannelse.

- tilrettelaggelse af arrangementer.

- fremme af nvesterlnger og saminvesterlnger. som kan befordre en foregelse

af turiststrenmen.
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ARTIKEL 18

Samarbejdo pi mlljeomridet

Do kontraherende Darter giver I tilslutning til dares samarbejde pi mlljeomri-

dot udtryk for dares vilJa til at bldrago til on buredygtig udvikllng. Do

sager at forene kravot am ekonomisk og social udvlkllng mod den nedvendigo

beskyttelse af naturen og i dares samarbejdsforanstaltninger at lagge sarlig

vagt pi do most ugunstigt stilled* befolkningsgrupper, miljoproblemerne i

byerne og beskyttelso af ekosystemorne. shsom do tropiske skove.

Med henblik herpt bestraber do kontrahernda parter sig pi i overensstmmelso

med dares lovgivntng at gennomforo do fulles aktionor, der bl.a. slgter pi

- styrkelso af do offentlige og private miljestrukturer

- specialuddannelse af menneskelilg ressourcer

- information og bevidstgarelse af offentligheden

- gannemforelse af undersegelser og tilretteleggelso af meder: udvoksling af

viden og ekspertise

- gennemferelse of felies projektor

- statte og bistand til miljoforskning

- praktisk lndustrisamarboJde pA miljoomr&det.

ARTIKEL 19

Samarbejde inden for landbrug. skovbrug og udvikling af landdistrikter

D0 kontraherende parter etablerer et samarbejde inden for landbrug og udvik-

ling af landdistrlkter. skovbrug. agroindustrl og landbrugsfadevaretndustri.

Mad henblik harpA underseger do volvilligt og i god samarbejdsind under hen-

syntagen til dares respektive lovgivninger:
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- mulighederne for at udvikle samhandelen mad landbrugs- og skovprodukter og

varer fra agroindustrten

- de sundhedsmassige. fytosanittre og miljomessige foranstaltninger og folger-

ne heraf. for at disse ikke kommer til at udgere nogen handelshindring.

De kontraherende patter bestraber sig pi at gennemfore foranstaltninger. som

kan anspare til samarbejde inden for:

- udvikling af landbrugssektoren

- udvikllng og beskyttelse af skovresSourcerne

- miljoet 1 landbruget og i landdistrikter

- problemer i forbindelse med den menneskelige dimension af udviklingen

- videnskabelig og teknologisk uddannelse inden for landbruget

- landbrugsforsknlng

- kontakter mollem landbrugsproducenter has de to Darter med honblik pA at

lette handoistransaktioner og invosteringer

- landbrugsstatistik.

ARTIKEL 20

Samarbejde am folkesundhed

Oe kontrahorende parter er enlge am at samarbejde inden for folkesundhed med

henblik pi at forbedre adgangen til og kvallteton af sundhedsydelserne I

Brasilien. idet indsatsen sarlig rettes mod do most ugunstigt stillede befolk-

ningsgruppers grundleggendo behov.

Med henblik herpi sager do

- at stOtto erhvervsuddannelse i specifikke sundhedssektorer
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- at opstille Programmer 0g projektar for forbedring af sundhedsforholdena og

den social. velfard I byen og pi landet

- at stOtte bekamplsn af infektlonssygdomme og smitsomme sygdomme. herunder

arhvarvat immundafektsyndrom (AIOS).

ARTIKEL 21

Samarbejde om social udvikling

1. Do kontraherande parter etablerer et samarbejde om social udvikling mod

henblik PA at forbodre lavavilkArene for do dirligst stilled. bofolknings-

grupper.

2. Blandt foranstaltningerne og aktionarne til at virkaliggere disse milsat-

ninger kan nevnes stotte. hovedsagelig i form af faglig bistand. oA folgende

cmrider:

- administration af offentliga tienester

- erhvervsuddannelse og jobskabelse

- forbedring af bolig- og hygiajneforholdene i by og pA land

- sundhedsforebyggelse

- beskyttelse af born

- Programmer for uddannelse af og bistand til ungdomskriminelle.

ARTIKEL 22

Narkotikabokampolse

1. 0e kontraherende Parter forpligter sig i ovorensstemmelso mod droes

respektiva kompetence til at koordinere og intensivera dares bestrabolsar for

at modvirke og reducer. produktion 09 forbrug af narkotika.
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2. Dotte samarbejde omfatter bl.a.:

- projektor for uddannelso. behandling og afvunning af stofmisbrugere, herun-

der dares genindpasning I arbejds- og samfundslivet; disso projekter gennem-

fores i de berorte land. si vldt mullgt under anvendelse af do bestAonde

infrastrukturer

- forsknlngsDrogrammer og -projokter

- foranstaltnlnger for ekonomisk samarbeJdo med henb1ik pi at fremme alterna-

tive erhvervsmuligheder

- udveksling af al relevant information. herunder foranstaltninger vedrerende

hvidvasknlng af penge.

3. Til finansieringen af de aktloner. der skal gennemfores i henhold til

stk. 2. vil do kontraherendo Darter kunno anmode om samarbejde fra offentlige

og private institutloner. samt natlonale. regionale og internationale organi-

satloner.

ARTIKEL 23

Samarbejde om regional integration og regionalt samarbejde

1. Samarbejdet mellem do kontraherende parter vii ogsk kunne omfatte aktio-

ner. der gennemfores som led i samarbejds- eiler integrationsaftaler med tred-

jelande i samme region, forudsat at do ikko er uforenelige med disse aftaler.

Z. Uden pA forhind at udelukke noget omride tages navnlig filgende &ktioner i

betragtning:

- faglig bistand (udsendelse af eksperter. uddannelse af teknikere i visse

praktiske aspekter af integrationen)

- fremme af den mellemregionale handel

- stotte af regionale institutioner samt I fallesskab fastlagte initiativer og

orojekter. sivel inden for rammerne af MERCOSUL og Rio-Gruppen som inden for

Amazonsamarbedstraktaten
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- undersegelser vedrerende regionale forbindelser og regional kommunikation.

3. Visse interventionsomrider. bl.a. telekommunlkatton og milie. vi1 efter

fel1es overenskomst kunne Abnes for Andre interesserede tredjelande i cmr!::t.

siledes at samarbejdet ikke udelukkende begranses til bilaterale rammer.

PA anmodning af en af de kontraherende parter vil den regionale dimension

kunne tages i betragtning i forbindelse med ethvert andet projekt.

ARTrKEL 24

SamarbeJde vedrerende den offontlige administration

1. Do kontraheronde parter samarbejder i overewsstemmelse med dares respekti-

ve lovbestemmelser inden for offentlig administration, bide pi federations-.

stats- og kommuneplan.

2. Med henblik 01 at vtrkellggere disse milsatninger truffer de foranstalt-

ninger til

- modernisering af den offentlige sektor

- uddannelse i ny admtntstrationsteknikker

- after- og vtdereuddannelse for at ege mobiliteten og skabe mulighed for

personaleomfordeling I t&kt mod do administrative tilpasninger

- forbadrlng og udbygnlng af ..toderne for Oudgetplanlegning

- faglig bistand til administrationen af do soclale tjenester og samarbeJde om

ekonomlsk og social planlagning.

3. Oe kontraherende porter tllrettelegger sWedes:

- moder og beseg for taknikere. samt aminarer og uddannelseskurser for tjene-

stemand og ansatte i admitnistraZonen 94 federations-, stats- og kommune-

plan.

- udveksling af oplysninger am pragrawir for modernisering af administra-

tionen.
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ARTIKEL 25

Samarbeide inden for Information og kultur

Do kontraherende parter er enige om inden for rammerne af dares respektive

komaetence at gennemfore falles aktioner Inden for Information og kommunlka-

tion med henblik DA at styrke de kulturelie bAnd. der allerede bestAr mellem

Brasilien og Fallesskabots medlemsstater.

Disse aktioner kin navnlig tage form af:

- udveksling af relevant information om emner af gensidig interesse

- forundersegelser og faglig bistand mod henblik pi bevarelse af kulturarven

- tilskyndelse til kulturarrangementer. kulturudvekslinger, ogs pA akademisk

niveau.

ARTIKEL 26

SamarbeJde om fiskeri

De keintraherende parte- -nerkender betydningen af en indbyrdes tilnermelse af

deres specifikke interesser DA fiskeriomridet. Do vil derfor sege at udvikle

et samarbejde pi dette omride ved udarbejdelse og gennemferelse af specifikke

orogrammer med aktiv deltagelse fra de berorte Okonomiske beslutningstageres

side.

ARTIKEL 27

Samarbejde Di uddannelsesomridet

Do kontraherende Darter gennemferer personaleuddannelsesprogrammer I sektorer

af gensldig interesa under hensyntigen til do nye teknologier pi omridet.

Samarbejdet kin tag* form of

- punktforanstaitninger. ved udsendelse af eksperter eller fagfolk til part-

nerlandet
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- uddannelseskurser. der henvender sig til padagoger. lodende personal. i

administrationen eller den private sektor

- programmer for udveksling af viden og toknikker mellem institutioner. f.eks.

pi dot statistIske omride.

ARTIKEL 28

Midler til gennemferelso af samarbeJdet

De kontraherende Darter forpligter sig til efter evne og inden for rammerne af

deres respektive mekanismer at stille passende midler til rhdighed til at

virkeliggere de ved denne aftale fastsatto mAl for samarbejdet. herunder fi-

nansielle midler. I donne forbindelse foretages der en flerkrig programmerng

og fastsettolse af prloriteringer under hensyntagen til Brasiliens behov og

udvikli ngsniveau.

ARTIKEL 29

Blandet kommission

1. Do kontraherende parter beslutter at viderefore Den Blandede Kommission.

der blev nedsat ved samarbejdsaftalen undertegnet 1 1982; de beslutter endvi-

dere at viderefore den underkommission vedrerende videnskab og teknologi. der

blev nedsat 1 1987. og den underkommssion vedrerende industrisamarbejde. der

bley nedsat I 1989.

2. Den Blandede Kommission har til opgave:

- at drage omsorg for denne aftales rette funktion,

- at koordinere aktiviteter, projekter og konkrete aktioner med berering til

denne aftales mil og at foresli do nedvendige midler til deres gennemfe-

relse.

- at undersege udviklingen i samhandelen o9 samarbejdet mellem de kontraheren-

de parter.
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- at rette alle nedvendige henstillinger til at fremme aget samnandel og en

intensivering og en diversificering af samarbejdet.

- at sage egnede midler til at hindre eventuelle vanskeligheder pi de af afta-

len omfattede omrider.

3. De kontraherende parter fastsatter after falles overenskomst dagsordenen

for Den Blandede Kommission. samt modetid og -sted.

Den Blandede Kommission fastsatter selv bestemmelser om efterfelgende meders

hyopighed og modested. formandskab. eventual nedsottelse af andre undarkom-

missioner end de bestiende og andre eventuelle spergsmil.

ARTIKEL 30

Andre aftaler

1. Med forbehold af bestemmeserne i Traktaterne am Oprettelse af o Euro-

paiske Fallesskaber bererer denne aftale og enhver handling i henhold til den

pi Ingen made den kompetence. som Fallesskabets medlemsstater har til at gen-

nemfere bilaterale aktioner mod Brasilien inden for rammerne sf det ekonomiske

samarbeJde mod Brasillen og til i givet fald at indgA nya aftaler mad Brasi-

lien am skonomisk samarbejde.

2. Bestemmelserne i denne aftale erstatter de bestemmelser I aftalerne mellem

Fallesskabets medlemsstater og Brasilian. som or uforenalige slier Identiske

dermed. jf. dog bestemmelserne i stk. I vedrerende dat ekonomiske samarbejde.

ARTIKEL 31

Territorial anvendelse

Denne aftale galder pa den ene side for de omrider. hvor Traktaten am Opret-

telse af Oet Europaiske Okonomiske Fallesskab finder anvendelse ag pi de

betingelser, der er fastsat i nzvnte traktat. og pi den anden side for Brasi-

liens omride.
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ARTIKEL 32

81lag

il1agene udger en integrerende del af denne aftale.

ARTIKEL 33

Ikrafttrmden og $tiltiende forlangelse

:enne aftale trader i kraft p& den ferste dag i mAneden after den data. p&

hvilken de kontraherende Darter bar glvet hinanden notifikation am afslut-

ningen af de procedurer. som er nedvendige i s& henseende. Oen lndghs for et

tidsrum p& fem &r. Aftalen forlanges stiltiende fra &r til &r. medmindre en af

de kontraherende Darter opsiger den mad et skriftligt varsel p& seks mhneder

forud for udlobsdatoen.

ARTIKEL 34

Sprog

Donne aftale or udfardtget i to eksemplarer p& portugislsk. dansk. engelsk.

fransk, grask. itallensk. nederlandak, spansk og tysk. idet hver if disse

tekster har samme gyldighed.

ARTIKEL 35

Udviklingsklausul

1. Do kontraherende parter kan after falles overenskomst udvide denne aftale

mad henblik p& at oge samarbejdet og traffe andre foranstaitninger pA grundlag

if Instrumenter vedrorende specifikke sektorer eler aktlvtteter.

2. Snm led i gennemferelsen if denne aftale kan hver if parterne fremsette

forsag til at udvide viften if emner for det gensldige samarbeJde under hen-

syntagen tl de lndhostede erfaringer med aftalens anvendelse.

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 381 du prsent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN OBER DIE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN
DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER EURO-
PAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

DIE REGIERUNG DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN

einerseits und

DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN

andererseits.

EINGEDENK der freundschaftlichen Beziehungen und der traditionelien Bindungen

zwischen den Mitgliedstaaten der Europaischen Wirtschattsgemeinschaft. nach-

stehend "Gemeinschaft" genannt. und der Foderativen Republik Brasilzen. nach-

stehend "Brasilien" genannt:

UNTER BEKRAFTIGUNG ihres Festhaltens an den Grundsatzen der Charta der

Vereinten Nationen, den demokratischen Werten und den Achtung der Nenschen-

rechte:

IN DEN BEWUSSTSEIN des gemeinsamen Willens. ihren Ilandel zu trweitcrn urid zu

diversifizieren sowie ihre wirtschattliche, wissenschaltlichr., technisch und

finanzielle Zusammenarbeit zu intcnsivicren;

IN ANERKENNUNG der vortellhalten Auswirkungen des Reformprozesss. der Moder-

nasierung der Virtschaft utod der Libevalisterung des Handels iri Brasijlien auf

;hre Wirtschafts- und Hnnd.lshe;bohungen:

UNTER BEFORWORTUNG der Institutionalisierung des Dialogs zwischen dor Hio-

Gruppe und der Gemoinschaft uid Jhren Mitgliedstaaten. wic sic in der

Erklarung von Rom vom 20. Dezember 11490 beschlossen wurde, wie auch der Ent-

wicklung der Integration uber den MERCOSUL (Southern Common Market):

IN ANERKENNUNG der Bedcutun8 eines starkeren Umweltschutzes, gekoppelt mit der

Notwendigkeit einer dauerhalten Wirtschafts- und Sozialentwicklung;
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UBERZEUGT von der Bedeutung der Regeln und Grundsitze des Allgemeinen Zoll-

und Handelsabkommens (GATT) fur den freien Welthandel und unter Bekraftigung

threr Verpftlchtungen im Rahmen jenes Abkommens wie auch zumSchutz der Rechte

an geistigem Eigentum und der Investitionsfreiheit:

IN ANERKENNUNG der Notwendigkeit. die sozialen Rechte vor allem zugunsten der

besonders benachteiligten Bereiche zu fordern:

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Abkommen zu schliellen, und haben zu diesem Zweck als

Bevollmachtigte ernannt:

DIE REGIERUNG DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN.

Celso LAFER.

Minister fur Au~enbeziehungen.

DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN.

Joio de Deus PINHEIRO.

Minister ftr auswartlge Angelegenheiten der Portugiesischen Republik.
Amtierender Prasident des Rates der Europaischen Gemeinschaften.

Abel MATUTES,

Mitglied der Kommission der Europaischen Gemeinschaften,

DIESE sind nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen

Vollmachten

WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARIIKEI. I

Demokratische Grundlage der Zusammenarbeat

Die KooperatLionsbeztehungen zwaschen der Gemeirischaft und flrusil itn und alle

Bestimmungen dieses Abkommens stutzen sich auf die Wahrung der demokratischen

Grundsatze und die Achtung der Menschenrechte. von denen sich sowohl die

Gemeinschaft als auch Brasilien in ihrer Innen- und AuOenpolittk leiten lassen

und die einen wesentlichen Bestandteil dieses Abkommens bilden.
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ARTIKEL 2

Verstarkung der Zusammenarbeit

(i) Die Vertragsparteien verpflichten sich. hren Beziehungen neue Impulse zu

verlehen. Zur Verwirklachung dieses wichtigen Ziels sind sie entschlossen.

insbesondere die Entwicklung ihrer Zusammenarbeit in den Bercichen Iandel.

Investitionen. Finanzen und Technologie unter Berucksichtigung der besonderen

Situation Brasiliens als Entwicklungsland zu fordern.

(2) Zur Verwirklichung der Ziele dieses Abkommens erkennen die Vertrags-

parteien die Nutzllchkeit von Konsultationen uber internationale Fragen von

gemeLnsamem Interesse an.

ARTIKEL J

wtrischaticlic Zusammennrelt

11 tinter Borucksichtigung thror betidereeitigen Interessen snwlc ihror

mittel- und langfristigen wirtschaftszilec verpflithten sich die Vcrtrags-

parteten, eine moglichst weitretchende wirtschaftliche Zusammenarbeit zu ent-

wickeln. Zu don Zielcn dLeser Zusammenarbcit geh6ren insbesundere:

a) allgemeine Starkung und DtverstlizLerung ihrer Wrtschaftsbeziehungen;

b) Bettrag zur Entwicklung der Wirtsehaft auf dauerhaften Grundlagen und zur

Verbesserung des Lebonsstandards auf beiden Seiten:

c) Forderung der Expansion des Ilandels zwecks Diversifizicrung und

ErschtieBung neuer M;irkte:

d) Forderung des Investitionsflusses und des Technologietransfers snwte

Erhohung des Investitionsschutzes:

e) F6rderung der Zusammenarbeit zwischen Virtschaftsunternehmen, insbesondere

zwischen kleinen und mittleren Unternehmen:

f) Schaffung gunstigcr Voraussetzungen fur die Verbesscruing tcs tleschaf-

tigungsnkveaus:
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g Schutz und Verbesserung der Umwett.

hi Begunsttgung von MaBnahmen zur Forderung der lindlichen Entwtcklung:

j) SLarkunA der wissunshaftlichea CrundlaerA und d., |ginuv;at auskapaea utt .g

twI der Vert rasps:aru v itr:

j) titors t %uiBn d,.r AItI r nvgungpen uriml I a it .iV. ,aa ha1 uI..ra'alg ao. Hz - FI eolamu I -

Integratlion.

1.) Die Vertragspartejn best en zu diesem Zweck vanvernehmlich die

Bereiche hrer wirtschatilihen Zusammenarbeit unter Bei, cksichtLiull , ihrsf

beaderseitigen Interessrs und ihrer jeweligen Zustazndikeaten und Fiahg-

keiten, ohne von vornhrvari einen Bereich auszuschliaOrn. Diese Zusammacrnarbtit

findet insbesondere in lulgenden Hereichen stalL:

a) Industrie;

ti) Bewirtschaftung di.r naturlichen Ressourcen im Ihlablick aaul vaie. diau-f-.r.hl-

Entwicklung;

c) geistiges und ga.wrbliches Eigentum. Normen und Qualjtatsnormcn:

d) Gesundheitsschui?- und IIfIlanenschutzvorschralten:

e) Dienstleistungen am alippmelnen. insbesondere Fremd nverkphtr und Verko-hrs-

wesen:

f) Inormatik. Elektronak. Telekomunkation. Nutzung der Raumfahrttectanken:

C) Unterrichtung ubter Wahrunpstragen.

(3) Zur Verwirk~ichunR der Ziele der wartschaftlivhen Zusammenarbvitt br.muivn

sich die Vertragsparteen. im Etnklang mit thren jrweilipen HRehtsvorschril,.n

unter anderem folgende Tattgkeitcn zu unterstutzen:

a) kontinuterlicher Informations- und Heanungsaustausch uber Iragt, elur Zusam-

mnarbett. vor allem durch den AnschluIt an bestehpndt Datpnhankan ,tl.r sit.

Schaffung neuer Datenbanken;
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b) Forderung von Joint ventures oder atlgemeln die Entwicklung einer aul die

besonderen Merkmale dtr Wartschaftsunternehmen zugeschnitLe ttin Partner-

schaft:

e) liesuche, Kontakte und Malinahmen zur Furul.rung di-r Z.usimmi-nltrt)wit /WIsf'tIwf

Persunen und OD legaLtonet. die Unternehmen uder WirLs :l;tftsteanrIe:htung n

vertreten, einschlielilich Schaffun8 geeigneter Mechanismen und Etnrltuh-

t ungen;

d) Veranstaltung von Serminaren und Trett'en von Untcrnehmensleitorn snwie Vor-

bereitung und Durchfuhrung von Messen. Ausstellun, n und FraLhL.a,.ungen und

Kontaktaufnahme zwischen de'n teilnehmonden Wirts;hatsunternehme'n:

e) Er'stelung von Studien oder Evaluierunpsberichteri uhe r di. I)urchlaahr;irkeii

von Projekten oder die vorheripc ldentifizterung neuer Formen der Zusmmen-

arbe i t :

f) ForschungsproJekte und Austausch vnn ,issenschaftLern.

AH'"iKEL 4

Mei st bep.nst iaung

Die Vertragsparteien gewahren einander in ihren Ilandelsbeziehuto .eni g ,.en, f d,-f

Bestimmungen des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens (GATT) di, Meisthp-

gunstigung.

Sic bekriftigen ihre Bercitschaft. ahren llandelsverkehr am ELhklanu. mit junttim

Abkommen abzuwickeln.

AR'IKEL .e

Entwicklunp der handelspolitischen Zusammenarbeit

(1) liare Vertraespartean verpf lchten sach. it. Fr-lwi,:klung und di,. I)v.,rsi-

fizierunag ihres Handels so weit zu for-dern. wie es ihre Wrtsc-haltsl:at

zuJalit und sich dabei mogl )chst weatgehendi ErNl-ichterungen .mnzurumpn.
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12) '.u diesem Zweck bemuhen sich die Vertragsparteien. die Mt.thuden und

Mittel zur beseitigunr. und Verrinrerun der verschiedc-neri Ileiinnissv. di, der

Intwi'klung des Hundels ent,geenstehert. insbesund,.re der, nichit i ill ICh.i unl

paratorallichen Hetmnisse unter Berucksichtigung der elrischl-;c3en Articiten

der interrationalen Orgunisationen zu verringerr, und .u bvt.e-tptiI.

(3) Die Vertragsparteien kommen uberein. den lrsformationsaustausul uid die

burehluhruna von Konsultationen u6ber Abpaben. Gesundhets- und t.clinische

Anforderungen. Rechtsvorschriften und Praktiken im Zusammenhan; mit dem Ilandel

sowie ,ber etwaige Ant idumpin(,- und Auspleichsz lle zu forderi.

44) Unbesehadet ihrer Rechte und Pfliehten tm Rahmen des GATT verpftichten

sich die Vertragsparteten. gegenseitige Konsultat;onen ubter uetwaiie Streit-

fragen im Hereich des Handels abzuhalten.

Derartige Konsultationen finden so bald wie moglich start. wenn vine der Ver-

tragsparteten einen entsprechenden Antrag gestellt hat. Die ursuchcnde Ver-

tragspartei stellt der anderen Vertrnagspartei all, zweckdienlich.n Infor-

mationen fur eine ausf4hrliche Analyse der Situation zur Verlu6gung.

Die beiden Vertragsparteien bemuhen sich. in diesen Konsultationen nine mar,-

lichst baldige Losung des Handelsstreits zu orreichen.

(5) Fur den Fall. dao im Handel zwischen den Vertragsp.'rteu'ri Dumpinpr-k-

tiken oder Subventionen vermutet werden. die zu einer Unters i.hung so-itens dtr

zustandigen Beh6rden f[hren. verpftichten sich die Vertra.gspartci.n. die

Antrage der jeweils anderen Vertragspartei im Zusamm,-nhane mit ,,-.s-m Fl'l i

pruifen.

Die zustandigen Beh6rden der Vertragspartelen untOrriehten aut Antra, die

Interessenten uber die wesentlichen Fakten und F.rw5gungen. auf dt.r,., trluidli,-

eine l-ntischeidung cetrorfen wird. Dies' Infor-matunnen werden vnr don endI-

tigen .hlulifulgerungun der Untcrsucaus ustd so rw titei ta , .rt-ei ,. dll di .

Heteilatten ihre Interessen verteidcla,.n konnen.

Vor 4I-r -inluhrung endl;Lmtager Antidumping- oder Auspleachs.ol le twmhen sitch

die Vcrtragsparteien nach Kr.ften um eine konstruktive LosunR de:; llroblcms.
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(6) Uie Absatze 3. 4 und 5 treten auUcr Kraft. sobald in Brasiizcn und in der

Gemeinschaft der neue Antidumpingkodex und die anderen Instrumcnte d,!s GATT in

Kraft treten, uber die Vegenwarts im Rahmen der Uiruguay-Runde verhandelt

wtrd.

ARTIKEL 6

Modalitaten dcr handelspolitischen Zusammcnarbeit

Zur Verwlrklichung oiner dynamischeren Zusammen.arbeit vorpflichton sich die

Vertragsparteien. im Einklang mit ihren jewelligen RechtsvorschrinIten und

entsprechend ihrem unterschiodlichon Entwicklungsstand lolgeende Manahmen

durchzufuhren:

- Forderung von Treffen. Austauschen und Kontakten Zwcschen Unterneimerrn

beider Vertragsparteen zwerks Ermittlung von Prndukten. die sich Itur den

Absatz auf dem Harkt dcer anderen Vertragspartei cgnen;

- Erleichterung der Zusammenarbeit zwischen ihren jewelugrer, ZoliverwalLurngen.

ver allem im Bereich der Berufsausbuldune, der Vrelriflaui s dcr I.uIllv,-

fahren und der Verhinderung und Aufdeckung von Verstolen Segen das Zoll-

recht:

- Forderung und Unterstutzung von Abatzforderungsmafnahmen wic Stmnsuaf-ri.

Symposia. Messen. Handels- und Indust rieausstel lungett. HF-suche, . G.sclhals-

wochcn und dergicichcn. urn die Anstrengungen zur Ausweltung des Iland.ls zu

unterstutzen und zu erganz.en:

- Unrtprstutzung Ohl'r .j-weilipen Vrbandt un(d Urit r-w, nme-in zw -ks Ounit iil' u thill

beiderseitig vortezlh;jftcr Gesch.,ftc:

- Berucksichtcgung der beiderseLtigen Interessen bezuglich des Zugangs zu

ihren Markten Iur Rohstoffe, Haibfertigwaren und Fertigwaren und die

Stabtlisierung der internattonalen Rohstoffmarkte. tm EinkLang mit den im

Rahmen der zustaindigen internationalen Organisattonen vereinbarten Zolen:

- Prufung von Mitteln und MaGnahmen zur Erleichterung des Ilandelsverkehrs und

zur Beseitigung der Handelshemmnisse unter Berucksichtigung der Arbeten der

internat ionalen Organisat ionen.
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ARTIKEL 7

Vorubergehende Einfuhr von W;aren

Die Vertragsparteten verpflichten sich. einandt-r iit Fierei'iing von Z.illi'n tiitd
Abgaben bet der voruborehenden Einfuhr von Waren im Einklang mit ihren jewei-
ligen Rechtsvorschrtften und nach Moglichkeit unter Hertcksic.htigung der rin-

schliagigen internationalen Obereinkommen auf Gegens.OipLakeitsbasis zu

gewahren.

AIKIiEI. 8

Irdustriell,- Zusammenarbeit

Die Vertragsparteien fordern die Erweiterung urd Diversifazierun8 df.r Pluduk-
tionsCrundlagen in Brasltien im gewerblichen Sektor und im Diensileistung's-

gewerbe, indem sie ihre Kooperationsmainahmen in erster Linie auf die Klein-

und Mittelbetriebe ausrichten und MaUnahmen untersttzen, die diesen den

Zugang zu Kapita]. Markten und geeigneten Technologien erlechtern: sic unter-

stUtzen ferner Aktionen von Joint ventures vor allem im Ilirblick aug einra.
Vermarktung auf Drittlandsmdrkten und zwischcn den Vertragsparteen.

Zu diesem Zweck fordern die Vertragsp.rteien im Hahmen ihrer ,jweiligen Icetug-

nisse Projekte und MaOnahmen, welche die Zusamen'arbeit zwiSchun Untaernuthmen
begtunstigen wie Joint ventures. Zulalerung. Technolorietransh*,. Lizenz'n.
angewandtc Forschung und Zollbefrciungen, insbesondere durch den Ausbiuu b.ste-

hender Netze zur Industrie- und Investltnnsfnardprtin, wie- toeispilIweIsr- ECI'
(European Community Investment Partners) und BC-Nct (Business Cooperation

Network).

ARTIKEL 9

Invest itionen

Die V,-rtragsparteten kommen im Rahmen ihrer jeweiligen He'lugnisse. Hechtsvor-

schriften und Politiken uberetn.

- die Steigerung beiderseitig vorteilhafter Investitionen zu unterstutzen.
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- die Moglichkeit fur die Einf6hrung von Mafnahmen und Merhanismen zu prufen.

mit denen die Bedingungen fur derartige lnvestitionen gemiG den Orientie-

rungen in Absatz 38 der Erklarung von Rom uber die beztehungen zwischen der

Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und ihren Mitgiicdstaaten und den

Landern der Rio-Gruppe verbessert werden knnen.

ARTIKEL 10

ZusammenarbeLt in Wtssenschaft und Technik

I1) Die Vertragsparteien verpflichten sich. unter Herucksichtigun, n 1s

beiderseLtigen Interesses und der Zielc ihrer WissenschaftspoLitik ctne Zusam-

menarbeit in Wissenschaft und Technik mit folgenden Zielen /tj -ntwickein:

- Starkung der Beziehungen zwischen den wissenschaftlichen und technischen

Ecnrichtungen;

- Forderung des Austauschs von Forschern:

- F6rderung des Technologietransfers zum beiderseittgen Vorteil:

- Fordcrung der Beziehungcn zwischon Forschungszcntren beider Vrtvau.-

parteien:

- egiunstigun der Innovation:

- FestlegunR der Kooperationsbezieltungen in der angewandten Forschurig.

(2) Der Umfang der Zusammenarbeit wird von den Vertragsparteien bestInint. di.

einvernehmlich die vorrangigen Bereiche auswihlen.

(3) Zur Verwirklchung dieser Ziele erleichtern und fardern die Vertrags-

parteien unter andercm folgende Mafnahmen: Ausbiidung hochqualilfziertcr

Wissenschaftler. gemeinsame AusfUhrunB von Forschunesprodekten. Austausch von

wassenschaftlichen Informationen dutch die Veranstaltung von Seminaren.

Arbeitssitzungen. Kongressen und Arbeitstagungen zwischei ihrera ,eweiligei

wissenschaftlichen Einrichtungen. Diese Ma~nahmen kannen von oflentlichon odor

privaten Einrichturngen. Organisationei und Unternehmn durchgeluhrt werden.
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ARTIKEL II

Zusammenarbeit auf den Gebiet der Normen

Unbeschadet inrer internationalen verpllichtungen treilen ate Vertragsparteier

im Rahmon ihrer Belugnisse und im Elnklanp mit ihren jeweillien Hechtsvor-

schrlften MaOnahmcn Zur Verringerung der Unterschizede in den flereichvn Maieln-

he1ten. Normen und Zertifizierung. indem s1e die Verweridun kompatlIhlr Nnrmen

utid Zertifizierungssysteme fordern. Zu diesem Zweck unterstutzen sit-

insbesondere

- Sachverstandigentreflen zur Erleichterung des Austauschs von Inlormationer

und Studien uber Etchune. Normung. Oualititskontrollen. Verbesserung und

Bescheinigung der Qualjtiat:

- Die Forderunp des Austauschs und von Kontaktun zwIschen Fachorgansationern

tint - i.*nrichtungan ;aul die-sen Gebtieten:

- dlie Ehtwkcklung von Mltinahmen zur gegensettigen Anerkennung der Systme ,h.1r

QuAIttatsbescheinigung:

- die EntwickLung der technischen Ifilfe km Beretch der MaBeinheiten. Normung

und ZertIfizierung sowte die Aufstellung von Programmen zur Oualittts-

f6rderung:

-die Durchfuhrung von Konsultationstreffen. um sicherzustellen. dall die

Normen kern liandelshemmnis darstellen.

ARTIKEL 12

Technologische Entwickiung und getstiges Eigentum

(I) Zur Verwtrklichung einer wirksamen Zusammenarbeit zwischen den Unter-

nehmen in BrasiLien und in der Gemeinschaft in den Heretchen Technologie-

transfer. Lizenzen. GemeinschaftsinvestItionen und Fmnanzierungen durch

Risikokapital verpflichten sich die Vertragsparteien,
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- die wirtschafts- oder Indust rtezweie, auf die sich die Zusammenarbeit kon-

zentrLeren wird. sowle die Mechanismen zur Forderung einer industriellen

Zusammcnarbelt im Bereich der Spitzentechnologie zu ermitteln:

- zusammenzuarbeitn. um finanzieLie Mittel zur Unterstutzung gemeinsamer

Projekte von Unternehmen Brasiliens und der Gemeinschaft zur industri.Ilen

Anwendung neuer Technologien bereitzustellen:

- die Ausbildung v,,ri 1:achki.iften in 1I..n H tor~i jh-lri tg,('r I ,r .-l., I',, I t| tl

Entwicklunr zu unterstutzen:

- die Innovation zu fordc'rn uber den Austausch von Inlormation-*h u'r, di(r

Pro.ramne, die b.idt, PnJrtni, r zu diest'm Zweck dui-clfh uhrer. 41.. 1 rt-rt, elm-ili-i

Auslausch von Erfahrunprn uber den Nutz(-n diese r" Irogr:imm, und ut-'r ti

Durchfuhrung-von Praktika fur Verantwortliche, die mit der Innovations-

forderun8 in Einrichtungpn Brasiliens und der Gemeinschf! tiwfiatrapt tiand.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich im Rahmen ihrer jo-weillgu-ti Rechts-

und Verwaltungsvorschriften und Politiken. einen anpemessenen und olfektiven

Schutz der Rechte at B.eistipem Eigentum. einschliv.lich I'al(-nteii, MHir'k*.nu odf,

Dienstlemstungszeichcn, Urheberrechtcn und verwandtcn Pechten. gi.eographisChl,

U .zei chnungcn e nschlelO i ch Urspruugsb(iezichn u/i.et. Gt.thriuuimush. l ,tsr uIld

Schemata der Konfiguration integriertter Schaltkreis,. ITopographieni z1u gPwihr-

leisten und gleichzeitig diesenSchutz. soweit angemcssen. zu starkent. Sit:

bemuhe sich ferner. in diesem Bereich im Rahmen ihr'er M61I iclik-ii,'is dken1

Zugang zu Datenbanken zu crlcchtern.

ARTIKEL 1J

Zusammenarbest im Hergbau

Dwit Vert ragspartu'ien kommu'fn uberetn. im Etnkling mit thrtne .u'wu'iIllH,'eits-

vorschriften etne Zusammnarbett im Bergbau vor aitem durch Matinahmen zu ent-

wickein, die auf foigendes ,'bzielen:

- Foderung der Teitnahme von Unternehmen der beiden Vert rasparte ten an Pro-

spektion. Exploration. Abbau und Vermarktung threr juweiligen mineralischen

Rohstoffe:
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- Entwicklung von TLigjkLLCri zur Forderung der klenn und mLLhacrn Gumtin-

schaftsunternehmen im Berebau;

- Austausch von Erfahrungen und .Technologie bet der Prospektion. dler Explora-

tion und dem Abbau mincra ischer Rohstoffe sowie gemCLnsame Forschungs-

arbetten zur Forderung des technologtschen Fortschratts.

ARTIKEL 14

Zusammenarbeit im Knergese-ktnr

Die Vertragsparteten erkennen die Bedeutung des Energiesektors fur die wart-

schaftliche und soziale Entwicklung an und erkilaren sich bereet. thre Zusam-

menarbeit zweCks Etnsparung und wirksamer Nutzung der Energie zu intensi-

vieren. Dies gilt auch Zur die Zusammenarbeit bei der Energieplanung unter

BerucksIchtLgung der Umweltbelange.

Zur Verwirklichung dieser Zieie kommen die Vertrarsparteien uberer, folpc-rndes

zu unterstutzen:

- die gemeinsame Durchfuhrung von Studien und Forschungsarbciten:

- fortlaufende Kontakte zwisehen den Verantwortlihen fur diu Encritleplarung

lunter anderem: Energeebnianzen. Prognosen):

- die AusfUhrung von Programmen und Projekten in diesem bereich.

ARTIKEL lb

Zusammenarbeit im Verkehrsscktor

In Anerkennung der be deutunp des Verkuhrs fur die wirtstmhiltlct,. Entwicklung

und fur die Intensivierung des Ilandcls ergreifen die Vertragsparte ien die

erforderlichen MaOnahmen fur die Verwirklichung jhrer Zusammenarbeet in dese-m

bereich.
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Im Luft-. StraBen- und Eisenbahnverkehr sowie im I4cirech der Infrastrukturc-,

korizentriert sich die Zubammcnarbcit in erster Linic auf foliwndes:

- Infurmationsaustu.!; ube; Fragui volt gemeulisamem Interessu urid dk. I'olitik

in in diesem bereich:

- Ausbildungsprogramme fr die Wirtschaftsbeteiliptun und dat- Verantwortlichll

der 6flentlichen Verwaltungsbehrdcn:

- techntsche Hilfe. insbesondere im Rahmen von Programmen zur Modernisierunt

der infrastrukturen. zur Erneuerung des rollenden Materials und zur Ein-

fuhrung kombinierter und verkehrstragerubergreufender Technologien.

ARTIKEL 16

Zusammenarbett in Informattonstechnologie und Telckommunikatton und bet der

Nutzung der Haumfahrttechniken

Die Vertragsparteten stellen fest. daG die Informattonstechnolug ien und die

Telekommunikation fur die wirtschaftliche und soziale EntLwicklunl von lebens-

wichtiger Bedeutung sind. und erklircn sich bereit. die Zusammenarbeit in den

Bereichen von gemeinsamem Interesse zu fordern, tnsbesondere in tolgenden

Bereichen:

- Normung. Konformititstests und Zertifizierung;

- Boden- und Weltraumtelekommunikation wie Ubertragungsnetze. Satelliten.

Glasfaseroptik. ISDN (Integrated Systems of Digital Ne.twirk). l);tt6ubl-

tragung:

- Elektronik und Mikroetektronik:

- Inlormatik und Automation:

- luichauflsungslernsehen;

- Erforschung und Entwicklung neuer Itiformattons- und Telokommunlk:L tons-

techniken:
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- Iorderung von InvestIttonen und Gem nnschattsanves tttonen.

Diese Zusammenarbeit wird insbesondere verwirklcht durch:

- Zusammenarbeit zwJschenI Sachverstlsdiltern:

- Studien und Informationsaustausch;

- Ausbildung von wissenschaftlichem und technischem Personal;

- Vorboreltung von Projcktcn in gemeinsamom Interesse:

- Fbrderung pemeinsampr Forschunpsprojekte und Schallunp, vnn Informations-

netzen und Datenbanken zwischen Iluchschulen. Forschungszentrc.e. Testlabuts.

offentlchen und privaten Netzbetrieben der Cemeinschalt und Ir;,ilirns.

ARTIKEL 17

Zusammenarbeit im Fremdenverkehr

Die Vertragsparteictn unterstutzcn im Einklang mit ihren Rechtsvorsctiriltcn di(-

Zusammenarbeit im Fremderiverkehr tber spezifischi. Mjflnahme-ti: d;aziu

lnsbe'sonderc:

- AusIlausch von Injorm;at inrsln. Prag'r oseft:

- terh, schc Iiil,. fur tatl istik und Inform;alik:

- Aush I dungsmallmramen:.

- Veranstaltune vri M.ss' i urid Ausstie lungten;

- Furdiurung von InvestiItoretn ufad Gemeinschalts-Investltolt'lI zut Stvlgncrufui

dt's Fremdenverkehrs.
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ARTIKEL 18

Zusammenarbeit im Umweltschutz

Bet der Entwicklun8 elner Zusammenarbeit im Umweltsthutz bekritjtieen die Ver-

tragsparteien ihre Bereitschaft. zu einer dauerhaften Entwicklung beizutragen.

Sie bemuhen sich. die NotwendigkeLt der sozialen und wirtschaftlichen Ent-

wicklung mit dem erforderlichen Schutz der Natur in Einklang zu bringen und

bei ihren KooperationsmaBnahmen den armsten Bevolkerungsschichten. den Umwelt-

problemen in den Stadten und dem Schutz der Oko-Systeme insbesondere der

Tropenwalder besondere Aufmerksamkeit zu widmen.

Zu diesem Zweck bemuhen sLch die Vertragsparteien Lm Einklang mit ±hren

Rechtsvorschriften. gemeinsame Mafnahmen durchzufuhren. die auf folgendes

abzieien:

- Starkung ofentlicher und privater Umweltschutzeinrichtungen:

- Ausbildung von Fachkratten:

- Unterrichtung und SensibilisLerung der Offentlichkett:

- Durch(uhrung von Sauidi.n. Veranstaltung von Treillen. Austausth von Kenntnis-

sen und Gutachten:

- Durchfuhrung gemcinsamer Irojekte:

- Unterstutzung und Hilte tur die Umwelttorschung:

- industrielie Zusammenarbeit im Bereich der Umwelt.

ARTIKEL 10

Zusamnmenarbect in der Land- und Forstwirtschaft und

zur Forderung der Iandlilris Euhtwicklung

Die Vertragspartelen entwickeln eine Zusammenarbit in der Agrar- und Foist-

wirtschaftt der Agroindustrie und der Ernahrunpswirtschaft.

VoL 1907, 1-32507



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Zu diesem Zweck prufen sie im Geiste der Zusammenarbeit wnthlwnllend unler

Berucksichtigung ihrer einschlagigen Rechtsvorschriften:

- die Mbglichkeiten fur die Entwicklung des Handels mit Erzeullnissen der

Agrar-. Forst- und Ernihrungswirtschaft:

- Ma~nahmen in den Bereichen Gesundheitsschutz. Pflanzenschutz ufid Umw,:It-

schutz und ihre Folgen. damit sle den Handel nicht hehindern.

Die Vertragsparteien bemuhen sich. Malnahmen zur Intensivicrunlg df.r Zusammo.l-

arbeit in folgenden Bereichen durchzufuhren:

- Entwicklung der Landwirtschaft:

- Entwicklung und Schutz der Waldbest ndc:

- Umweltschutz in der Landwirtschalt und im landllchpn lWium:

- Prollemp im Zusammenh;il,ig mit der Humandimensioui ,.r jslwicklun':

- agrarwissenschaftliche und -technische Ausbildung:

- Agrarforschune;

- Kontakte zwischen landwirtschaftlichen Erzeugern beider Vertragsparteten

zwecks Erletchterung von Handetseeschiften und Investatinnen:

- Agrarstatisttk.

ARTIKEL 20

Zusammenarbeit im offentlichen Gesundheitswesen

Die Vertragsparteien kommen uberein. im 6ffentlichen Gesundheitswesen zur

Verbesserung der Zuganglichkeit und der Qualitat der Sozialleistungen in

Brasilien zusamnenzuarbeiten, wobei sich die Anstrengungen auf die Primar-

behandiung der besonders benachteiligten Bevolkerungsgruppen konzentrieren.
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Zu diesem Zweck bemuhen sie sich.

- die Berufsausbildung in bestimmten Bereichen des Gesundheitswesens zu unter-

stutzen;

- Programme und Projekte zur Verbesserung der Cesundheitsbedingungen und des

sozialen Vohlergehens tm stadtischen und lindlichen Raum durchzufuhren:

- die Bekampfung der Verbreitung von Infektions- und ansteckenden Krankheiten

wie auch von Aids (Acquired Immune Deficiency Syndrome) zu unterstutzen.

ARTIKEL 21

Zusammenarbeit im sozialen berelch

(1) Die Vertragsparteien entwickeln eine Zusammenarbeit im Bervich der

sozialen Entwicklung zur Verbesserung des Lebensstandards und dcr Lebens-

qualitat der besonders benachteiligten Hevolkerunsjruppte.i.

(2) Die MaBnahmen und Aktionen zur Erreichung dieser Zele umfassen Unter-

stutzung in erster Linic in Form von technischer llilfe in folenden Bercichon:

- Verwaltung der Sozialdienste:

- Berufausbildung und Schaffung von Arbetsplatzen:

- Verbesserung der Wohn- und Hygienebedingungen im studtischen und Iindlichen

Raum:

- Vorsorgemanahmen im Gesundheitswesen;

- Kinderschutz;

- Aulklarungs- una Fursorgeprogramme lur stralfallige Julgendliche.
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ARTIKEL 2-

Drogenbekimpfung

(I) Die Vertragsparte ten vrpflichten stch, im Einki;ing mit thren ,wwrtl igrn

Bcfugnissen ihre Anstrengungen zur Verhinderung und Vurringerung der Produk-

Lion und des Verbrauchs von Drogen zu koordinteren und zu intensivieren.

(2) Diese Zusanmenarbeit umfa~t insbesondere

- Ausbildungs-. Aufklarungs-. Gesundheits- und Rehabilitierungsprojekte fur

Drogenabhingige. einschlitetch ihrer heruflichen und snzialen Wliederein-

gliederung. Diese Projckte werden in dem begsnstigton Land untcr weir-

gehender Nutzung der bestehenden Irfrastrukturen durchgefuhrt;

- Forschungsprogramme und -projekte:

- Ma~nahmen zur Forderung alternativer Wtrtschaftsttxgkeiten;

- Austausch alter einschlagigen Informationen. einschlieGlIch im BereLch der

Geldwasche.

(3) Zur Finanzierung der Aktionen im Stnne des vorstehenden Absatzes kunnen

die Vertragsparteien offentliche und private Einrichtungen sowie nationale,

regionale und internationale Organisationen um Zusammenarbeit ersuchen.

ARTIKEL 23

Zusammenarbeit zur Fordcrung der Regionalintegration

und Regiouvalkoupat-ration

(1) Da: Zusammenarbeat zwischen den Vert ragsparteaen kain auf MaOnarimmiri aus-

gedehnt werden, die am Rahmen von Kooperations- odor InteprataonsabkommPn mit

Drittlandern der gleichen Region durchgefuhrt werders. sofern sae mat diesur

Abkommen nicht unvereanbar sind.

(Z) ()hn AijSschl|j a bestimmter Herelche werden instwesondrt- Malnahm-,I t,.rtiiek-

slchtigt. die folgendes betreffen:
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- technische Hilfo (Entsendunr von Sachverstaindigen, AusbtidunC von Fach-

kriften fur bestlimmte praktische Aspekte der Interetion):

- F6rderung des Iegionalhandels:

- Untcrstutzung der regionalen Einrichtungen sawie iemeinsamer Prujektv und

Initiativen im Rahmpn des MERCOSUL. der Rio-Gruppe sowie im Rahimn des

Kooperationsvertrags Amazoniens:

- Studien im Bereich der regionalen Kommunikation.

(3) bestimmte Bereiche. wie Telekommunikation und Umwelt. k6nnen einvernehm-

lich anderen interessierten Landern der Region croffnct werden, um die Zusam-

menarbeit nicht aul einen rein bulateralen Rahmon zu beschranken.

Auf Wunsch elner de-r Vertragsparteien kann die Regionaldimensbon hej jedem

anderen Projekt bcrucksichtigt werden.

ARTIKEL 24

Zusammenarbelt Lm Ueretch der offentlichen Verwaltung

(I) Im Einklang mit hren jeweiligen Rechtsvorschriften entwtckeln die Ver-

tragsparteien eine Zusammenarbeit tm Beretch der 6rfentlac:hen V.rwaltung

sowohl auf der Ebene des Bundesstaates als auch der Staaten und der Gemenden.

(-) Zur Verwirklichung dieser ZieLe werden ste Matinanmen trelten, die aul"

folgendes abzielen:

- Modernisierung der offenttichen Verwaitungsbehorden:

- Ausbildungslehrgange fur neue Verwaltungsteehniken:

- Ausbiadungs- und FortbildungsmaOnahmen zur Erh6hung der Mobil att und zur

Umschulung im Zuge der Verwaltungsreform:

- Verbesserung und Vervollstandigung der Methoden fur die Ilaushaltsplanung;
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- technische Hilfe bei der Verwattung der Sozialdienste und Zusammenarboit bci

der Wirtschafts- und Sozialplanung.

(3) Zu diesem Zweck untersLutzen die Vertragsparteien

- Treffen und Besuche von Fachkriften sowie Seminare und Ausbitdungslehrgnge

tur Heamte und Angestellte der bundesstaatlichen. staatlichen und lokalen

Verwaltungsbehorden;

- den Austausch von Informationen uber Programme zur Modernisierung dieser

Verwaltungsbehorden.

ARTIKEL 25

Zusammenarbeit im Bereich Information und Kultur

Die Vertragsparteien kommen uberein. im Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse

gemeinsame Aktionen im Bereich Information und Kommunikation durchzufuihren. um

die bereits bestehenden kulturellen Bindungen zwischen Brasilien und den Mit-

gliedstaaten der Gemeinschaft zu starken.

Bel diesen MaBnahmen handelt es sich insbesondere um:

- den Austausch geeigneter Informationen uber Themen von gemeinsamem

Interesse:

- Vorarbeiten und technische Hilfe zur Erhaltung des Kulturguts;

- die UnterstUtzung kultureller Veranstaltungen, des Kulturaustauschs und des

akademischen Austauschs.

ARTIKEL 26

Zusammenarbeit in der Fischerex

Die Vertragsparteien erkennen die Bedeutung einer Annaherung ihrer jeweiligen

Interessen im Fischerelsektor an. Sie bemuihen sich foiglich um Starkung und
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Entwicklung der Zusammenarbeit in diesem Bereich uber die Aufstellung und Aus-

fuhrung spezifischer Programme mit aktiver Teilnahme der interessierten Wirt-

schaftsteilnehmer.

ARTIKEL 27

Zusammenarbeit Im Ausbildungsbereich

Die Vertragsparteten 'uhren Berufsausbildungsprogramme irn Hereachen von

beiderseitigem Interesse durch und berucksichtigen dabet die etnschiagigen

neuen Technoiogien.

Im einzelnen handelt es sich um folgende Mafnahmen:

- punktuelle Aktionen durch Entsendung von Sachverstandigen oder Experten in

das Partnerland:

- Aushildungslehrgiinge fur Ausbilder ud Fuhrungskrafte in der iflentlichen

Vorwaltung oder im Prtvatsektor:

- Programme fur den Austausch von Kenntnaissen und Techniken zwtschen den Fin-

richtungen, zum BeispicL im statlstcschen Beroich.

ARTIKEL 28

Mittel lur die Verwirklichune, der Zusammenarbeat

Die Vertragsparteten verpfltchten sich. am Rahmen ahrer Miaighhkeiten und uber

ihre jeweillgen Verfahren geeignete Mittel zur Verwirklichunpg der Zitle der in

diesem Abkommen vorgesehenen Zusammenarbett. emnschliaclich tinanzieller

Mittel. bereitzustellen. In diesem Zusammenhang ward untPFr Ha.ucksichtapunp,

des Bedarfs und des Entwicklungsniveaus Brasiliens eine mchr. ahrLge Program-

mterung mit der Festlegung von Prtoritaten vorgenommen.
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ARTIKEL 29

Gcmischior AuSSchuU

(I) Die Vertragsparteien beschlieOen. den mit dem Kooperatiotsubkommen vont

1982 eingesetzten Gemischten AusschuG zu bestiitiAon: sic buschlivUen Iurnvs.

den 1987 eingesetzten UnterausschuB Wassenschall und Technik und den 19M,

eingesetzten UnterausschuG Industrielle Zusammenarbeit zu bcstatigcn.

(2) Der Gemischte AusschuG hat folgende Aufgaben:

- Er sorgt fur das ordnungsgemaoe Funktionieren daeses Abkommcns;

- er koordiniert die Totiskeiten. Projektc und konkreten Aktioncn in Vcr-

bindung mit den Zielen dieses Abkomnens und schligt die erforderlichen Mai-

nahmen zu ihrer Uurchluhrung vor:

- er pruft die Entwicklung des Hlandels und der Zusampnnrtsegt zwi5shf.-t do-n

Vert ragsparteien;

- er spricht alle zweckdienlichen fnprohlungen zur Expansion des Ilandels und

zur Intensivaermn, uad Divers& f ierusig. der Zusammenarbt, aus:

- er sucht nach g;.*. nut(-n HMitten :ui Verhande rung ctwair Schwt-'iakv. t-il

in den bereichen dies-.s Abkomiens.

(3) Die Tagesordnung sowte Zeitpunkt und Ort der Tagungen des Gemischten

Ausschusses werden von den Vertragsparteten einvernehmlich [estgeleat.

Vom Gemtschten AusschuO selbst werden Bestimmungen vorgesehen'uber RAuftakelt

und Ort der spateren Tagungen, den Vorsitz. die etwoage Etnsetzung von Untnr-

ausschussen auGer den bereits bestehenden Ausschussen und zur Regelung

sonstuger Fragen.

ARTIKEL 30

Andere Abkommen

(I) Unbeschadet der einschIagigen Bestimmungen der Vertrage zur Grundung der

Europatachen Gemeinschaften werden durch dieses Abkommen und alle nuf seino.r
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Grundlage getroffenen Manahmen in keiner Weise die Befugntsse der Nitglied-

staaten der Gemeinschaft ber6hrt. mit Brasilien im Hereich der Wirtschafts-

kooperation bilaterac Malnahmen durchzufhren und igegebenentalls neue

Abkommen uber wirtschaftltiche Zusammenarbeit mit Brasilien zu schlicaen.

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes I uber die wirtschafttichu

Zusammenarbeit treten die Bestimmungen dieses Abkommens an die Stelle der

Bestimmungen von Abkommnwn zwtschen den Mttglacdstaaten der remeinschaften und

Hrasilien. die mit dies(ra unvereinbar oder tdentisch stnd.

ARTIKEL 31

Geographischer Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt fur die Gebiete. in denen

Gemeinschaft angewendet wird. und nach MaSgabe

sowie fur das Gebiet Brasiliens andererseits.

ARTIKEL 32

Anhang

Der Anhang ist Bestandteil dieses Abkommens.

ARTIKEL 33

der Vertrag zur Grundunj, der

jenes Vertrages elnerseits

]nkrafttreteri und stillschweigende Verla ngerunp,

Dieses Abkommen trtt am er'sten Tag des Monats in Kraft. der auf den Tay.

folgt. an dem die Vertrargsparteien enander den Abschluf der hiertur (erf)rfr'-

lichen rechtlichen Verfahren notifaziert habei. Es ward fur cinen Z-ttraum vi,

lurnf Jahren geschlussen. Es wird al stllschwetgend fur" jew.ll. ein Jahi v,.a-

langert. wenn keine der Flarteien es sechs Monate vor dem Zeitpurakt s'inct

Ablauls der anderen Vertragspartei gelp-nuber schriftlich kurdiAt.
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ARTIKEL 34

Verbindliche Sprachen

Dieses Abkormens Lst in zwel Urschriften in portugiestscher. danIscher.

deutscher. englischer. franz6sischer, griechischer. italienischer.

niederlandischer und spanischer Sprache abgefa~t. wobeL jeder Wortlaut

gleicherma~en verbindlich ist.

ARTIKEL 35

Evolutivklausel

(1) Die Vertragsparteien konnen im gegenseitigen Einvernehmen dieses Abkommen

erweitern, um die Zusanmnenarbeit zu intensivieren und durch Instrumente uber

besondere Wirtschaftszweige oder spezifische Tatigkeiten zu erginzen.

(2) Im Rahmen der Durchfuhrung dieses Abkommens kann jede Vertragspartei

Vorschlage zur Erweiterung der Zusammenarbeit unter Berucksichttgung der bei

der Durchfuhrung des. Abkommens erworbenen Erfahrungen unterbretten.

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 381 du present volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYM*QNIA-nAAIXIO EYNEPrAIAE

META!Y THE OMOrnONAIAKHE AHMOKPATIAE THE BPAZIAIAE KAI

THE EYPQnAIKHr OIKONOMIKHE KOINOTHTAK

H KYBEPNHEH THE OMOEnONA1AKHE AHMOKPATIAE THE BPAZIAIAE

otpcvb. mot

TO EYMBOYAIO TON EYPOIAIKQN KOINOTHTQN.

oaclrpou.

AAMBANONTAE YROTH xtq LXic oxioCtq mat iouc nopo6ooLoxoq 6copo6o wcioEu luv

xoo-tjv wc,\6v Inc EuPonOa~hq OLNovoPtxfc KoLv6rnraC. Etc1.ric xokoupcvni "Kotvbrnlo".

mot inC Opoonov6LOnhq Anwoxpaxio inC Bpo tAioq. cocEiq xAobulcvn "BpaotAia".

EnANAAAMBANONTAL Inv npoonAtaio lour Oltq opXiq lou X60-tr Iuv Hv'upvuv EOaV. otri

6nouoxoixCk otiLc XGL oinv ifpnon i v 6txot.u6iuv low ovOpnou.

EXONTAE ZYNEIAHEH Inc motvhq BOo:,nonq yto 6tctpuvon mot 6Lo0o0on0inon TUV

cunoPL1Ujv Touc ouvoAAoyv 1oOaJ mo0 a6Enon TIn OLXOVOULufiC. cntoTnpovthCZ.

TVcXvt1h mot Xpnwa1ro6oltLhc ouvcpyooiO iouC,

ANArNOPIZONTAE iL cuvoLxiC ouviictcq Inq 6Lo6 xoiac WCIOPP&0wLOh1, lou

oL1oVoOULNOU CXOUYXOOVLOUOU In0 cwl £fnoptxhc tCtAcAcu8coonoinoc on BpoLAilo Cni

IUv oL(oVoutX JV mot CU0Lo6V OUq OXCOCL)V.

EKOPAZONTAL Inv txovonoino louc YLo Inv xo8timOsn lou 6tOA6you pwcoaE Inc Ot 60bC

iou Pio mot Tq Kotvbnioa mot T v xpoUv pcAuv Inc. niou coIC Wop9, 010 TtA~oLO

Inc 6,kAuonc Inc Pujunc inq 206c tcxcuBpiou 1990. Xo0uc mo yto Inv po06o nou

OnwiLtuoc n oAo1x(Auon wiou mr KoLvhc Ayopaq iou Noiiou TIwhpcoCoc T AoTLVL nC

Aucotxh< (Mercosul)

ANArNOPIZONTAL In onuaoiac uac ouEn.vnq npoolaooc lou ncpt6oAAovioc oc ouv6uoouo

we Inv cnL'Oxl1(n ovOyn wtoc oEt0OPOu OLXOVOtJWL1P 01 (OVUVX6q( o UnuC.
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nEnEKEMENOI vLa zn onou8aLdznxa Xuv KOv6VWV Kati tuv OpXUv tnc rcvtKIlC Zupw4vLac

daoowiv KoL EunopLou (GATT) VLCL to QVOiyUO tWv 5caLvOv ouvo)XXQVOV. KCL

cnLBcBoLuvovtac tLc 6coI0cocLc ovo naoLo tnc cv X6Yu OumuDVLOC Ko8UC Koa xnv

tnanon tUv 3LKtLudtwv nVcuvavLKCn LbSLOanooC KOIL cXcu8cpLac tuv cncvbuocuv.

ANArNOPIZONTAX tnv QVdyKn npofOnonc Wv KOtVUVtKUV 5LKOLUUTUV, L6LUC noc 6%cXOc

tWV WCLOVCKZOOVZUV TOtJtUV.

AnOQAXIZAN va ouvdwouv xnv naoouoc oupW.vLa KaL noac to oCon6 aut6 6 aav

nkn)clouoLouc :

H KYBEPNHZH THE OHOETfONAIAKHE AHMOKPATIAZ THE SPAZIAIAX.

Celso LAFER.

Ynoupy6c EjxtcpLK6v ExiaCCV.

TO EYMBOYAIO TON EYPofAIKQN KOINOTHTQN.

Jolo do Oeus PINHEIRO.

Ynouavdc ElutcoLKOv tnc nopxovaxLKC AnuOKpazLac.
Ev cveoycLa flpo0aca0 zou Xuv aouXLou ruv ELUwra(KUV KoLvOzAxuv.

Abel MATUTES.

Hc)~oc tnc Enittoonnic tuVw EuounoLKUv Kotvotnruv.

O1 onomo. p¢xt tnv avtoX) avn zv nXnpclouoLuv cvpdWv vouc nou Bpce8noV CVTdOCL.

ZYMOQNHEAN XTIE AKOAOYGEZ aIATAZEIZ :

APePO 1

An&oJOKPILK 060n Ioq) OUuCpyOoioq

H oxcon ouvcPyooioc ucTOEu In KoLvo6rinI Not inq Bpotio 4 t O OUC Koi OAcc Ot

6toiOictc inc 1aooouoao ouwiuvior IooCoviot oTnv Ironon iUv 6n1joxPoltxv aOX6V Kao

o o ctI3ooo -itv ov,8pu1ivhiv 6txotuIw6ouv nou c£jqviOuv TnV CoUi[pItI NoL K Oacev

roltltm ir Kotv6Tniic KaL nq BpoCtAio xoi oyoicAouv aot6o oiotyXco inq
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APGPO 2

EvioxUOn IrC ouvcpyooio

I. To 66o OuuBoAA6Wcvo uOn ovoAouW6vouV Inv uTIOXPiLUoT) vo 6.OOuv vio 60non ol t<

oxcocic Touq. rio Inv clilcu~n auioi iou ' cgcAt&iou6 oioxou J cot o1novooLowivo vo

cv8oouvouv c16LX6 CPO Inv ovonIuvT Inc OUV'cpYOOiOr -our olov iowio IOU cInopoou.

T'uv cylcv66ocuv. Iuv otNovoJtxJv Not Inc icxvokovio . AojB6vovvoa unioq Inv

tbtoilcOn xoiooioon onv o1oo BOiociat n BpoCtAio uc OvOMIUOOoUcvn Xupo.

1rio louc. Oollor Inc noootjaoc ouwouvioc. 10 tiJpT1 ovoyvuoi~ouV -in OXnoILI.-intio

lux, jcioE iouC 6toouAcoruv oc 6tcv OiwaTo owotBoiou Cv6topipovToc.

APePO 3

OLXOVOJtLX OUVCPYOOLO

I. To ouuwoAAajtvo g pn. Ao0ovoVToC un6qV io aotWoao oOuMiDPOv Noat TOU

1,-.1-nrfi0lOtou Not womOTnIPOCOIOU< otxovowtxouC oloXouC iouC. avaAatfolvouv TVv

9Ptnwo UO vo ovoT-U6ouv Inv cuPU6cpn 8uvo, OLXOVO~tK6 OUVCpyOOLO. Ot O)oXOL Inq

0UvVCOLOi OUT1 CiVOL £t66NO0 :

ut cvioxuon Not 6topoonoflol. EV yVVL. luv otNoUowtxNUv 6couuv louc.

3 ouuBoA cOnv avon'uo n Inc otxovouwoc louc oc oaacpic 0aoctu Not BEITitiOn luv

OVTtOIOLXUV OtOltNUv Entniluv.

N, 'ouonon lwv culloptxJv ouvoAAotju. w.c oxon6 In 6tolDpooonon Not. 10 6VOtLtiO

Vcuv 0yopuv.

6- cv8o62uvon tiv ouv Tuv Elcv6uOtuv Not IUV WCTo otpJV 1CXVOAOyLo XOt cvioxuon

In c nDoorOoc ruv cncvCPocuv.

c' ,tpouanon inc OUVCPYoio w~clOE6 OtNovow.JLNv 11000YOviUv. Not ctbtx6Ic0O wciOIEU

TUV LtXOOOOLi*V ClLXCtOLOEUV.

oil 6nwLo~tuoyia cuvo'.iojv noou11O8icuv Yta Inv atnon inc OrKOox6Anonc.

C, ioooioota Not BcAituon YOU ,CPLI6aAAovloq.

1' 7oou~uon wiTiuv ou Onooxonov olnv ova6nlutn IOU OyPOLX0u TOWiO.
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b, c\'ioYuon TnC c'to inovtxhc uno6ouJhc ot iuv 6uvarooouv xotvoiowioc roy buo

uEpUv.

t) oihotn iuv npooonoactv not rouioIlouAtv ncoitcpcioxhc oAoxAflUon¢c.

. rLo io oxon6 oulo. lo ouwOoAAoicvo wjpn xaoooiouv. xOfOn)V xOtVfl OUUUVUOC.

Poui~ovo-fr ui6ckn To ouosfloio cumvipovio not lic o00U060111cc not txov~tifl1 Youc.

lov< Towciq OIXovoUItfl< oovcpyooioC. Xupi Vo OTIOXACiouv Cx Wuv I1P0Cpuv XoviVO

lowui. Et6tx6rcOo n ouvepyoo[o ouih xoAUnic iou: cqc: iolicic

u'. fltownyovio.

B, eonOLM071inoOn IoV DUCoLX6V TdOOV. 0oo nooto ULoc octooou ovoniunc.

'si1VCUOKXI~L6Loxinio- GUwnc0IAowBovou~vn') not Tinc I3OZI1xovtxT)c. tovOvEc nOL

KOto nou otpopoov inv notoinio.

61 OUvoAO uytOVOwtJxv Xot (PUTOUyclovoutxv XOVOVUV.

C) UnnTocoicc cv yivcL. t6uii COio iOwiSo iOS TovptoO)O Xot uv wi.CoipooLJv.

0C) TIAnpowOOtK6. qAcxipOVtK6. TnAcntXOLVUViCC. xp~OnuOOifO iuv TCXvtxOv iOU

6tocLaloc.

r) nAnoosoonon oxcitx6 wlL TO VOLJICUOTLX& aiuo~a.

i. rto lnV uAOOinOn TL)v OToxuv OtxOVOwtxq OUVEoYOOiO<. To 0U oAA6Utvo w.i

OLOsUVO ur Til VoOCOiC ToVC. MOrolloAAouV 'IPOO'a8CLCC YLa Va rRPOL8rhOOUV. iC-TOE6

6-$v. itc cLsic 6ooorrnoL~rrncc:

u) Ouvexn ovioAoVi nAnODOPOL6V Xot OnOsCUv OXcitxo we in oUVEYOO. L6iuc U in

o,6VOCOn WIE ib uI6oXouoEC TQO6IECcc 6C 6OiVuv 6 We in 6v))ouoyio Viuv Tpon!ccv

Ocbowivuv.

It- IPOUOnOn ToCJV XOLVCV CtXCLPVICCCV ("joint-venture") I ycvtxo0 inc Cvointunc

CTOLOIKV OXiOcOV nOu OvtOnOmOLVOV1OI Ortc LOOLTCpOOTfTcc TtiV cTtxctIPCUcV.

C L KLok¢LC. cnoSOcC xoL 6ooonoto6L nc1 Voo66nonc tnc OUVCPYOOLOC UCTOEU oIOUtUV

XO OVTLqIOOOU'LUV EnLXCtO 6CUV 6 OtXOVOUtLxV OpyOVkCIJV. OUwoIncptOUOVOwivnc

111C 
6

nWILOUOyLOC WuV XOIOAAflAuv wnrxovLCI.Jv not 8CCW6V.
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h P 6tco~ovucn OCWLVOPiUV XOt oUvOvT)OcOcV TuV CILKCQOAhc cytXctpOoeuv. gOok Xot

6
LOOVOVUOn MOL noywcooino? EWnOOLX6V XCOiOEWV LO OUnOOiUV YiO

CLCL6xLNcUCVO 8CUOa. XO06q NOt InOrD TUV OLXOVOPLX6V nOPOYoVTUV £1'CUXOtPiO

El Cxn'1on UEXE16V riOV couvataAoyvOnC Yto in oxontirii iuiv toy-u Y T)yo iv

CK TUv nOoliouv npoc61optooo viwv Lo(pJv OuvcPVooica.

0- IOOYPOauoa OC0uVOC XOL OVTOAAOyi)q EnLOInOVWV.

APOPO 4

mcioxcipton Iou W6AAov CuVOOuLJVOu XPO&OuC

Tu ouuoAAoucvo wipn nopixouv oIoLto I C OXCPLOfL iou w6AAOv cUVOOUuiVOu

MPUTouC KaTo ItC C~ropt i TouC oxioct , o6piuvo wc Ti 6toTo4ciC iqr rcvtxqc

:uuwuvdoc oouuv Not Eunopiou (GATT).

To 66o ucpn CnLCDOLIVOUV In DouAnor) iouC vo nOayOVaJOio0ouV i4Z CInJotkc louc

O'VAOT~ npoujvnc inq C\v Aoyw ouupuviOc.

APOPO 5

Avo'iiun inc CWnIOPLX6 Ou'VCPVOCo¢

I To ou6OAAwotvo Uon ovoAouw0ovouv Iv unoxouon va npou8OOuv Inv ovonluiv 101

in 6totpoponoion iuv C.'MOOINUvOAAOy6v Oc ooo io 6uvoiov uqrjA6TOcO cniic:6o.

,..,ovovioc un~lpn 'Iv ovio-otxn otovotxh Noiooooo iouc. WE Inv ovotloio

'uoiNnon Tuv ruoiOcouv buvoiuv jtLuKoAuvoCuv.

- Vto 10 OXO 16 UU1o. 1O OUIUAA6uWJLV u..n, uLAClouv IL. uC36OVLU( MUt 1o WZOO

'Cc,tcDOWO xOt xOiopynoc luv 6to~pouv cu'o6Luv nou nopoxuoAuouv Iv ovoniiuf iou

ra,'n)iOu. t.6LL iuv un bOOuOAOyt6V 6 'OOObOOuOAOytK(uv tpnO6uv. AOi4OvOviOc un6q'n

I: CoNooirc IOU cyouv h6n roy.iono't6OCt OiOV TOUco OUrO Ot 6tC&vCti OpVOVlOUOt.

To ouwloAAoicvo wCtn OuWuuvUV vo npou~oouv itc ovToAAoycT Anpopootuv Not inv

-oouoionoifol ouvcvvohocuv ooov oipo0o ItE ituic. tic UVCLOvOLtLc( ot ICY'VL C

'nOOtOY0ODC . Inv vowoJOtcOO x0t ILC nPOKILNKi 0ou ODOOuV TO EunoPLO. XO6C XOi

louc 
6
00toUc OvitvOunLvyN Kot IOUC OviLOTOitOLMOUC 600uOUC nou cv6cyowivuc

rn l160AOViOj.
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4. Mc Inv cnLpU6Aon Tuv 6txoLQLiuv mat uTOnOxcuocuv iouc O 0tA0 OtO o nc GATT. To

C'uo^l0AAouCVO UCon ovoAaulovouv Inv ufloxQiuorl vo npoIoivouv oc 6toIouAcuoctc via

o3c 6tooo oo nou cv6ixcloL VO nIPOXuIIL OTOV CWROPLMO OWiO.

1,J 6tclouAcuoctC opyovJvovrot To roxtrcoo 6uvao6 wcJT 0"6 OXC1LMn oinon cv6q 0110

To uion. To ouwjoAA6ucvo wipo4 nou Cnicr 6tofouAcooctC nopixc oo oAXAo u0oc 10

n'.oyM0iO 0oltxEL0 Yt Ac'tlop ov6AuO11 Tin M01001001q.

Tou6 wion UCn~ L6L6XOUV WiE 0010 To wnrxovtao Inv cnitAuol Inc cwnoptx1K 6talooko 0

io/6'Tcoo 6uvow6.

l. ov. MOa TLC cwnO0tME OuvOAAOyiC i croE rcav oul3 oAAOWiuvv WcPcv. unoPXouv

tozuotowoi Y0 TV UIO pn V16OIJnLVy 6 cnt6o1ocuv nou npoM0Aouv opopil yto Inv

noIbOTO'ionofon Cicuvac cx .ipouC Tiv opmo6iuv ooxv. To ouw0aAA6ucva wCip

ao0jouBvouv vO CIC00ouv IQ ot f al nou unolhAAc To 6AAO UiOc.

Ot oou66tcr oxic by oul OOAAowivuv tjcPUv evnwcg9vouv Touc cv6LoPoP6urvouC. UCTo

o0, ainlio u TOc. oxtoLo. WE To OUOLOoTtxL a nvov6TO mat TLCv nOuOOIpilLc 0oct 1U

oloiwLv 3o Arv~ci on'Ioon. To CV A6YU OItio 109CXOv10L 11ptV OUVOX006V 001011M0

o--JirDo~OoTo OXCILMO LIE 1fnv iPEuv0 mat cyxoipuc. U0ic 01 E'6L01DE00UC'Ot VO

6,vov'oJt o uoo1Ylpiouv -o out ovIa Touc.

T,, o'U3opoucvo ucOn -e.tv cntflokouv OptOLOk bcooOU C Ov'Tt'VTOItvym mot

ovbIOIoL0toMtxoUc 6OOuOuC. KOII6AAouv M68c 6uv'OT npoortOCLO yba VO CntLXOUV

c',1tfn6ourn~txh A^on O0 np6BAno.

1.Ot 7oanayootpot 3. 4 mot 5 80 TIoUoou' 'JO EIOpIjOCOvj10L 610v OpXjOCL VO t0xuet. 0111

ETCtoiCo MOt oTnv KotvoTnTa. 0 vcoq xM6txoa OVTL'V1nJLVYX moa tO oA~o £yypoVo Inc

GATT -Tou flOpoxovxot uno 6tonooywoxcuo 010 n1AOOLO Tou ruoou Inc ouoouyouonc.

APOPO 6

AC1TO-TolicIcC CfO0LXMC: OUVEPYOO oC

ron Inv EnilcuI 6uvowL6M o1 oCW 1OPLMXh OUVEPYOoiOC. 10 aUW0OAAuE'Vo tOiJp

6COUCuovTOL vO 11paywtooooilouv. oUIIQUVO WE 'LC oViLOIOLXc4 vOMoC0LE TOUC MO oc

Ouv'0onwe or to 61owoctxa cnMnc6o ovant1uE[q IouC. TLC oxMAouacq evipVyctc :

- voOu0Oouv tiC ouvoIOCtC. TLC aVIOAAOYC mot TL cnOtiVc wcMEoEu iuv cnixcteoAqc

c1tYxcPlOcuv luv 6uo wJoUV WE OXOO16 Vo CVIOTILO1OV 10 T1POOVTO nOU Eivot 6uvolOv

vO OT1O1ACOouv OviMEjLLJVO cganopjoc4 01V Oy000 IOU OAAOU oUOOAA jOcvoU iCpOUc.
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- vo 6tcuxoAvouv in 6totxnltx OuvcpyOOiO oTov ICAUvCLOx6 1Oia PcTOta Tuv

ovitoloixuv op1Jo6LUv UrnpCOL6V iouc. t6iuc ooov oipop6 Iti 6paoTorviTncC

CloyycA~oTxiN XaoTpTLOnC. Inv afAouaocuo iuv 6to6txaotv mat Inv npoAqn mat

6LO-loiuo iuv nopo000ocuv luv ickLvcLaxv xavvtV.

- vo 8vaog)uvouv Hot Vo CVLOXUOUV ItC 6000 ?Ttno ccU7o U x7 npoU87)of. bnuc

OCUlvooLo. OUnOOtO. cUOpLX c mat 0tOJnxavtx C cxacoctc. cpnoptxic anoaroAc.

C~tOxcQCLC. cunoptxiC C06ol66cC mot oAAa. PC oxono in o0hPLLn XGL in ouvo6cuon

luV nooOroactiv ytO cUnopok6 ovoiu~n.

- VO CVOOOOuVOUV ILC OPYOVUOCLC mot CL nxCtoTOcLc PC oono Inv n7oOYUOtonoLnon

(.UOL(bOiO CILJLCACJV CVCPYCt6V.

- N.o AOUWovOUV untoQ,7 To cuotOfato ouupioovTa OXCxtXO Pc Inv noo60oo ati oooC

Tovc y¥oa To footx. nwtOIatL on CvO mot pcanotpifva npoiovia. xoatu mot oXctxLo

uc in oTOacooioinon iuv 6LCOv6V oVoP6v noutuv u~uv. ouiuva uc iouc oioxour nou

cxouv Tc8ci o16 Touc:o aOo66Louq 6tLCVCiC ooyavtououC.

- vo c1cTorouv To ioa mot To lsJo yta in 6t~ux6Auvor Ttv ctznootxtv ouvoAAoyfv

xO Inv c~ou6cftT.won wuv cuno6iuv Tou cuntopiou. Aaw06vovoc unoeq vtq cpyaoicq

CIo nAoioto Tuv 6tcavjv ooyovtouJv.

APePO 7

flooouotv ctOOyuyri cunoocuouv

Tn OUIBOaAA6UCVO UWi OVOiOw0VOuV oot0aioa Inv unoxpoiux vo ntoCinouv onaoAAoy

016 lour 6ooOUo moat vOPOuc £tOOyuy) xOT Inv nootPULv6 CLo6oxl Tuv cwlnoPcuw6Tuv.

ouu6uva uc Inv avTioToLx) voOcoia touc Not AouwOvovToc uncpn. oO wETOO Tou

6,voiou. itt btcaveir ouulloactC nou Loxuouv oTov ev Aovu Topio.

APGPO 8

Btouxovtxii OUVCOyooio

To OturioAAouCvG Pion nOouaov Inv av6nTun mot in 6tooooLlor t IPoYovC Inc

BoOCIA^oq OTOUC BLO$J7XavOoLuC 7OPCiC NOL ItC UTn7PCoLCC, nOlC0VOTOAiOVTOC LC

(VtPCLCC OUVCPVOOiOC Ct tXOTCOO nPO t< PtXNPOPJCOOiEC CntIXCLflOCC mOt CUVO6VIOC

TiC OOCOOtc niou wnopouv vo 6tcuNOAUvouv Inv npabooo7 oo NcIOAoto. otc oyoopc mot

otic mofiAAnAEC TCYvoAovicC. XO0kc XoL itc cntxctonwuaoXZC OUP~nOoCL OL OnOiCC
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o,1o1NJCOUV Ct6INOTCo o o ov Cu
1
oio oit ovopc LIuv roilwv XU0UV mot ucTaou Iuv

CD0UV.

rio To oxono ouro. To wcin, oio fAaioto iuv ovitoroixuv opwo6toTiuv 'Ouq.

niOuaOtJV 10 ipyO mot IL( 6pOOCtq nOU cUVOOUV in OUVCPYOOiO WCIO&6 CnLXCE
O

P
C
1UV.

O6u Ot xoLvC cntXctPilOCtg. n unCpyoAoBio. n PClovOOO TcXvOAOYiO . Or o tcLC. n

ctouooouCvn iCPUVo gao Ot OIZACtC . t6iuq lCInv C600LUOVn TUV unaoXbVIUV 6L16UUV

BRuv1OVtKhC qPoiouOnC mOt crcv6UOcuv. 6nur n.x. io ECIP (European Community

Investment Partners) mot to 6ix1uo BC-Net (Business Cooperation Network).

APOPO 9

Encvuotr

To oUijIOAAoUCVO wipn 010 TiotO TUV ooo v oiotXuv apwo6tov iuv. puaiiocuv mot

1OAtItxtV IOUc OUUPWVOUv :

- vo npou8foouv Inv otinon luv aiobOoia cm .Wpkv enCY 6Ocwv.

- vo WCACTvOOuv in 6uvoiroo cropuoy1 6poocuv ot wnXovtoiv "OU va ORooxortoOv

,Tl (3cAiuon iuv OOuv vao itc encv6uoctc OU OU ou6 nou. oUIuUva PC Itc

enTcuuvoctc rq noooypavou 38 Inc Ahron A nC¢ Pvnc Yto tc oxCoctC wcio&U In,;

EuouOZ C Oxovoutx1 Kotvoblnoq xor iuv xpotv wcAtwv Inc mot iuv XUtPIv InC

uVW6C Iou PLo.

APePO 10

Enoinwovtx6 mOt TCXVOAOyL1r ouvCpyoioa

1. To OuUBJOAAou6CVO &AP. Aou06vovoC unboq~ To owotfIaOo ouptiJpov ot iouc ooxou

Inc oviioTotx c cnLO1T(OVLX1C TOUC noALtIxhi. ovoAoP6OvOuv Inv unoxoiul~ vo

,noubnoouv Inv cntoTnuovtm6 xot icXvtxh ouvcoyao o. n Onoio anookonci L6itiC

- Eltv CVLoyuon Tuv 6Eouv uCo~T) TUV entotiovLx(v mot ICXVOAOYtXi(V XOtVOITtUV.

- o 'nv ,Do non inq avioAAoyhq CoeuvnUv.

- o va V8opouvon iuv uciovopov icXVOAOvLOc PIC 0OOT) t OUOLOLlO 6(pA0C.
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- nin\. npOuinon iuv oxcocuv UCTOLU Iuv cpCuvntxV Hvlouv Iuv buo pcpu.

- on, ncioUnon KoivoioUtIV.

- olov nOOL0itOIO IUV IOPTiv ouvcOvooLoC OlOv OIOJO TUv £nLIOinUOViHUV CODOCyUV.

2. H ciroon inc ouvcpyooioc onoxcAci ouvoorion iq 6ouAon¢ iuv ucupv. 10 onoio Ou

citicLouv ono xotVo6 Iouc 1ocii: "Ou Ocupov oit jXOUV nPOcpOalo6inro.

3. rio Inv uAonOion iuv o6xwv nou ixouv TcOct. Jo oupBoAAhpJCVO UpV cuvooV Ko

CvbOog0uvouv. PCTO6 OAAuv 6pointohitiv. Iv xoio6pitO cntaonUovuv uqnAou

c-inib~ou. Inv uAonoiron nooyoouuoiUv xotvhc tcpuvoc. Inv OviOAAoy cntoynuovtLtv

-UnPoIPopLLv. oo noAoto Oc~tivopiuv. cpyooiflpiuv. ouvc6piuv KOt ouvc6pioocuv

coyooLi~ uCo01U Iuv OVTioiotXWV CltOI1JUOVLKLJV xoLvo-ut6iV. Auik Ct 6paoCL

wJopouv vO npoywolootooUVit U£IOL6U t6puoLuv. opyovtOUUv mot cntxEtpoocwv

6nuooiou h LdILU~tLoI X0OMxhPO.

APePO ii

luvcpyooto oov Toluo iv npolnnuv

Mt Inv cit0u6oAn iuv 6tc~vv Iou¢ unoyocvocuv. io ouuDoAoCVO licon. cvio¢ Wv

OtUv Iiv OpUOtO-TlIUV -tou mot OUuivo pC in vopoOCoio iOUC. AOPOVOuv Wcipo Yto

IOV Icp1optcLo iuv 6tovopUv OlOUc TOUCic irK pCioOAOyiOr. inl Tunoroinoic mOt Inc

11olotoinon. wc Inv noo66ron Inc xpronc iuv oupoor cv xav~vuv mot ouoinwluv

itoionoinonq. rio To oxoni auI6 6tcuxoA~vouv ct6L6ICpO :

- ,Iq OXiOct PCIGEU Iuv i CwntooyvuvJOVvV. Pc OxOrO Vo 6tcuxoAuvOuv Inv OVOAAOyh

nArootootLv Kot wcAciuv OXCi HO c in T l OiOoyiO. Irv iunoOifOrn. toV ikcyxo.

rrnv ,Pou6non Ot ITV nito-ronoito in€ nOL6torico,

- lay 50UdOn V oviOAAOyv mOt Tuv EnoUV PCIGOU OYOQLOliV XOt Oy0'VUV

CL.5tNcuuivuv olouc TOUtic 0ViCUC.

- Inv ovoiuCn 6ac0Uv Me oti Inv Q&AOLOOia OVOYVUOLon xuv ouoiflMovtjv

itoonoiairo inq notLiiocq.

- Inv noounon Inc TCXVtLhr DO cOtOC OTOV rogiO TnC L4EiOOAOYoCC, iunonoroK XOt

ILOTOinOfnq. xaaOOL mOt io I O¥yOOUUOiO yta In OcAiLuo Inc noi)inicC,
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- in 6topy6vOuOI ouvc6pt6ocuv auwIouAcuitxo6 XOPON 11h yLO va cEao0ovoAOci otL o

xovovcC 6Cv anocAouv cuno6to oitq ouvaAAayiC.

AP6PO 12

TCXVOAOytx6 av~niuf mat nVCUIJOtLX6 L6toxnaioa

I. Mc OxoT6o Inv npoirnon Inc onoicAcowaitxrc ouvcpyooioc mcioEu iuv cntxctphocuv

Inc Bo otAioc mot Inc Kotvbruiac aic Oaara wcroaopok icxvoAoyioc. Xophynonq

o6Ctuv. KoLvuv cicv6uocuv mat Xpntaro66rroIw c c£ntXCLpnPOw!LHO MxtcAoto. To

ouuloAAoucvo witp avaAowt6vouv Inv unoxpiuon :

- vo 1po06topjoouv jouC LotoI1XovtxoUq xA66our i To&Jcir ouvcoVaoioc. X006C mot TOUC

nyovtaou Iou anooxonouv aoriv cvOooouvon Inc 0taowxavtxhC OuvcPyGOiOC OTOv

Tumia Inc utpnA6< Tcxvokoyioc.

- Va OUVCPYoouV yLa va CftTPiqG0uV Inv XLvnionontfo XpnpalOOtLOVOULX6V nOpuV Via

in a1tpar xotvwv aoyoowau'v wciIE6 cntX~tOfocuv Inc BpoCtAiac Hot t n

Kotvvynar. ;c Ovrtxciwcvo in OtownxavLhT coopoyil vCuv TCXVOAoytxiHv yvUocuv.

- 'a orrpL1iouv Iqv xa-o1uTton Ct6txcuUCvou ov~pUntvou buvoptoO o1our TOpCiq Tne.

l1,voAOvLXfiC iPCUVOC mot OvavlTu~c.

- VO CVo0OPCPVOUV TIC XOLVOIO&JiCC. tiC 'nv avoAaoy nAloroovtuv oXCTLXo U TO

10O oUoJOTO nou CapWoCEt Xo8C ougBGAAoi JCvo WiPO yto TO OXOn6 oUTO. Inv

1CIO6tx aV OAAOyh CPICttPIV ooov OfVOPo In XPnOItAOnOnOn TCUV npOyPOio!UV IOu

xOTpTl0o fxOv mOt n 6itopyOVJOi nipoo0)tvhC 6IowovC iuv OpJoO6iuv yto Inv

lpouiOnon IUV XotvoIoapuv a0a t6pioio Inc BpoatAioq mot Inc KOLVobTIoC.

2. To oui oBAAoutvo ucor. 1nDm0vioc itc OVTLOTOtXcC vopo~cotc. pUO~UOCLC Not

noAtitxiC TOuC. ovoaulBovouv Inv unoxpiuao vo ootpoiLoouv oAAnAnl mot

o0oTCACOUOINi 'pooaoa ruv 6txOtwIo~uv "vcuportm6C totonToioC.

OuucotAaoiOvoAuvuv Tuv 6t'AUIO Uv cuOcOtlcxviac. cwnoptxuv OTUOTUV nPoiLtovV i

tLIr)OOtsv. OUVypoPfptv mOt OUVyCVCVV 6tx1O1i0uv. VcuypOotxCiv ovowaotcv.

ouuncptAowjovowcvuv iuv ovowootuv lipocXcuonq. ltownxovtxcv oxc6iuv uot povrcAuv.

uootuv ouvcopoAoyioC iuv oAoxArowwivuv XuXAL 4 uuv. Utc vioxuoa outrTI Inc

1POOTOOiOq ov OuT6 Ono~ctXaCi OX6nLPO. npOO'oOtv cnionq vo 6tCUKoAUvouv. oo

ucrOo Tuv 6uvaooxTuv -our. Inv np0oooon oc IPa5nCCCC XOt oCt 0octc 6c6ocvwv oc

OuTov Tov iOIjCO.
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APePO 13

Euvcpvooio oiov £LPoUKILXo iOUwO

T s ouufloAAoucva tjor ouuvouv va npotjO6oouv. o~UUuva mC Inv avIiaootxn voOococa

, ,C. qIn ouvcoyaoa OXov cOuxitxO Towia. xuoiU< wC inv poyIwo OnOiOrn 6paOcUv

100 06OV :

- nv 10ou0on Inc oum.ciox64; iuv cRtxcLpocuv iUv 6uo ucpuv oir 6tcpcuvnO. Inv

.xcT6iAACVon XoIL Inv CjnO~iQ TUV OVriCIotXUV uCTmaAXCuitia ii6jotv rouc.

- tr ovoatuvrn 6000irlptoiniv YtO Inlv n~ouanon TW iLJ' .LKOI.COOiCUV XOLV6Vj

cli/CLpilocuV. OiOV CEOPUXrLX6 iOolCO.

- Inv oVuOAAy ¥ Jn1 ULtfV NOt iCXVOAOyi OXCitx6 We In 6ltt cuvron ot

CXULCOTAAcuOc OOUX~iJV noPuv. Kaoijq KOL Inv KOtOLPUOn XOtV6V cpcuvUv yta Inv

oo68non wuv 6uvoohuv lcXvooytOlc ovon-uEc.

APePO 14

EuvepyooiO orov Towia Inc cviODYCo

To OUuiOAAOUcVO LOr OvOyvitOUV F O-in OOLO YOU iOUc O ifC cvpycto< yta Inv

otmovou-6 xot xotvuvtx6 oVunyu~n xot cLvot 6toic~ctucvo va cvtoxuoouv in

ouVEoyooO mouc ooov aoooo Inv c~otmovJnon xOt Inv oooAoytx6 xP6o0 i'1

CVj0yetoC. AUi n) cvtoxuwivF Ou'UCOoa Oo 8a (PoP6 cnianC) iov TiC OcwO F0~o~ItaO

Ync EViPYCtOC XGt 80 Aou06VCt un6,pn io Oispoic nou co~aov T o ncptB&AAov.

rio inv cqilcun ouY1v uv iox1uv. o ouuloAA6ucvo WPn oIoPOOLCOuv V

ipou~noou%' :

- IV xQ-O1tO6LO) xOtVuV ucAiv KOL EPCUVUV.

- itc r'toSDc uriaE6 optao6itv ViO tOy flPOYPOI4JOlLOW OC at CI 8ca ViPYttOC (irciao

O4AUV ooAoytOUoi OXcitxo lie Inv cvipycto. ;rcAclcc yto ItC nOOlitMCc),

- tnv CM 4ACO0 OXCltX6V ROyPOtJW6WUV Kot CYUV.
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APePO 15

EuvcOyVo0o olov TaOwCO rLv WclotDoptv

To OuuboAAourvO uwOn. ovoyvupitovo -in onuooo Iuv cTopOcyv Yta Inv ovon~utf Mot

Ili cv-roLMtOonotnon Tuv CutnopLxLv OuvokAoyv. acaniouv to onopoiTr o wcroO Yto Inv

ovnTu~n Inc Ouvcpyaoio olov TOUCO oulov.

Q.ooV 00ooo Itr Cvaitc. obLxcir Xat OL6nPoboo6jtxc ucoioOct. xaOut: Mot OTOV

ltLuco rot uno6owkt. n ouveovoaoo Botccioi xuoutc :

- y ovIoAAoyh ntAopaoDtuv oxcitxo wC TO 8C~a0T XOLVOu cv6tOaoovoq

ouutotAoulovoucvuv Twv copaLj CWjcvuv noAtrtxov OTOY lolia ouTo.

- Ot IOYtoTuo~o XiO Toont nou OncU8UVOVlOL OTOu< otxovoJLxout no06oOVITCt Xot

OTOL o oapuO6btout Inr brjoot:r 6tOitxOne.

- aIcyvil l w q o . tbiu yto 10 npoyolwjtoa cxouyoxovtouou Tnt; unobowqi.

ova cun lOu xtvniou uALxOU xot CLOo¥ylq Ouv6uoowivv lcXvOAoyato xOt

ICXvoAotuV yto nOAAOIrt6 oo.

APSPO t6

UvCtOyoLi OOV Toua Tuv icXvoAoYLUv inc rtAnfiO ~loilo xOt TUV TFAntLXOLVUVL6V.

T(s OutoAAOuLVO uL0r. ttOntOVOVOt: 6 t Ot icXVOAOyict RAnnOOpon x ot Ot

TnC1txotvuviCq iXOUV xcooAat66 aooia yto Inv OtXOVOWL~t Hot kOtVUVLXi

uvu'Tut. 6nAtvouv 6vt civot 6Loicactwivo va RPou oouv in ouvCoYooiO OTou< TOwIrt

NoLVOU CIV6LO;tPOVTOC. XUPiUq oooV OTOOO :

- TInv TU'tonincni. Ttt: 6otiq oup1j1J~pUown Nt TInv ntcTOTorinan

- Ttr Eli',ctcC xot 6toaanoLXc< iTACY1LxOkvuvic. orn: To 6iNTua 6to oo0ilt:. ot

toPueopot. ot olrtxc ivCt. To 6ixiuo ISDN (T~taxo 6ixTuo Evortotnivuv

YqinnOtuv). nt 6 afldloon 6c6ouivuv.

- Inv rIcwt£OOvtx6r NOt &txtOfAcNToVLt6.

- nv ctcayyt Tilt I AnpooOtaxt c Mt in OUTOOiOnOitOnc.
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- TIv TnAcopaol u q ,A cuxoLvctac.

- Irv cocuva Not avayluq viuv TcxvoAoyt&v uAnpoo6pnoq mat InAcntxotvuvtflv.

- Tqv 10ouOron Tuv CRCv6uocuv Nat NOLVUV cnwv6 OCUv.

H OuvcovaoiO aulh Oa nPaYoLuCoNotcilot OuyNCNDtuCva UC ouc c€1 Tponouc

- ouvcoyooio uCToEu CCLCYOOVUWOVWV.

SuCAEilc Not OvtoAAOyr nArpo0Optv.

- C-1taoinovtNh MOt ICXVtNV *o066P O 1ftpootXItO.

- 1OO0OtoptlOsO ioyuv WC XOIVO cv,6talcpov.

- noouJnon Notuvv ioYuv oov ICOuc TnC iocuva Kot ovO xu~nC No04J Not 6qUtOUoyio

btXIUUV RAnQPO4Do~qfo Nat Ipancc v 6c6opivuv. MCIotE navcutailftuv. cocuvnltxi%.

xivlouv. coyoo n iuv 6oxKiLjv. CtXctpoocUv Not 4POPWV £CXWCTAACUOnC Iuv 6IIJooiuv

h t tutrxuv 6txiuuv rl4; Kotvorrq xt iqq epattAia.

APOPO 17

EuvCpyaoia 0Oj kOUCO IOU IOUptOMOi

Ta OUUBOA4oSCVO ucoil l oouO6v. o6$JWva Wc n vWoocoia Iouq. Inv ov42Iuiq Inc

o',vcoooiC clov rouptoatxo iOiUC wC Iv ipOypolOOirlOn OUyNCN0LUiVuV 6P0ttOv

o'uC

- n%''.-AOVh 'P? t4eOOtuv Rot ucAjjCC yto Ttq npOOrItXCj viK o0:C0.

- rfxo,'uon lou louJO Tnr. oTOTtGolLN NOt NO% 'lAnOO4eOOtXhC.

- OOOotC iOc1607tan.

- 6topyOvuon cxm6,AoCuv.

- inv Aoo66non cncv66ocuv mat otvuv cncv6uocuv yta Inv ova1iuCr IOu iouptouo6.
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APePO 18

EuvcOyooto ov ioucO Iou ncpt0aAAovTOC

To ouul)oAAoucoo ucDn. XOtLCPCVOVrOC OuvcDyaoi OrOV ioIja IOU nCOLf3OAAOVIOC.

£cmIOcOUV r OOiAon OUC Va oUVCt0OpipOUV aFv O tVOpO 0voinTuEn. EnL6LUXOUV VO

ovutflAooouv Inv cnI OxNLI ovoyKn Inc OLXOVOULNiC IO1t KOLVUVtKTK avO&niu~c wC InV

OaOOli~nTn 'Pooaoio nq tuo0cuq mot va ono6Uoouv. oo nAoloto ?qK ouvrpyoooa

1ouZ. t
6
toilcon npooox6 oo WCLOVCXILXo6OO oTP4IOIo Iou nA8uo06ou. ora nooBAowlo

TLIv OOItXJV xiviopv mot otnv npoooooo TUv otoouol orv. 6nu To ipontxo 60n.

rio To oxnio ouTo. 0uvO vo I £ voIoOCOto Touc. o uWip t6tL6Lxouv Inv

1pOoyUo-TOO10oioa xotvyv 6poocuv nou onooxo1Iouv wcroE oAAWv :

- Otiv cvioxuo) Tuv 6nwooiuv mot t6uTatxuv ncptioAAOvILX6V 6Ouv.

- oanv xopitaon c~ct6tmuuJCvou ov~oQnLvou 6uvouLxou.

- omv iAnootoon aL Inv CUoto08lonoion Inc xotvhc yv4Jwnc.

- olnv xnovnon WCAC^ v. in 6topyovon ouvovoCEv : v:ovyOAAOYoiq VUV mot

'OoyuoloyvuIouv1 .

- OlF1V Xam70 Oll~ KOLV6V ?!pOYpa.i5.iO!V.

- nimn Omnpt~n mot £vL0)(uor inC ic0uvoc oio ou o~ IOU lEPL86AAovioc.

- oTn Ouownyovtx6 ouvEoYooto Olov Touco Iou nEt8oAAovToC.

AP8PO 19

EuvcpyoOiO 00 yCUONytxo. 6OOtxO mOt 0OtO IoiCO

To OUUWOAAOUCVO UCiD XOOtCOUVOUV OUVEPYOiO 070 yVUPYL o Ot 6oOtxO Iowio N006

mot OiOU IOIJCtC YCtOYtK6V BLOnXOVL6V mOt y'CUPY L V IPOLUUV.

rio T0 oxo110 OU1o CEC1oCoUv Wc "VCuJ OUVCpyaoiGo mot XOAf OtAron. ofou oA&ouv

unogn nTc ovl6orotXc VOuO6EOiC TouC OTOV Cv AoYU Iouio :

- t 6uvorbrirc vOv TylivEn< uv ouvoAAo cv ycwpytX6V NOt 6OOLiuJV IIPOL VLJV M006C

100oL6VIWV vCUPviswv BtOuriXOvtuv.
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- TO UyCtOvO$t 6. (puIOUyCtvOtJLtN Hat nCpBoAAOvTOAoytx plpo, xo86 Itr

OuviCctiq TOuq* lOt UJC vo tjnv YxOPCIj?1O6i[ouv ILq cpnotOmi ouvoAAoyCq.

To OuIBoAXA cvo jcpv xantBOAAouv npoon CLC yLO Inv payWOTOn11oinOn Cvcyctuv rou

cv3ouo ouv In ouvcoyooia olouq loUci:

- fl¢ ovanTuOrc lO yCUPYLXOO TOOoO.

Inc T o v U1 O y v KOL OOTOOLO-O TUV 600LXoV TooPUV'.

IOU yVcL0KOu XOU OYPOlIX0 o LB6AAoVIO.

- TUV yqOytuoiuV OO w ouvb.ovt mc Inv ovap6JILVn 6t00100f Inc ovOniuLT)

-Inc cntiLOnlovLK1C XOL IcxvOAO~ltlk x-6nOtlofl ot ycuoytx aiouolo.

- uvj C'no(6v WEroL6uotv nCOLI ?oooyujyuv ItUv 660 sjCOUv P.C oonTI in~ 6LcuxAuIJo1 hayv

CWlJ'optx,(v 0ue OUVOAAOyvui XoL iuv cricv66acuv.

-u by CupyLxuV 010TLOTtxUV.

APOPO 20

EuvcoyooLo Oiov Tomic an 6 o1oaC UYCi0o

To ouw0OAAoboCv &AjPn out.iuvOuv va OUvCpyOOTO&V Orov TojCa nq 6nmootoC uyCior. Wc

OOYO VO OC1tLai n n0ooo On Utc unocoitcc nou noDCxoviao on BOOcLtxo xOL n

OLOt6TOT Tuv. xupiti 600V O(POP6 TLq 0oOtxtq ;V0OV~i6CC YLO TO IJtOVCXILHOICPO

OlOIA.ol TOU nxnauouou.

rto To 01(0710 0010. CTIL6L6XOUV

- '.0 OTni&LOuv Trny C1IoyyCAU0TLNI4 NOTOpTIO1 oc uykcxpivouq TotUciL hi1q uyeiaq.

- V0 alolcu NOOTOOU7poypapl.4I mat ipy OU 0100 OOTIV 0111 OCATi(JOi TUV UYCtOVOIJt(UV

Ouv8nxHv xOL Inc oVtVVLXi) CurlUcOiOC oa OOTLX6 HCVIP NoL oi1v 6naoOpo.

- vo O'IPi&Ouv ly KavaTonox1on Tuv c Aotmu6v xoL uoAuoUoTtxLv vouv.

OlJU1COtAOJ3OVoujvOu IOu Euv6pouou EnixiTIrC AvoatonotnLxh c AvCn16pxcto< (SIDA).
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AP8PO 21

EuvCDOyoiO Ocov iowoc ir, xotVUVtxhq Ova U*1q

I. To cuaBoAAoljcvo wicp xo0tcpuvouv ouvcyaoio oov ioiaO Trn motvuvtr16 -vaYunqi

uc oxona in BcATr on Tou cntLmiou xot InC nOLOinioa inc tq wuv ICtOVcxMikOrCoUv

OvouuauV You nAnIuoUoU.

2. To uaT1o XOL Ot cEV-YcctC nou aToOxono6v onlV nrcuin ouviv Tv aTOiOXUv

1CpOoJOaVouv oihLL n . t6uwC u"6 oph i cxvtxnq BohOctaC. orouq oxbAouOouC
Towrir, :

- 6LOXCLPLOn uv XOLVUVLXV UIIIOCOLUV.

- cnoy'cAUolLx xON6Ptto r ot 6nutouDyio Oiocuv onoOXOAnOnC.

- Wciriunov Tuv ouv8nxv xomotxiOC ot Uytctvhq ova oOltxo xcvipo xot Omnv u'ot80o

- O0^AfLn OTOV iOjCO Tric uycioc,

- lOOOrooio Tuv nOnt61iv.

- qOoyOVouuoIO Exnoiacuonc Xot nopoxilc BohOctoc olouc avhAtxouc cyxAnwiiOc.

APePO 22

KoooAcwon Tuv vooxutiLMUV

I. To ouuIoAA6ouvo wci ovao06vouv Tnv unoxiunOr. ouWOuvo WE rtC ovrionotxec
oouo6toTic iouc. vO ouvIoviCouv Ot Va CvnCivouv mTL nPoono&8CiC louc YLc inv

IP6OAnn XGL uiuo rvC 'O oyuy xot mc xrOcOvAuonc vopxwTtxv.

2. H ouvcoyooio ouani ncDthoAB6vct t6iuc :

- iOVO YLO rnV XO1OOLon. £xHoiftuOO. nc~pOoA,&n xot Oaoxor OrOOn iuv vaOxowovLv.

ouULiCOtAoUBovoUCvnc xat InC cnovivno~al nOUC OTOV CPYOltxH Xot XotvuvtxO Oio"

aura To iPyO 80 npaYmioWrnotovrc oir 6txaoxa uOa, jc v a:LO'nOimom. 010

PiTto You 6uvoio6. nc un
6
poxouooC unofot c.

- ca.uvnTLXo nooyO6JtWaa XOt jOYO.
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- 6oQOctc OLXOVOWLKhC OUVCOVoOC WJC TnV O0tO(Anan itV £voAAoxitxiV OLxOvOwLxNV

- OVIOAAQO OAUJV WUV OXCTIUV nAfltpODOOtuV. oUnICpAO0OvOtJCVOU IOU iOUO

VOWLLJO10nOno npooo6LJv 0ou nOOCPXOVTOL 01o To naoovoo CUIopLo vaoxUltLNv.

3. rLa In xpnroTo66oion I- CvtpycLLv nou 8a ovoAnovop0v oo nAoioto Inc

oa0oo0Wou 2. To ouuBoAAoucvo wipn uno pouv va CnTraouv in ouveOvaoai 6nwooiuv xot

totUitxUv voocuv. (O06 8 ot CovtgKv. TCtt0CpOtaoxv xat 6LCOV6V OOYOVUo6cv.

APOPO 23

EUVcPYOOLO OTOV IOi co TTc1CPtVpCLOX6C OkOxAiOto)CO xot OUvvcyooioc

1. H ouvcpyoio uca1,u itv ou agAAOvuv Wcpuv ij1topci vo £rcwaict i o 6oaoct c nou

rtpOpIJCOVT0L C-10 IAOiOLO outmpuvtiv uOyOOpyoCa h1 OAOXAn6cjirc WE TpiTtC xUprc Inc

itta tcptoxhr. unb iov opo ot ou4tL06oviot Wc TLC cv A~yu ouwu~vtcc.

2. XUPtr Vo CLOLPtO~t KOVjVC 1aWiOC. AOWoVOVIOL uni&n t6tuw OL cvipyctnc nTou

O'PoOUV

- rnv Tcxvtd 8060CLO (OnOCToAr) CpnCtpoyv(JO6V(V, Xa1o0L0On ICXVtX6V o OptoUCvo

1poxMLNO OCUOto Inc OkOmAilpUOnc).

InV no6non IOU 6LanCC1QutXO6 EIlinOOLOU.

-in 01OlL~f TtV 1C0LIACPCtQX6V 40OO1tWV. xaowC mOL iuv ioyUjV xOL t npuioOouAtiUv

ou OT1OlQQOCOVIOt OT1o wotvo. tCTt 010 nAooto tou MERCOSUL. In Owo6oc IOU Pio.

cit Oro nAoioto Inc ruvanxnq Euvcpyaoioq tOU Awaaoviou.

- LWtAtICC OTOUc tOWi~tc lqtpTrCQCLHV ouv6iCCUv xOt £LxotVtUvtOv.

3. OPtOkCVOt IOUWCq oTntLc 01 TVnCtt1L tVUViLq XOL T0 ?ICpt0oxAOv. 80 gnopouv Wc xotvh

ouutuvLo vo cLvot OvotNoiL o 6AAC cv6LOI to O CJC' X6PCC InC nt0LOXC UCt t vo unv

cOtooi Ciot n ouvcpyaoio ot ouornoro 6twcPtc nAoOLO.

mciO Ono Oitfon cvoc oto tO OuulOAxOucvO mitof ' nt P'totLQ~ 6tooioon tooi VO

'nofti u1o~q CC Ooto6hrtOT OAXO ipyo.
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APOPO 24

Euvcoyaoo oaov owia Inc 6nuoota 6taoinqon

I. To ouOaAAowcva wimn. ouuva wc lq Ov'itootXC4 VOwOOEOicc !OUc. Ouve0yocovioL

OTov louia n 6nwjota¢ 6toinanog. i6oo ac owoonow6tox6 cninc6o 600 xot OC CninC6o

K0OTOU KtOL !OnLttJV GpXiV.

2. rta Tnv cnilcun vuv oioxuv autv lo ouwoaAAowcvo wipn AaiW3ovouv pC Tpa nou
O O0OTOTOUV

" OTOV CrOUYXPOVLOUO iOu 6nw6otOu aowia.

- a!V xOIOTL0On 0c ViCv 6tOtfltLxk rcxvtxCc.

- OTrv cittopbuof XaL Trjv IcArtonoio yto Inv ouU0on Inc XLvnTLxbToo KaL mnv

,poywotlonor) uv avc6topyoviocuv nou On t6ouV ot 6totxnTKXm C nPOOOWOyi .

- o 1cA i q xot Tnv leActonoinoi muv wc3o6v noPoIaGLOUOu nPOnoAOytOiiV.

- omv mcXvtxr Bo0cto yLa my 6toixnon muv XOtVUVLKXV unnacotuv KOt on OuvcpyooLo

OIOV TOUiO TOU OtKOVOtXLOU MOL XOtVtJVLOU nOypOt.JOttOWOU.

3. Zuvrn6t Ta Noomn uiA 6PYoVCaJvouv :

- OUVOV7OCLq XOL CntONtCLq ICXVtXwV. Xa006 Cat voEt xGat noPcYPWzo

XO6IO)tO Yta unOAA6AOur Inc 6nW6otaq 6Loinoto oE owooauov6tox XOL XPOTLXO

clinc6oa xc0c xot oC Cnini6o Tontxiq auTo6toixnonc,

- OvIOAAyC l npao tituv OXCTLXo 1 WEOoypoamo'a nou O'IOoxOnOav OOV cxouYxpovtouo

au-tv iuv 6totxnocuv.

APePO 25

uvCoyoOa oc Ouolro lAnovo6ona at aOaOV nOX1ttOmXO 1OucO

To OuuOaAAO6CVo Wip ou(Puvouv. 070 'Aoioto uv avltOioixuv opwo6tomnmuv mouc. vo

OavAofauv xotv 6poo Omov 10u0 Inc rlApovPnorc xot Inc £'tXOtVUViO WE OXOnO

mIn% cviOxuOn muv nOAttmtxv 6couuv 'Ou 66n unOpxOuv Pcua6U mrc BpotCAia xot lUv

XKamLv tckev Inc Kot -ooc.
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Ot 606octc ouice AouBavouv L6ic TL xO6Aou8OC .OoLc¢C:

- ovIoAAoVkOC noLcuv oxcztx6 uc 8c4OIo xotvo& cv6LOpiPovIoC.

- 1ponapooxcuooltxq WucAcicc Hol TcXvtxi; BoiOcto vto In 6talpfnor Tl noAtitotxhc
I(~.TOOVOA IO .

- cva6pouvon ca6nkacwv 1TOATitOILXO6 XOGPOX16O KOL nOALILOKtXV XOt OxO6nuOiLxV

ov1OAAayuv.

APOPO 26

EuvCpyGoiO oTOV Topic! nq OA1 CiO

To OuWloAAouCvo wip, OVOyVLuOCOUv in ouoooia Inc npooiyytonq iuv alOp3OSuv

OULJCOo6vtuv Touc Clov Touio Inc oALcioC. Koa ouvincto. C£fL6tIxouv Inv cvioxuon

not In ov6'irun in< ouvCpvaoior Touc oov ooIJca autv piou nq xo1iIptonc x0

CMIiAcOv L cL6IX6v noooaPuW yV. wc Inv cvcoyo ouulcioxl uv apo6tiuv OtxovOWJX6V

qooo'vTuv.

APOPO 27

EuvcpyaoiCa oov iogita Inc xao6Ttanc

To ouu0aoAAucvo cpn qPayUatOfnoLO6V ngIOoa6zaaa Xbc0O9IIcI IOu nooountKOu CIOuC

Tocir OIl3ofaou'cv6Ia4PPOovToC. a1po6 Aog0ouv uno,,n tLC vicc 1cXvoAOyL Cc aul6y

1ov Topico.

AuTll n ouvcpyoaco Wnopci va A60ct In po0Q:

- ct6txuv cvc0ycuv. uC Inv OnOOCOAh C tCLoyvlaovuv n cnoyycAuotOuv oT X~pC

cloioo.

-IOY~POWW61OWV X~G11PILCI1C TOU 11POOQicOVitO yto lour cTILIOPWIiCC. To 6totLMVIM

OT^lcxn h T0 OIEAiXn Iou t6tuwlxou IOULo.

S1poypo0uOTuv ov1oAAayfi YV60CV MOL 1CXVtIKV cia&u gopwv, - l.x. oov T0UCo Inq

0101 LO Cl Ml.
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APePO 28

mca yLO Inv npaywalonoiton In(; ouvCoYooiO

To outi0oAkboicvo ucp avaAowo6vouv rIv unoxocuon va 6toaiaouv. CvToq Iuv oiuv Tuv

6uvoToiuv ioug mat oTo nAOiLO tuv ov toTotxuv IPXOVLO iuV toug. to xoTaAAnAO

coO yto t Iv uAonoino Tuv OOxuv ouveoyooioc nou nioxiACL n '0o00uo OUvio.

ouunOLcAou0ovouvuv iuv XpnUoTO6oltxtv ucOUV. ETo nAoioto outo. nOoyuGonotCiTOL

1o0uACTF pYPOypOuuatW6q mat Kaootouo tuv ?poJ TcPotptUv. oo Anvaouv unoqr at

OVOVYXC mot To CninC60 avanTu~nc Inc BPotAica.

APePO 29

I. To ou~oAA6ucva wion anopooouv va 6tOaTrnQoouv In WCLKT CntLIOOri nOU

ouOTO6nC wC In ouwouvia ouvcpyoOiOq "ou uiCiypOn To 1982" anooOoiCouv Cnionq VO

6tOtnaioouv Iv Yocntlooni EntolhinC Hot TcxVoAoyioc nou ouco6lOxc to 1987 mat

in, Yrocrtlo~h BtouuXovtxhC tuvCyooit Iou 1989.

2. EPOo TnC WCtXTriC CnttIPonh4 CiVOt

- VO LCDtUVO YtO tnv OP8) ACLtOUOPYV TnTIO 'loPOUOOC ouDvUaV .

- Vo OUVIoViCCL Itt 6DoOtriLt
6
TqTC. TO oYa mOt TLC OUYNCXPLtvcc 6p6octc nOu

oODo6v Tou OtOXOU¢ t1')U 'lOOuOo ouwJ9viOC mat vo "00ocivCt TO WTjOo "ou Ctvot

ovoyxoio yto tnv £QOoIJoyh iqq,

- Va to~axoAouaci Inv cticXtl Tuv £WnIItXV OuvoAAOy6v XoL Inc ouvc~yooioc wlJctol

Iuv ouIOAAoiJCVL)V tjcg)6v.

- vo 6Lotulu6vCt itc onootflntc ouo-tooct yto Inv CTIC1OOn TWV CtJTOPLX6V

OUVOAAOV6V mOt tnv CV Ott O toOn NOt aLOOopOLOr Inc OUVcOvOOiOc.

-V OVOfltCnic 10 XO10AAIAo W0O yto tnv Op6An(qP TL)V 6UOXEPCL6V rOU cv6ixrot vo

looouotoooulv otour ToUcic 'ou MOAu"Toviot OnO Inv "OP0o6o ouADVtO.

3. To ouLIOOAAOcvo UC0o xoOoOLCouv. wc xov6 oULoutva. Inv T)Upfoto 6LTOtn tuv

ouvc60Loocuv nqK .CLNXIVC CRLTnpO~ . XO66C KOt tLv nwoJConvio mat ToV 16Ro

OU6VXAnahO) tfnc.
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H cv A6yu £CnLrOT1) npOAnct 6Lao6&ct4 6oov apo06 in ouXVOIlnOa xat lov o0o Uv

e6ucvuv ouvc6oLoocuv, Inv npoc6pio. -in 6uva 6vnTO ouoaoom unocnLTpon~v 6AAuv O0

itc 6n unapxouoCC. xOL 6AAa cv6cx6Wcva 04azOa.

APePO 30

AkAAcr auwpuvicc

I. Mc Inv cnttuAan Tuv 6taoT&ECv iuv auvOnxUv yta 1v i6puon Tuv EupbnaU1 v

Kotvoi6pruv. n oooa ouwpuvia. xaai XaL onoto6hrtoie PiIoo Aa460vcrat oueUWVO PC

0U 1V. 6C OjYCL TtC ap).o6Lboi1c ivv xaT6v weAuv Inc Kotv6!q1a0 ooov aOOP Inv

Ov6Anq~v 6jco:pv 60o0cv wE in BpaCLAca. ola nAoico Inc ot3OvolJxh ouvepyacoac wc

In XUQo oui6. at cv6cxoCVLII in ovaqn vkuv OuI9vtLv OtXOVOWL3(q OUVCOY0OLO4 UC

In BOCCLALO.

2. Mc InV cit!ipAa. ruv 6La1oEcvv 71 napaypou 1. OxCILXO pC Inv OtXOVOItJh

ouvCOy0oiO. ot 6tLab0ctc Inc n1000 C OUPOUVLnC OVzTXaOI06oUv tC 6ta6ctc

ouUwipvtLpv nou iXOUV ouvOaVOCi wCTEu Iv xpG01v wCAiv Inc KotvO T)T8 x3( 7n

BOOCAiOC 'IOV CiCE 6cv OUWi3L06COVTCL LilT civaL 6Wotcq Pc i~c 6Lo16CC Inc

100ou00c Ouu0UvaOC.

APePO 31

Phipa c6ovL3rq toXuoq

H 1oooa oup(tVivo E0091J0CCTGL. C(CV0q. 010 CL66CPT 'IOu L(popwrocal 71 ouva737 yto

Inv i6puon in Kotvo 7joc unO iouC 6poou Tou npo0AC1ovTat an Inv cv Abyu ouvaux7

xot. avcii0ou. oo i6a0oq inq B0ooCAaoc.

APePO 32

flToO1 I oO0

T~o noo00o171lJ onoICAC ov0o100nao0o 1JOo¢ 171 1100o00oC ou~UVLo .
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APOPO 33

EvoDpE toxuoq xot otunnl6 avoviwO

H njOOouoo ouugwvo apXi~ct vo toxCi Inv na&r nwioa Iou utvoc TIou OxOAouOci Inv

VlucCowJYviO Mo1 IVv O"iO 10 OUtISOAAoCVO wp yVUOIOnOLuV o aOLBOiO Inv

OAOXAnouOon Tuv ovoVIOiuv VLO Iov OxOnI OUto VOIJLxUv 6to6tXooLuv. EUVorICTOL ytO

nC0oi6o ncvTr cruv. H ouapuvia ouOvcuvcTot otannpo ka8C xpovo c poov 6cv Inv

xolovvctAct CYY0 uoc ivo on6 to OuuBOAA6scvo IJU O OT t wJvcc Tatv Inv nUCOwnVtO

APePO 34

AuOCVItNO XCiUCVO

H vooo~ca Ouupuvic ouvT6oociat Oc 66io aviiiuno oitnv TiooioyaAtxi. ayyAtxi. YCAALK6.

vcouovtx6. 6avtxv. cAAYvtx6. toytavtx. t~aAtx6 xat oAAov6LxhYA 6VOa Xat 6AO TO
NiiUCvo ivaoL c£aOU outvttx6.

APePO 35

£1ECALXTLXi) P6POo

1. To ouua~oAA6w.cvo wi unopoov vo O~tOfOOioouv anb Xotvou va £nc-civouv Inv
nOOoUO ouvio tic OnOn6 va au~na8ov To cfnnc6a ouvcpyaoiaC Xai va ou~nj1fO6oav

uc nipoIcetc T1ou a~pOp0UV ouyxcxptwzcvouq Topti h~ 6pcoapt6Tncc.

2. ETa yAoiota Inq ciapaoy~q nqc naOouooq ouw~uviaq. X60C iva ann To ouiBaAXocva

uWi' iXCL in 6uvoi6rTna va 6touooPWvCL notaoctO wc orbxo in 6tcOuvon Iq

uotLoiac ouvcpyaooia. Aaow6vov~a uyq6r) Inv nrOecoo nipo xow in 6Lopxcto 'qK

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 381 du prisent volume.I
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FRAMEWORK AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY

THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL,

of the one part,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the other part,

CONSIDERING the friendly relations and traditional links between the

Member States of the European Economic Community, hereinafter referred to as

the "Community" and the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to

as "Brazil".

REAFFIRMING the importance they attach to the principles of the United Nations

Charter. to democratic values and to respecting human rights.

MINDFUL of their common will to expand and diversify trade between them and to

step up co-operation in trade, economic matters, science and technology and

financial matters,

RECOGNIZING the positive consequences of the process of reform, modernization

of the economy and liberalization of trade in Brazil for trade and economic

relations between the Parties,

WELCOMING the institutionalization of dialogue between the Rio Group and the

Community and its Member States given tangible form through the Rome

Declaration of 20 December 1990,2 as well as the furthering of integration

through the Southern Cone Common Market (Mercosul),

RECOGNIZING the importance of greater environmental protection coupled with

the need for sustainable economic and social development,

' Came into force on I November 1995, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of the necessary procedures, in accordance with article 33.

2 Bulletin of the European Communities, No. 12, 1990, vol. 23, p. 193.
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CONVINCED of the importance of the rules and principles of the General

Agreement on Tariffs and Trade (GATT)1 for open international trade, and

reaffirming their commitments under that Agreement and their respect for

intellectual property rights and freedom of investment.

RECOGNIZING the need to promote social rights and in particular the rights of

the most disadvantaged sectors,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have

their Plenipotentiaries:

designated as

THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL,

Celso LAFER,

Minister for External Relations,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES.

Joio de Deus PINHEIRO.

Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic.
President-in-Office of the Council of the European Communities,

Abel MATUTES,

Member of the Commission of the European Communities.

WHO. having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Democratic basis for co-operation

Co-operation ties between the Community and Brazil and this Agreement in its

entirety are based on respect for the democratic principles and human rights

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 87.
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which inspire the domestic and international policies of both the Community

and Brazil and which constitute an essential component of this Agreement.

ARTICLE 2

Strengthening of co-operation

1. The Contracting Parties hereby undertake to impart renewed vigour to

relations between them. To achieve this essential objective, they resolve to

promote in particular the development of co-operation relating to trade.

investment, finance and technology, taking account of BraziJ's special

situation as a developing country.

2. The Contracting Parties acknowledge the value. in the light of the aims of

this Agreement, of consulting each other on International issues of mutual

interest.

ARTICLE 3

Economic co-operation

I. The Contracting Parties. taking into account their mutual interesc and

long- and medium-term economic objectives, undertake to establish economic

co-operation of the widest possible scope. The aims of such co-operation

shall be in particular:

(a) generally to step up and diversify economic links between them.

(b) to contribute to the sustainable development of their economies and

standards of living.

(c) to promote the expansion of trade in order to achieve diversification and

open up new markets,

(d) to encourage the flow of investment. the transfer of technology and

strengthen the protection of investment.
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(e) to promote co-operation between economic operators, particularly small and

medium-sized enterprises.

Mf to establish conditions conducive to job-creation,

(g) to protect and improve the environment,

(h) to encourage rural development measures,

(i) to strengthen the scientific foundation and capacity for innovation of

the Contracting Parties.

(j) to support efforts and initiatives for regional integration.

2. Without excluding any area from the outset, the Contracting Parties shall.

In their mutual interest and with regard to their respective competence and

capacities, determine by common agreement the spheres to be covered by

economic co-operation. Co-operation shall centre particularly on the

following:

(a) industry,

(b) the use of natural resources against a background of sustainable

development,

(c) intellectual property, including industrial property, standards and

quality criteria.

(d) health and plant-health regulations.

(e) services in general, and tourism and transport in particular.

(fM data processing, electronics, telecommunications, the use of space

technology.

(g) information on monetary matters.

3. In the interests of attaining the objectives of economic co-operation,

the Contracting Parties shall, each in accordance with its laws, endeavour to

promote activities including the following:
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(a) a continuous exchange of points of view and information ip connection with

co-operation. primarily by gaining access to existing databases or by

setting up new ones.

(b) encouragement of joint ventures, and in more general terms the development

of partnerships which are suited to the needs of firms.

(c) organizing visits, meetings and activities for promoting co-operation

between individuals and delegations representing firms or economic

organizations, and creating the appropriate machinery and institutions,

(d) organizing seminars and meetings between businessmen, arranging and

holding specialized fairs, exhibitions and symposia, and promoting

contacts between economic operators at these events.

(e) studies or evaluation reports concerning project feasibility or advance

selection of new forms of co-operation,

f) research projects and exchanges of scientists.

ARTICLE 4

Most-favoured-nation status

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured nation treatment

in trade, in accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade.

Both Parties reaffirm their will to conduct trade with each other in

accordance with that Agreement.

ARTICLE 5

Development of trade co-operation

1. The Contracting Parties undertake to develop and diversify trade to the

highest possible degree, taking into account the economic situation of each of

the Parties and facilitating trade transactions between them as far as

possible.

Vol. 1907, 1-32507



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

2. To that end. the Contracting Parties shall endeavour to find methods of

reducing and eliminating the obstacles hindering the development of trade.

notably non-tariff and para-tariff barriers, taking account of work already

accomplished in this field by international organizations.

3. The Contracting Parties agree to promote the interchange of information and

to hold consultations on the issues of tariffs, health and technical

requirements, trade laws and practices, and on any anti-dumping or

countervailing duties which might apply.

4. Without prejudice to their rights and obligations under the GATT,

the Contracting Parties undertake to consult each other on any disputes which

may arise in connection with trade.

If one of the Parties requests such consultation, it shall take pla66 at the

earliest opportunity. The Contracting Party making the request shall provide

the other Party with all the information necessary for a detailed examination

of the situation.

Attempts shall be made through such consultations to resolve trade disputes as

rapidly as possible.

5. In trade between the Contracting Parties. should allegations arise of

dumping or subsidy leading to investigation by the competent authorities, each

Contracting Party undertakes to examine requests made by the other Party in

connection with the case in question.

The competent authorities of the Contracting Parties shall inform the

interested parties at their request of the essential facts and considerations

which will serve as the basis for a decision. Such information shall be

provided before the definitive conclusions of the investigation are reached,

and in sufficient time for the interested parties to defend their interests.

Before definitive anti-dumping and countervailing duties are imposed, the

Contracting Parties shall do their utmost to bring about a constructive

solution to the problem.

6. Paragraphs 3. 4 and 5 above shall cease to apply when the new Anti-Dumping

Code and other GATT instruments currently being negotiated within the Uruguay

Round enter into force in Brazil and the Community.
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ARTICLE 6

Means of achieving co-operation in trade

In the interests of bringing about more active co-operation in trade.

the Contracting Parties undertake to take steps, in conformity with their

respective laws and considering the differences in their levels of

development, including the following:

- promoting meetings interchange and contacts between entrepreneurs of each

of the Parties, with the aim of identifying goods suitable for sale on the

market of the other Party;

- facilitating administrative co-operation between their customs services, in

particular as regards vocational training, the simplification of procedures

and preventing and detecting violations of customs regulations;

- encouraging and providing support for trade promotion activities such as

seminars, symposia, fairs and trade and industrial exhibitions, trade

visits, reciprocal visits, business weeks and other activities, with the aim

of supporting and accompanying efforts to expand trade:

- providing support for their own organizations and firms, to enable them to

engage in activities which are of benefit to both sides:

- taking into consideration each other's interests with regard to market

access for commodities, semi-finished and manufactured goods and with regard

to the stabilization of world commodity markets, in accordance with the aims

agreed within the competent international organizations;

- examining methods of facilitating trade and eliminating barriers to trade,

taking into consideration the work of international organizations.

ARTICLE 7

Temporary admission of goods

The Contracting Parties undertake to consider tax and duty exemption for

temporary import into their territory of goods, in accordance with their
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respective laws and taking account, wherever possible. of existing

international agreements in this field.

ARTICLE 8

Industrial Co-operation

The Contracting Parties shall promote the expansion and diversification of

Brazil's production base in the industrial and service sectors, directing

their co-operation activities at small and medium-sized enterprises in

particular and encouraging steps to facilitate access on the part of these

enterprises to sources of capital, to markets and to appropriate technology.

and also fostering joint venture activities directed especially towards trade

between the Parties and aimed at third country markets.

To that end, within the limits of their responsibilities, the Contracting

Parties shall encourage projects and operations promoting co-operation between

firms, such as joint ventures, subcontracting, transfers of technology.

licences, applied research and franchises, notably by consolidating existing

networks for the promotion of industry and investment, such as European

Community Investment Partners (ECIP) and Business Co-operation (BC-Net).

ARTICLE 9

Investment

The Contracting Parties agree, so far as their competence, rules and

regulations and policies permit:

- to encourage an increase in mutually beneficial investment:

- to examine the possibility of setting up operations and mechanisms to

improve the climate for such investmentin keeping with the guidelines of

paragraph 38 of the Rome Declaration on relations between the European

Economic Community and its Member States and the countries of the Rio Group.
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ARTICLE 10

Co-operation in the field of science and technology

1. In accordance with their mutual interest and the aims of their policies on

science, the Contracting Parties undertake to promote co-operation in science

and technology aimed in particular at:

- strengthening links between their scientific and technological communities:

- encouraging exchanges of researchers:

- promoting mutually beneficial transfers of technology:

- fostering relations between research centres on both sides:

- stimulating innovation:

- defining the framework for co-operation in the field of applied science.

2. The extent of co-operation shall-be determined by the desires of the

Parties, which shall jointly select priority areas.

3. With the aim of attaining the aims set, the Contracting Parties shall

promote and stimulate activities including the following: training of

high-calibre scientific staff. joint research projects and the interchange of

scientific information through seminars, workshops, congresses and workirg

meetings between the scientific communities of both Parties. Such activities

may be conducted among institutions, bodies and undertakings in the public or

private sectors.

ARTICLE 11

Co-operation in the field of standards

Without prejudice to their international obligations, within the scope of

their responsibilities, and in accordance with their laws, the Contracting

Parties shall take steps to reduce differences in respect of weights and

measures, standardization and certification by promoting the use of compatible
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systems of standards and certification. To that end, they shall encourage the

following in particular:

- establishing links between experts in order to facilitate exchanges of

information and studies on weights and measures, standards, and quality

control, promotion and certification:

- encouraging interchange and contact between bodies and institutions

specializing in these fields:

- promoting measures aimed at achieving mutual recognition of systems of

quality certification:

- developing technical assistance in connection with weights and measures,

standards and certification, and in connection with quality promotion

programmes:

- holding consultations to ensure that standards do not constitute a barrier

to trade.

ARTICLE 12

Technological development and intellectual property

1. For the purpose of achieving effective collaboration between enterprises in

Brazil and enterprises in the Community in the fields of the transfer of

technology, licensing, joint investment and venture capital financing,

the Contracting Parties undertake:

- to identify the branches or sectors of industry on which co-operation will

centre and the means to promote industrial co-operation in the field of high

technology:

- to co-operate in encouraging the mobilization of financial resources to

support Joint projects between enterprises in Brazil and enterprises in

the Community the aim of which is to apply new findings in technology to

industry;

- to support the training of qualified technological research personnel;
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- to promote innovation by means of an exchange of information on the

programmes each Party is conducting for that purpose, periodic exchanges of

experience stemming from the running of programmes set up and by means of

temporary stays for those persons responsible for promoting innovation in

Brazilian and Community institutions.

2. The Contracting Parties undertake to ensure, so far as their laws,

regulations and policies allow, that suitable and effective protection is

provided for intellectual property rights, including patents, trade or service

marks, copyright and related rights, geographical designations (including

marks of origin), industrial designs and integrated circuit topographies.

reinforcing this protection where desirable. They also undertake wherever

possible to facilitate access to the databanks and databases in this area.

ARTICLE 13

Co-operation in the field of mining

The Contracting Parties agree to promote co-operation in mining, in accordance

with their legislation and chiefly through the implementation of operations

aimed at the following:

- stimulating the involvement of enterprises of both Parties in exploration,

exploitation and marketing of the respective mineral resources;

- undertaking activities to encourage joint ventures in the form of small and

medium-sized enterprises operating in the mining sector;

- carrying out an interchange of experience and technology relating to mining

exploration and exploitation, and performing joint research to increase the

opportunities for technological development.

ARTICLE 14

Co-operation in the field of energy

Tne Contracting Parties recognize the importance of the energy sector to

economic and social development, and are prepared to step up co-operation
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relating to the saving and efficient use of energy. Such improved

co-operation wil include planning concerning energy and the consideration of

environmental implications.

To these ends, the Contracting Parties agree to promote:

- the conduct of joint studies and research:

- contacts between those responsible for energy

energy forward studies and so on):

planning (including reports on

- execution of joint programmes and projects in this field.

ARTICLE 15

Co-operation in the field of transport

Recognizing the importance of transport to economic development and the

intensification of trade, the Contracting Parties shall adopt the necessary

measures to further co-operation in this field.

Co-operation in the area of air, road and rail transport and in that of

infrastructure shall centre on the following:

- the interchange of information on subjects of common interest, including

policies:

- training programmes aimed at economic operators and those in charge of

public-sector departments;

- technical assistance particularly in connection with programmes for the

modernization of infrastructure, replacement of rolling stock. vehicles and

craft, and the introduction of technology relating to combined and

multi-mode transport.
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ARTICLE 16

Co-operation in the field of information technology

and telecommunications of the use of space technology

The Contracting Parties recognize that information technology and

telecommunications are vital to the development of the economy and society and

declare themselves prepared to promote co-operation in fields of common

interest, chiefly in respect of the following:

- standardization, testing and certification;

- earth and space-based telecommunications such as transport networks.

satellites, fibre optics. Integrated Systems of Digital Network (ISDN). data

transmission;

- electronics and microelectronics;

- information and automation;

- high-definition television;

- research and development in new information technologies and

telecommunications:

- promotion of investment and joint investment.

Such co-operation shall take place in particular through:

- collaboration between experts;

- studies and interchange of information;

- training of scientists and technicians:

- formulation of projects of mutual benefit;

- promotion of joint projects relating to research and development, the

establishment of information networks and databases linking universities.

Vol. 1907, 1-32507



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 2

research centres, testing laboratories, enterprises and operators in the

public and private sectors in the Community and Brazil.

ARTICLE 17

Co-operation in the field of tourism

In accordance with their laws. the Contracting Parties shall contribute to

co-operation on tourism, which is to be achieved through specific measures

including:

- an interchange of information and the carrying out of forward studies;

- assistance in statistics and data processing:

- training;

- the organization of events:

- the promotion of investment and Joint investment in order to expand tourist

travel.

ARTICLE 18

Co-operation in the field of the environment'

In instituting co-operation on environmental matters, the Contracting Parties

affirm their will to contribute to sustainable development. They will

endeavour to reconcile the need for economic and social development with the

need for due protection of nature, and will devote particular attention in

their co-operation to the most disadvantaged sections of the population, to

the urban environment and to the protection of ecosystems such as tropical

forests.

To these ends. the Contracting Parties shall endeavour to work together, in

accordance with their laws. on measures having aims including the following:

- improving environmental facilities in the public and private sectors:
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- the training of specialists:

- public information and awareness:

- the performance of studies, organization of meetings and interchange of

know-how and expertise;

- the development of joint projects:

- support and assistance for environmental research;

- industrial co-operation in the field of the environment.

ARTICLE 19

Co-operation in agriculture, forestry and rural areas

The Contracting Parties shall establish co-operation in the areas of

agriculture, the rural environment, forestry, agro-industry and

agrl-foodstuffs.

To these ends, in a spirit of co-operation and goodwill and taking into

account their respective laws on such issues, the Contracting Parties shall

examine:

- opportunities for developing trade in agricultural, forestry and

agro-industrial products;

- health, plant health and environmental measures, and their consequences.

ensuring that they do not hamper trade.

The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation concerning:

- the development of agriculture;

- the development and protection of forestry resources:

- the agricultural and rural environments:
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- issues relating to the human dimension of development:

- training in science and technology relating to agriculture;

- agricultural research:

- contact between the Contracting Parties' farmers, in the interests of

facilitating trade operations and investment;

- agricultural statistics.

ARTICLE 20

Co-operation in the field of public health

The Contracting Parties agree to co-operate in the field of public health,

with the aim of increasing the access to and the quality of health care

provided in Brazil. concentrating their efforts on basic health care for the

most disadvantaged sections of the population.

To these ends they shall seek to:

- support vocational training in specific areas of health care;

- establish programmes and projects for the improvement of health conditions

and well-being in urban and rural areas;

- support the combating of infectious and contagious diseases. including the

Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS).

ARTICLE 21

Co-operation in the field of social development

1. The Contracting Parties shall establish co-operation in the field of social

development, with the aim of improving the living conditions and quality of

life of the most disadvantaged sections of the population.
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2. Measures will be implemented with these aims in mind. including support,

essentially in the form of technical assistance in the following fields:

- administration in social services:

- vocational training and job-creation;

- the improvement of living conditions and hygiene in urban and rural areas:

- preventive medicine:

- protection of children:

- education and assistance programmes for young offenders.

ARTICLE 22

Fight against drugs

1. In accordance with their respective laws, the Contracting earties. undertake

to co-ordinate and step up their efforts to prevent and reduce the production

and consumption of drugs.

2. Such co-operation shall include the following:

- projects for training, education, treatment and detoxification of addicts.

including projects for the reintegration of addicts into work and social

environments. These projects will be implemented in the beneficiary country

using existing infrastructure wherever possible:

- research programmes and projects:

- measures to encourage alternative economic opportunities;

- the interchange of all relevant information, including that relating to

money laundering.
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3. The Contracting Parties may seek financing for the operations referred to

in paragraph 2 from public and private institutions and national, regional or

international organizations.

ARTICLE 23

Co-operation in the field of regional integration and co-operation

1. Co-operation between the Contracting Parties may extend to action

undertaken within the context of co-operation or integration agreements with

other countries in the same region, provided that such action is compatible

with those agreements.

2. Without discounting any sphere, the following action shall be given

particular consideration:

- technical assistance (services of outside experts, training of technical

staff in certain practical aspects of integration):

- promotion of inter-regional trade:

- support for regional institutions and for joint projects and initiatives

established whether under MERCOSUL. the Rio Group or the Amazonian

Co-operation Treaty;
1

- studies concerning regional links and communications.

3. Certain areas, such as telecommunications and the environment, could be

opened, by joint agreement, for participation by other interested countries in

the region, thus avoiding limiting co-operation to a strictly bilateral level.

At the request of one or other of the Contracting Parties. other types of

project may be given a regional dimension.

United Nations, Treaty Series, vol. 1202, p. 51.
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ARTICLE 24

Co-operation in the field of public administration

1. In accordance with their respective laws, the Contracting Parties shall

co-operate in administrative matters at federal, state and municipal levels.

2. To these ends, they shall take steps aimed at:

- modernizing the public sector:

- providing training in new administrative techniques:

- further or refresher training to increase mobility and allow reassignments

required by administrative changes;

- overhauling and improving budgetary planning methods:

- providing technical assistance for social services: co-operation for

economic and social planning.

3. The Contracting Parties shall accordingly arrange:

- meetings of and visits from technical experts, seminars and training courses

for civil servants at federal, state and municipal level:

- interchange of information on programmes for the modernization of the civil

service departments concerned.

ARTICLE 25

Co-operation in the field of information

and culture

Within their respective powers the Contracting Parties agree to act Jointly in

the fields of information and communication In order to strengthen the

cultural links which already exist between Brazil and the Member States of the

Community.
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These measures shall take the form, in particular, of:

- an appropriate interchange of information on issues of common interest:

- preparatory studies and technical assistance for the preservation of the

cultural heritage:

- encouragement of cultural events and cultural and academic exchanges.

ARTICLE 26

Co-operation in the field of fisheries

The Contracting Parties acknowledge the importance of achieving a convergence

in their interests in the field of fisheries. They shall therefore endeavour

to strengthen and develop co-operation in this regard by drawing up and

implementing specific programmes, with the active participation of the

economic operators concerned.

ARTICLE 27

Co-operation in the field of training

The Contracting Parties shall implement vocational training programmes in

sectors of mutual interest, taking account of new technologies in this field.

Such co-operation could take the form of:

- targeted measures involving the sending of experts or individuals

experienced in a particular trade to the partner country;

- courses for trainers, civil servants or private-sector executive staff;

- programmes for the interchange of know-how and techniques between

institutions (in particular in statistics).
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ARTICLE 28

Resources for undertaking co-operation

In order to achieve the co-operation aims set out in this Agreement. the

Contracting Parties shall undertake to make available, within the limits of

their possibilities and through their own channels, the appropriate resources.

including financial resources. In this connection, multiannual programming

will be carried out and priorities determined, taking account of needs and of

Brazil's level of development.

ARTICLE 29

Joint Committee

1. The Contracting Parties decide to retain the Joint Committee established

pursuant to the 1982 Co-operation Agreement. They also decide to retain the

Subcommittee on Science and Technlogy established in 1987 and the Subcommittee

on Industrial Co-operation established in 1989.

2. The Joint Committee shall:

- ensure the proper functioning of this Agreement:

- co-ordinate activities, projects and specific operations in relation to the

aims of this Agreement and propose necessary means of implementing them;

- study the development of trade and co-operation between the Contracting

Parties:

- make any recommendations required to promote the expansion of trade and

intensify and diversify co-operation:

- seek appropriate methods of forestalling problems which might arise in areas

covered by the Agreement.

3. The Contracting Parties shall establish by agreement the agendas and dates

and locations of Joint Committee meetings.
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The Committee shall itself establish provisions concerning the frequency and

location of its subsequent meetings, chairmanship, the establishment of

subcommittees additional to those already in existence and other issues.

ARTICLE 30

Other agreements

1. Without prejudice to the provisions of the Treaties establishing the

European Communities.1 neither this Agreement nor any action taken under it

shall in any way affect the powers of the Member States of the Community to

undertake bilateral activities with Brazil in the field of economic

co-operation or where appropriate to conclude new economic co-operation

agreements with Brazil.

2. Subject to the provisions of paragraph I concerning economic co-operation,

the provisions of this Agreement shall replace the provisions of the

agreements concluded between the Member States of the Community and Brazil

where such provisions are either incompatible with or identical to the

provisions of this Agreement.

ARTICLE 31

Territorial application clause

This Agreement shall apply, on the one hand. to the territories in which the

Treaty establishing the Community is applied and under the conditions laid

down in that Treaty and. on the other, to the territory of Brazil.

ARTICLE 32

Annex

The Annex shall form an integral part of this Agreement.

I For the Treaty instituting the European Coal and Steel Community, see United Nations, Treaty Series, vol. 261,
No. 1-3729. For the Treaty establishing the European Economic Community, see United Nations, Treaty Series, vols. 294
to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 1-4300. For the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community. see United Nations, Treaty Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452, and 1453, No. 14301. See
also "Single European Act", United Nations, Treaty Series, vol. 1754, No. 1-30614, and Treaty on European Union,
United Nations, Treaty Series, vols. 1755 to 1759, No. 1-30615.
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ARTICLE 33

Entry into force and tacit renewal

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following

the date on which the Contracting Parties have notified each other of the

completion of the procedures necessary for this purpose. It is concluded for

a period of five years. It shall be renewed tacitly on a yearly basis unless

one of the Contracting Parties denounces it to the other Party in writing six

months before the date of expiry.

ARTICLE 34

Authentic texts

This Agreement is drawn up in duplicate in the Portuguese. Danish, Dutch,

English, French, German, Greek, Italian and Spanish languages, each text being

equally authentic.

ARTICLE 35

Future developments clause

1. The Contracting Parties may by mutual consent expand this Agreement with a

view to enhancing the levels of co-operation and supplementing them by means

of instruments on specific sectors or activities.

2. Within the framework of the application of this Agreement. either of the

Contracting Parties may put forward suggestions for widening the scope of

co-operation, taking into account the experience gained in its mutual

implementation.

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume.]
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ACCORD-CADRE' DE COOPERATION ENTRE LA R1QPUBLIQUE
FEDtRATIVE DU BRItSIL ET LA COMMUNAUTt ECONO-
MIQUE EUROPEENNE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOUE FEDERATIVE DU BRESIL

d'une part, et

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

d'autre part,

CONSIDERANT Les relations amicaLes et Les Liens traditionneLs qui

existent entre Les Etats membres de La Communaute economique

europeenne, ci-apres denommee "Communaute", et La Republique

federative du Bresit, ci-apres denommee "Bresil"

REAFFIRMANT Leur attachement aux principes de La Charte des

Nations Unies, aux vateurs democratiques et au respect des droits

de L'homme,

CONSCIENTS de La voLonte commune d'eLargir et de diversifier

Leurs echanges commerciaux ainsi que d'accroltre Leur cooperation

economique, scientifique, technique et financiere,

RECONNAISSANT Les consequences favorabLes du processus de

reforme, de modernisation economique et de liberaLisation

commerciale au Bresit sur Leurs relations economiques et

commerciates,

SE FELICITANT de t'institutionnalisation du dialogue entre te

Groupe de Rio et La Communaute et ses Etats membres, qui a ete

concretisee dans La declaration de Rome du 20 decembre 19902. et

du deveLoppement de t'integration par Le Marche commun du C8ne

sud (Mercosut),

I Entrd en vigneur le le, novembre 1995, soit le prenier jour du mois ayant suivi la date A laquelle les Parties

contractantes s'dtaient notifid 'accomplissement des procdures juridiques ndcessaires, conformdment A ]'article 33.
2 Bulletin des Commnunautds europdennes, n* 12, 1990, vol. 23, p. 209.
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RECONNAISSANT t'importance d'une protection accrue de

L'environnement Liee a t'imperatif d'un devetoppement economique

et sociaL durabLe,

CONVAINCUS de ('importance des regtes et des principes de

L'Accord generaL sur Les tarifs douaniers (GATT)1 pour un commerce

internationaL ouvert et reaffirmant Les engagements pris dans te

cadre dudit accord ainsi Que Le respect des droits de propriete

intetectuette et de Liberte de L'investissement,

RECONNAISSANT La necessit& de promouvoir Les droits sociaux, en

particutier en faveur des secteurs Les pLus defavorisis,

ONT DECIDE de concture Le present accord et

effet comme pLenipotentiaires :

ont design* A cot

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL,

Cetso LAFER,

Ministre des ReLations exterieures,

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

Joao de Deus PINHEIRO,

Ministre des Affaires etrangtres de La RepubLique

portugaise,
President en exercice du ConseiL des Communautts
europeennes,

AbeL MATUTES,

Membre de La Commission des Communautes europeennes,

LESOUELS apres avoir *change Leurs pLeins pouvoirs reconnus en

bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 87.
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ARTICLE 1

Fondement democratique de La cooperation

Les reLations de cooperation entre La Communaute et te BresiL, de

meme que toutes Les dispositions du present accord, se fondent

sur Le respect des principes democratiques et des droits de

t'homme qui inspirent Les poLitiques internes et internationates

tant de La Communaute Que du BresiL et qui constituent un eLement

essentieL du present accord.

ARTICLE 2

Renforcement de La cooperation

1. Les parties contractantes s'engagent a donner un nouveL eLan a

Leurs reLations. Pour atteindre cet objectif fondamentaL, eLLes

sont decidees a favoriser pLus particuLierement Le deveLoppement

de Leur cooperation en matiere de commerce, d'investissements, de

finances et de technotogie, en tenant compte de La situation

particuLiere du BresiL en tant que pays en deveLoppement.

2. Aux fins poursuivies par Le present accord, Les parties

reconnaissent L'utiLite de se consuLter sur des themes

internationaux d'interet mutueL.

ARTICLE 3

Cooperation economique

1. Les parties contractantes, compte tenu de Leur intertt mutueL

et de Leurs obJectifs economiques a moyen et a Long terme,

s'engagent a devetopper entre eLkes La cooperation economiQue La

pLus etendue possibLe. Les obJectifs de cette cooperation

consistent notamment a :

a) renforcer et diversifier, de maniere generaLe, Leurs Liens

economiques ;
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b) contribuer au developpement de leur economie sur des bases

durables et a L'*Levation de leur niveau de vie respectif

c) promouvoir L'expansion des 6changes commerciaux, en vue de La

diversification et de t'ouverture de nouveaux marches

d) favoriser Les flux d'investissements, Les transferts de

technoLogie et a renforcer La protection des investissements 2

e) promouvoir La cooperation entre operateurs economiques, en

ParticuLier des petites et moyennes entreprises ;

f) creer des conditions favorables a L'ameLioration du niveau de

L' emptoi ;

g) Proteger et am*liorer t'environnement 2

h) favoriser des mesures visant au developpement du secteur

rural ;

i) renforcer La base scientifique et Les capacites d'innovation

des deux parties ;

j) soutenir Les efforts et initiatives d'integration regional .

2. A cet effet, les parties contractantes determineront, d'un

commun accord, dans Leur interet respectif et en tenant compte de

leurs competences et capacites respectives, Les domaines de Leur

cooperation 6conomique, en n'exctuant a priori aucun secteur.

Cette cooperation s'exercera, notamment, dans les domaines

suivants :

a) t'industrie

b) L'utiLisation des ressources naturekles, dans Le contexte d'un

developpement durabLe ;

c) La proprietC intetLectueLLe, y compris la propriete

industrieltLe, Les normes et Les criteres de quatited
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d) La regLementation sanitaire et phytosanitaire

e) Les services en general, particuLiierement dans Le tourisme et

Les transports ;

1) L'informatique, L'ekectronique, Les telecommunications,

L'utiLisation des techniques spatiales ;

g) L'information sur Les questions monetaires.

3. Afin de reatiser Les obJectifs de La cooperation economique,

Les parties contractantes, conformement a Leur Legislation

respective, s'efforceront de promouvoir, entre autres, les

activites suivantes :

a) L'echange continu d'informations et de points de vue

interessant La cooperation, notamment par Le biais de La

connexion a des banques de donnees existantes ou de La

creation de nouvelLes banques de donnees ;

b) La promotion d'entreprises communes ou plus Largement Le

developpement d'un partenariat repondant aux specificites des

entreprises ;

c) Les visites, contacts et activites de promotion de La

cooperation entre personnes et delegations representant des

entreprises ou des organisations economiques, y inclus La

creation de mecanismes et d'institutions approprits ;

d) ta reaLisation de seminaires et de rencontres de chefs

d'entreprises, ainsi que L'organisation et La tenue de foires,

d'expositions et de symposiums specialises et La mise en

contact des agents economiques a ces occasions ;

e) La realisation d'etudes ou de rapports d'evaLuation sur La

faisabiLite de projets ou sur L'identification preaLable de

formes nouveLtLes de cooperation ;

f) des projets de recherche et des echanges de scientifiques.
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ARTICLE 4

Traitement de La nation la plus favorisee

Les parties contractantes s'accordent dans Leurs relations

commerciales Le traitement de ta nation La plus favorisee,

conform~ment aux dispositions de L'accord general sur Les tarifs

douaniers et Le commerce (GATT).

ELkes reaffirment Leur voLontt de mener Leurs echanges

commerciaux dans Le respect de cet accord.

ARTICLE 5

DeveLoppement de La cooperation commerciaLe

1. Les parties contractantes s'engagent a promouvoir, jusqu'au

niveau le plus eLevC possible, Le developpement et La

diversification de Leurs echanges commerciaux, en tenant compte

de Leur situation economiQue respective et en s'accordant

mutueLLement Les plus Larges faciLites possibles.

2. Dans ce but, Les parties contractantes s'emploient a etudier

Les methodes et Les moyens en vue de r6duire et de supprimer Les

divers obstacles Qui s'opposent au deveLoppement du commerce, en

particuLier Les obstacles non-tarifaires et paratarifaires, en

tenant compte des travaux deja reaLises dans ce domaine par Les

organisations internationales.

3. Les parties contractantes conviennent de promouvoir Les

echanges d'information et l'instauration de consultations

concernant Les tarifs, Les conditions sanitaires et techniques,

La Legislation et Les pratiques Lites au commerce ainsi que Les

droits "antidumping" et compensateurs eventueLLement applicables.

4. Sans prejudice de Leurs droits et obligations au sein du GATT,

Les parties contractantes s'engagent a se consulter sur tout

differend Qui pourrait apparaltre en matiere commerciaLe.
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La consultation sera organisee Le plus tot possible aores que

t'une des parties en ait fait ta demande. La partie contractante

qui solticite La consuLtation fournira A t'autre partie toute

L'information necessaire a L'anaLyse detaittee de ta situation.

Leas deux parties s'efforceront, par ce mecanisme, de trouver une

soLution au differend commercial dans Les plus brefs deLais.

5. Quand, dans Le cadre des echanges commerciaux entre Les

parties contractantes, un produit est presume faire L'objet de

"dumping" ou de subventions et que ceci aboutit a une enquete des

autorites competentes, Les parties contractantes s'engagent a

examiner Les requetes presentees par L'autre partie.

Les autorites competentes des parties contractantes, sur demande

des interess6s, informant ceLtles-ci des faits et des conside-

rations essentieLs sur La base desquets une decision est adoptee.

Ladite information doit etre fournie avant t'eLaboration des

conclusions definitives de L'enquete et dans un detai suffisant

pour que Les interesses puissant defendre Leurs intorets.

Avant d'appliquer des droits "antidumping" ou des droits

compensateurs definitifs, Les parties contractantes s'efforcent

dans toute La mesure du possibLe de trouver une sotution

constructive au probLeme.

6. Les paragraphes 3, 4 et 5 cesseront d'etre d'appLication

Lorsque entreront en vigueur au Bresit et dans La Communaute te

nouveau code antidumping et Les autres instruments du GATT qui

sont actueLtement en negociation dans Le cadre de

V'Uruguay Round.

ARTICLE 6

ModaLites de La cooperation commerciaLe

En vue d'aboutir 6 une cooperation plus dynamique, Les parties

contractantes s'engagent, en conformite avec Leurs LegisLations

respectives at en fonction de La difference de Leur niveau de

deveLoppement, a mener a bien Les actions suivantes :
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- promouvoir Les rencontres, Les &ehanges et Les contacts entre

chefs d'entreprises des deux parties en vue d'identifier tes

produits susceptibLes d'etre commerciatises sur Le marche de

t'autre partie ;

- facititer La cooperation administrative en matiere douaniere

entre Les services competents respectifs, notamment en ce qui

concerne Les activites de formation professionnette, la

simptification des procedures et La prevention et detection des

infractions a La regLementation douaniere ;

- encourager et soutenir Les activites de promotion commerciate

tetLes que seminaires, symposiums, foires et expositions

commerciates et industrietLes, missions commerciates, visites,

semaines commerciates et autres, dans Le but d'appuyer et

d'accompagner Les efforts d'expansion commerciaLe ;

- soutenir Les organisations et entreprises pour qu'ettes

reaLisent des operations mutuetLement profitabLes ;

- tenir compte des interets reciproques concernant L'acces a

Leurs marches pour Les produits de base, semi-manufactures et

manufactures, et concernant La stabiLisation des marches

internationaux des matieres premieres, conformement aux

obJectifs convenus dans Les organisations internationaLes

competentes ;

- 6tudier Les moyens et Les mesures afin de faciLiter Les

echanges commerciaux et d'eLiminer Les obstacLes au commerce,

en tenant compte des travaux au sein des organisations

internationates.

ARTICLE 7

Importation temporaire de marchandises

Les parties contractantes s'engagement reciproquement a

s'accorder L'exoneration des droits et taxes a t'importation Lors

de L'admission temporaire de marchandises, en conformite avec
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Leur Legislation respective et compte tenu, dans ta mesure du

possibLe, des conventions internationaLes existantes en La

matiere.

ARTICLE 8

Cooperation industrietLe

Les parties contractantes favorisent t'essor et La diversifi-

cation de La base productive du BresiL dans Les secteurs

industriets et Les services, en orientant speciaLement teurs

operations de cooperation vers Les petites et moyennes

entreprises et en favorisant Les actions destinees a Leur

faciLiter t'acces aux sources de capitaL, aux marches et aux

technoLogies appropriees, ainsi que Les actions de co-entreprises

axees speciaLement sur La commerciatisation sur tes marches des

pays tiers et entre Les parties.

A cet effet, Les parties contractantes, dans le cadre de teurs

competences respectives, stimutent Les projets et Les actions qui

favorisent ta cooperation entre entreprises, tettes que Les

entreprises communes, La sous-traitance, te transfert de

technotogie, Les licences, La recherche apptiqute et Les

franchises, notamment par La consolidation des reseaux de

promotion industriets et d'investissements existants, comme par

exempLe L'ECIP (European Community Investment Partners) et te

BC-Net (Business Cooperation-Network).

ARTICLE 9

Investissements

Les parties contractantes, dans Le cadre de Leurs competences,

regLementations et potitiques respectives, conviennent :

- de promouvoir L'accroissement des investissements mutueLLement

benefiques,

- d'6tudier La Possibitite de mettre en oeuvre des actions et des

mecanismes visant a ametiorer Les conditions pour ce type
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d'investissements, conformement aux orientations du

paragraphe 38 de La DecLaration de Rome sur Les relations entre

La Communaute economique europeenne et ses Etats membres et les

pays du Groupe de Rio.

ARTICLE 10

Cooperation scientifique et technologique

1. Les parties contractantes, prenant en consideration leur

interet mutueL et Les obJectifs de Leur potitique scientifique

respective, s'engagent a developper une cooperation scientifique

et technique destinee notamment a :

- renforcer Les Liens entre Les communautes scientifiques et

technotogiques ;

- promouvoir L'echange de chercheurs

- favoriser des transferts de technoLogie sur La base du benefice

mutueL ;

- promouvoir Les reLations entre Les centres de recherche de part

et d'autre ;

- stimuLer L'innovation

- definir Les relations de cooperation dans Le domaine de La

science appLiquee.

2. L'etendue de La cooperation sera fonction de la voLonte des

parties, Lesquelles stlectionneront en commun Les domaines juges

prioritaires.

3. Afin de mettre en pratique Les objectifs qu'eLles auront

definis, Les parties contractantes favorisent et encouragent,

parmi d'autres activitts, La formation de scientiliques de haut

niveau, La realisation de projets de recherche conjointe,

l'tchange d'informations scientifiques dans le cadre de
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seminaires, atetiers, congres et reunions de travail entre leurs

communautes scientifiques respectives. Ces actions peuvent se

reotiser entre institutions, organismes et entreprises de

caractere public ou prive.

ARTICLE 11

Cooperation en matiere de normes

Sans prejudice de Leurs obligations internationaLes, les parties

contractantes, dans Les Limites de Leurs competences et

conformement a teurs Legislations respectives, prennent des

mesures destinees a reduire Les differences existant dans Les

domaines de La metroLogie, de La normatisation et de La

certification, en encourageant L'utiLisation de normes et de

systemes de certification compatibles. A cette fin, eLLes

favorisent tout speciatement :

- La mise en relation d'experts, dans Le but de facititer les

echanges d'informations et d'etudes sur La metrotogie, La

normatisation, Le contr6Le, ta promotion et La certification de

La auatite ;

- La promotion des echanges et des contacts entre organismes et

institutions speciaLists dans ces domaines ;

- te devetoopement des actions visant a une reconnaissance

mutuette des systmes de certification de ta quatite ;

- Le devetoppement de L'assistance technique en matiere de

matrotogie, de normatisation et de certification ainsi que des

programmes destines a promouvoir LaquaLite ;

- t'organisation de reunions de consultation pour garantir que

Les normes ne constituent pas un obstacle au commerce.
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ARTICLE 12

Developpement technokogique et propriete inteLLectuetLe

1. Dans Le but de promouvoir une cotLaboration effective entre

Les entreprises du Bresil et de La Communaute sur des aspects

relatifs au transfert technotogique, b t'octroi des Licences, aux

co-investissements et au financement par des capitaux a risque,

Les parties contractantes s'engagent a :

- identifier Les branches ou secteurs industriels ou se

concentrera La cooperation, ainsi que Les mecanismes destines

encourager une cooperation industrieLLe dans te domaine de La

haute technoLogie ;

- cooperer afin de permettre La mobilisation de ressources

financieres pour appuyer des projets conjoints entre

entreprises du BresiL et de La Communaute, ayant pour objet

L'apotication industriette de nouvetLes connaissances

technoLogiques ;

- appuyer la formation de ressources humaines quatifiees dans les

secteurs de La recherche et deveLoppement technoLogiques ;

- encourager L'innovation, par L'echange d'informations sur Les

programmes que chaque partie met en oeuvre a cette fin,

L'echange reguLier d'experiences, en ce qui concerne

L'utitisation des programmes crees et L'organisation de sejours

temporaires de responsabtes charges d'effectuer des taches de

promotion de t'innovation dans des institutions du Bresit et de

La Communaute.

2. Les parties contractantes, dans le respect de Leurs

dispositions Legistatives, regLementaires et potitiques

respectives, s'engagent 8 assurer une protection adequate et

effective des droits de propriet6 intettectuette, y inctus Les

brevets, Les marques de produits ou de services, Les droits

d'auteur et droits voisins, Les denominations geographiques y

compris Les appeLtations d'origine, Les dessins et modetes

industriets et Les schemas de configuration (topographies) des
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circuits integres tout en renforcant cette protection si cela

s'averait opportun. ELLes s'efforcent egatement de facititer,

dans La mesure de Leurs possibilites, L'acces a des banques et a
des bases de donnees dans ce domaine.

ARTICLE 13

Cooperation dans Le secteur minier

Les parties contractantes sont convenues de promouvoir, en

conformite avec Leurs Legislations respectives, une cooperation

dans le secteur minier, principatement par La reaLisation

d'actions qui visent a :

- encourager Les entreprises des deux parties a participer a La

prospection, L'expLoration, t'exptoitation et La

commerciaLisation de Leurs ressources minerates respectives

- creer des activites qui favorisent des petites et moyennes

entreprises communes, operant dans Le secteur minier ;

- *changer Les experiences et ta technoLogie reLatives a La

prospection, a L'exptoration et a L'exptoitation des minerais.

ainsi qu'a 6tabLir des recherches conjointes en vue de

promouvoir Les possibiLites de deveLoppement technoLogique.

ARTICLE 14

Cooperation en matiere energetique

Les parties contractantes reconnaissent L'importance du secteur

energetique pour Le deveLoppement economique et sociaL et sont

disposees a renforcer Leur cooperation en matiere d'economie et

d'utiLisation rationneLLe de L'6nergie. Ce renforcement

concernera aussi Le domaine de La ptanification energetique et

prendra en compte Les aspects de L'environnement.
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Pour atteindre ces objectifs, Les parties contractantes decident

de promouvoir :

- La realisation d'etudes et de recherches conjointes

- Les contacts suivis entre Les responsables du secteur de La

pLanification energetique (entre autres : bilans energetiques,

etudes prospectives) ;

- l'execution de programmes et de projets en La matiere.

ARTICLE 15

Cooperation en matitre de transports

Reconnaissant L'importance des transports pour Le devetoppement

et pour L'intensification des echanges commerciaux, Les parties

contractantes adoptent Les mesures necessaires a La mise en

oeuvre de Leur cooperation dans ce domaine.

En ce qui concerne Les transports aeriens, par route et

lerroviaires ainsi que dans te domaine des infrastructures, (a

cooperation est principaLement centree sur :

- des echanges d'informations sur des matieres d'interft commun y

compris Les potitiques mises en oeuvre dans ce domaine ;

- des programmes de formation destines aux operateurs'economiques

et aux responsabLes des administrations pubtiques ;

- une assistance technique, notamment pour Les programmes de

modernisation des infrastructures, de renouvelLement du

materiel mobile et de L'introduction de technologies combinees

et muttimodates.

ARTICLE 16

Cooperation dans Le domaine des technoLogies de L'information et

des tetecommunications, de L'utiLisation de techniques spatiaLes
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Les parties contractantes, constatant que Les technologies de

t'information et Les teLecommunications revetent une importance

capitaLe pour Le ddveLoppement economique et sociaL, se decLarent

disposees A encourager La cooperation dans Les domaines d'interet

commun, principalement en ce qui concerne :

- La normalisation, Les tests de conformit6 et La certification

- Les teLecommunications terrestres et spatiaLes, teLLes que Les

reseaux de transport, Les satetlites, Les fibres optiques, RNIS

(Reseau Numerique a Integration de Services), transmission de

donnees ;

- L'electronique et La micro-CLectronique

- L'informatisation et I'automati-sation

- La television a haute definition;

- La recherche et Le deveLoppement de nouvetLes technologies de

L'information et des teLecommunications ;

- La promotion des investissements et des co-investissements.

Cette cooperation se realisera, en particuLier, par

- la coLLaboration entre experts ;

- Les etudes et echanges d'informations;

- La formation de personnel scientifique et technique

- La definition de projets d'interet commun ;

- La promotion de projets communs en matiere de recherche et Le

deveLoppement ainsi que La creation de reseaux d'information et

de banques de donnees, entre universites, centres de recherche,

Laboratoires d'essais, entreprises et expLoitants des reseaux

pubLics ou prives de La Communaute et du Bresit.
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ARTICLE 17

Cooperation en matiere de tourisme

Les parties contractantes, en conformite avec Leur legislation,

apportent Leur appui a La cooperation dans Le secteur touristique

par Le biais d'actions specifiques tetLes que :

- Les echanges d'informations, des etudes prospectives;

- une assistance en matiere statistique et intormatiQue

- des actions de formation

- L'organisation de manifestations

- La promotion d'investissements et de co-investissements

permettant L'expansion du mouvement touristique.

ARTICLE 18

Cooperation en matiere d'environnement

Les parties contractantes, on OtabLissant une cooperation dans te

domaine de L'environnement, expriment leur votonte de contribuer

a un devetoppement durable. ELtes cherchent a conciLier

l'imperatif du developpement economique et social avec La

protection necessaire de La nature et a attribuer, dans teurs

actions de cooperation, une attention particutiere aux couches

Les pLus defavorisees de La popuLation, aux probtemes de

L'environnement urbain et A La protection des eco-systemes teLs

que Les forets tropicates.

A cette fin, en conformite avec Leur LegisLation, Les parties

contractantes s'efforcent de reaLiser des actions conjointes

tendant entre autres a :

- un renforcement des structures environnementates pubLiques et

privees ;
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- La formation de ressources humaines sptciaLisees ;

- 'information et La sensibiLisation de L'opinion pubLique

- La reaLisation d'etudes, organisations de rencontres : echanges

de connaissances et d'expertises ;

- La mise au point de projets conjoints

- un appui et une assistance A La recherche environnementate

- une cooperation industrieLte dans Le domaine de

L*environnement.

ARTICLE 19

Cooperation dens Les secteurs agricoLe, forestier et rural

Les parties contractantes etabtissent une cooperation dans Les

secteurs agricoLe et ruraL, forestier, agro-industrieL et

agro-aLimentaire.

A cette fin, eLLes examinent dans un esprit de cooperation et de

bonne votonte, en tenant compte de Leurs LegisLations respectives

en La matiere :

- Les possibitites de deveLopper Leurs echanges de produits

agricotes, forestiers et agro-industrieLs

- Les mesures sanitaires, phytosanitaires et environnementaLes,

ainsi que Leurs consequences de maniere qu'etLes nentravent

pas Les echanges commerciaux.

Les parties contractantes s'efforcent de reatiser des actions qui

encouragent La cooperation concernant

- Le deveLoppement du secteur agricoLe

- te deveLoppement et La protection des ressources forestieres
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- l'environnement agricote et ruraL ;

- Les probtemes ties a La dimension humaine du deveLoppement

- La formation scientifique et technotogique agricote

- ta recherche agronomique ;

- Les contacts entre Les producteurs agricotes des deux parties

en vue de faciLiter Les operations commerciates et Les

investissements ;

- Les statistiques agricotes.

ARTICLE 20

Cooperation en matiere de sante pubtique

Les parties contractantes d~cident de cooperer dans Le domaine de

La sante pubtique dans Le but d'ameLiorer t'acces aux services

rendus et la quaLitt de ceux-ci au BresiL, en portant t'effort

principatement sur Les soins de base pour Les couches Les pLus

defavorisees de La popuLation.

A cette fin, eLLe cherchent a

- appuyer La formation professionneLte dans des secteurs

specifiques de La sante ;

- a mettre sur pied des programmes et des projets visant a

amtLiorer Les conditions sanitaires et de bien-etre social des

miLieux urbains et ruraux ;

- appuyer La Lutte contre Les maLadies infectieuses et

contagieuses, y compris Le Syndrdme d'Immuno-Deficience Acquise

(SIDA).
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ARTICLE 21

Cooperation en matiere de devetoppement social

1. Les parties contractantes etabLissent une cooperation dans Le

domaine du developpement social dans Le but d'amtiiorer Le niveau

et La qualite de vie des couches moins favorisees de La

population.

2. Les mesures et actions destinees a atteindre ces objectifs

inctuent des appuis, essentieLlement sous forme d'assistance

technique, dans Les domaines suivants

- administration des services sociaux

- formation professionneLle et creation d'emplois

- amelioration des conditions d'habitation et d'hygiene dans les

milieux urbain et rural ;

- prevention dans Le secteur de La sante

- protection de l'enfance ;

- programmes d'education et d'assistance aux jeunes delinquants.

ARTICLE 22

Lutte contre La drogue

1. Les parties contractantes s'engagent, en conformite avec leurs

competences respectives, 8 coordonner et a intensifier teurs

efforts pour La prevention et La reduction de La production et de

La consommation des drogues.

2. Cette cooperation comporte notamment

- des proJets de formation, d'6ducation, de traitement et de

d~sintoxication des toxicomanes, y compris Leur reinsertion

dans La vie professionnette et sociate. Ces projets seront
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reaLists dans ke pays bentficiaire en profitant, dans ta mesure

du possible, des infrastructures existantes,

- des programmes et projets de recherche,

- des actions de cooperation economique visant a favoriser des

activites economiques de rechange,

- L'echange de toutes Les informations pertinentes, y compris en

matiere de bLanchiment de L'argent.

3. Pour te financement des actions qui doivent Otre entreprises

dans te cadre du paragraphe 2, Les parties contractantes peuvent

demander La cooperation d'institutions pubtiques et privees,

ainsi que des organisations nationates, regionates et

internationaLes.

ARTICLE 23

Cooperation en matiere d'integration et de cooperation regionates

1. La cooperation entre Les parties contractantes peut s'etendre

a des actions mises en oeuvre dans te cadre d'accords de

cooperation ou d'integration avec des pays tiers de la meme

region, A condition qu'eLtes ne soient pas incompatibLes avec ces

accords.

2. Sans excLure aucun domaine, sont prises en consideration

notamment des actions concernant :

- L'assistance technique (envoi d'experts, formation de

techniciens sur certains aspects pratiques de t'integration)

- La promotion du commerce inter-regionaL ;

- L'appui aux institutions regionates, ainsi qu'aux projets et

initiatives 6tabtis en commun, que ce soit dans Le cadre du

MERCOSUL, du Groupe de Rio ou du traite de cooperation

amazonienne1 ;

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1202, p. 51.
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- des etudes dans Les domaines des Liaisons et communications

regionaLes.

3. Certains domaines tets que Les tetecommunications et

t'environnement pourront, d'un commun accord, etre ouverts a

d'autres pays interesses de La region de facon a ne pas Limiter

La cooperation a un cadre strictement bilaterat.

A ta demande de L'une ou L'autre partie contractante, La

dimension regionaLe pourra #tre prise en consideration a

L'occasion de tout autre projet.

ARTICLE 24

Cooperation dans Le domaine de L'administration pubtique

1. Les parties contractantes, en conformite avec Leurs

LegisLations respectives, cooperent dans Le domaine de

L'administration pubtique, tant au niveau federaL qu'au niveau

etatique et municipaL.

2. Pour atteindre ces obJectifs, eLtes entreprennent des actions

visant a :

- La modernisation du secteur pubLic

- La formation aux nouvetLes techniques d'administration

- La formation et au perfectionnement pour accroltre La mobitite

et permettre Les redepLoiements qu'exigent Les adaptations

administratives ;

- L'am*Lioration et au perfectionnement des methodes de

planification budgetaire ;

- L'assistance technique a L'administration des services sociaux,

et a La cooperation en matiere de ptanification economique et

sociale.
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3. Ainsi Les parties contractantes organisent :

- des rencontres et des visites de techniciens, de meme Que des

seminaires et des cours de formation pour fonctionnaires et

empLoyes des administrations, au niveau federaL, etatique et

municipaL ;

- t'echange d'informations sur des programmes destines a

moderniser ces administrations.

ARTICLE 25

Cooperation en matiere d'information
et dans te domaine de La cuLture

Les parties contractantes conviennent, dans te cadre de teurs

competences respectives, d'entreprendre des actions communes dans

le domaine de l'information et de La communication afin de

renforcer Les Liens cuttureLs qui existent deja entre Le BresiL

et Les Etats membres de La Communaute.

Ces actions prennent notamment Les formes suivantes

- des echanges d'informations appropriees sur des themes

d'interet mutueL ;

- des etudes preparatoires et L'assistance technique en vue de La

conservation du patrimoine cuLtureL ;

- L'encouragement de manifestations b caractere cultureL,

d'echanges cultureLs et academiques.

ARTICLE 26

Cooperation en matiere de peche

Les parties contractantes reconnaissent L'importance d'un

rapprochement de Leurs interets respectifs en matiere de piche.
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En conseQuence, ettes cherchent A renforcer et a devetopper teur

cooperation dans ce domaine par L'etaboration et t'execution de

Programmes specifiQues, avec La participation active des agents

economiques concernes.

ARTICLE 27

Cooperation en matiere de formation

Les parties contractantes reaLisent des programmes.de formation

de personnel dans Les secteurs d'interet mutueL, en prenant en

consideration Les nouvetLes technoLogies dans ce domaine.

Cette cooperation peut prendre La forme :

- d'actions ponctuetLes, par L'envoi d'experts ou de

professionneLs dans Le pays partenaire ;

- de sessions de formation destinees aux formateurs, cadres de

L'administration ou du secteur prive

- de programmes d'echanges de connaissances et de techniques

entre Les institutions - en matiere statistique par exempLe.

ARTICLE 28

Moyens pour La reaLisation de La cooperation

Les parties contractantes s'engagent a mettre A disposition, dans

La Limite de Leurs possibitites et dans Le cadre de Leurs

mecanismes respectifs, Les moyens appropries pour La reaLisation

des objectifs de La cooperation prevue par Le present accord, y

compris Les moyens financiers. Dans ce contexte, it est procede A

une programmation pturiannuetLe et A La fixation de prioritts,

tenant compte des besoins et du niveau de deveLoppement du

Bresi L.
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ARTICLE 29

Commission mixte

1. Les parties contractantes decident de maintenir La commission

mixte etabLie par L'accord de cooperation signe en 1982 ; etLes

decident egaLement de maintenir La sous-commission de science et

technoLogie instauree en 1987 et La sous-commission de

cooperation industrieLte de 1989.

2. La commission mixte a pour reLe de

- veitter au bon fonctionnement du present accord

- coordonner Les activites, projets, et actions concretes

retatifs aux objectifs du present accord et de proposer Les

moyens necessaires a Leur reatisation ;

- examiner L'evoLution des echanges commerciaux et de ta

cooperation entre Les parties contractantes

- formuLer toutes Les recommandations necessaires pour favoriser

t'expansion des echanges commerciaux et L'intensification et La

diversification de ta cooperation ;

- rechercher Les moyens propres a prevenir Les difficuLtes qui

pourraient surgir dans Les domaines couverts par le present

accord.

3. Les parties contractantes definissent, de commun accord,

L'ordre du jour des reunions de ta commission mixte, ainsi que La

date et Le Lieu de Leur derouLement.

Des dispositions sont prevues, par La commission mixte LeLe-meme,

en ce qui concerne La frequence et Le Lieu des reunions

utterieures, ta presidence, La possibiLitt de creer des

sous-commissions autres que ceLLes existantes et d'autres

questions eventuettes.
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ARTICLE 30

Autres accords

1. Sans prejudice des dispositions des traitts instituant Les

Communautes europ6ennesl, Le present accord, ainsi que toute

action entreprise dans son cadre, Laissent entierement intactes

Les competences des Etats membres de La Communaute pour

entreprendre des actions biLateraLes avec Le BresiL, dans Le

cadre de La cooperation economique avec ce pays et conclure, Le

cas echeant, de nouveaux accords de cooperation economiQue avec

Le BresiL.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, reLatives a La

cooperation economique, Les dispositions du present accord

rempLacent cettes des accords concLus entre Les Etats membres de

ta Communaute et Le Bresit qui sont incompatibLes avec eLtes ou

qui Leur sont identiques.

ARTICLE 31

CLause d'appLication territoriaLe

Le present accord s'appLique aux territoires oO Le traite

instituant La Communaute est d'appLication dans Les conditions

prevues par Ledit traite, d'une part, et au territoire du Bresil,

d'autre part.

ARTICLE 32

Annexe

L'annexe fait partie integrante du present accord.

i Pour le Trait6 instituant la Communaut6 europ6enne du charbon et de I'acier, voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 261, no 1-3729. Pour le Trait6 instituant la Communautd 6conomique europdenne, voir Nations Unies,
Recueil des Traits, vols. 294 A 298, 1376 A 1378, 1383, 1452 et 1453, no 14300. Pour lc Traitd instituant la Communaut6
europ6enne de l'dnergie atomnique, voir Nations Unies, Recueji des Trait's, vols. 294 298, 1376 A 1378, 1383, 1452, et
1453, n- 14301. Voir aussi v Acte unique europen>, dans le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 1754, no 1-30614,
et < Trait sur 'Union europ6enne o dans le Recueji des Traits des Nations Unies, vols. 1755 A 1759, no 1-30615.
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ARTICLE 33

Entree en vigueur et reconduction tacite

Le present accord entre en vigueur te premier jour du mois

suivant ta date 6 laquetLe Les parties contractantes se sont

notifites L'accomptissement des procedures juridiques nEcessaires

a cet effet. It est conctu pour une periode de cinq ans. It est

reconduit tacitement d'annee en annee si aucune des parties

contractantes ne te denonce par 6crit A L'autre partie, six mois

avant ta date de son expiration.

ARTICLE 34

Langues faisant foi

Le present accord est redige en doubLe exempLaire, en Langues

portugaise, aLtemande, angtaise, danoise, espagnoLe, francaise,

grecque, itatienne et n6ertandaise, chacun de ces textes faisant

egatement foi.

ARTICLE 35

CLause evoLutive

1. Les parties contractantes peuvent eLargir te present accord

par consentement mutuel afin d'augmenter Les niveaux de

cooperation et de Les completer par des instruments reLatifs a

des secteurs ou activites specifiques.

2. Dans le cadre de L'appLication du present accord, chaque

partie contractante peut formuLer des propositions visant a

etargir Le champ de La cooperation mutueLte, en tenant compte de

L'experience acquise dans son execution.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 381 du pr6sent volume. 1
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO QUADRO DI COOPERAZIONE TRA LA REPUBBLICA
FEDERATIVA DEL BRASILE E LA COMUNITA ECONOMICA
EUROPEA

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE,

da una parte. e

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITA- EUROPEE.

dall'altra.

CONSIDERANDO le relazioni di amlcizia e I vincoll che tradlzionalmente legano gli

Stati membri della Comunit economica europea. in appresso denominata "Comuniti".

• la Repubblica federativa del Braslile, in appresso denominata "Brasile" :

RIBADENDO limportanza da essi attrlbuita ai principi delia Carta delle Nazzoni

Unite. ai valori democratici e ai rispetto del diritti delluomo :

CONSAPEVOLI delia comune volonti di ampliare e diversificare I loro scambi

commerclall, nonch& di Incrementare la loro cooperazione economica, scientlfica.

teenica e finanziarla

RICONOSCENDO le implicazioni positive del processo di riforma, di modernizzazione

economica e di liberalizzazione commerciale del Brasle aulle loro relazioni

economiche e commerciall :

COMPIACENDOSI del ratto che iI dialogo tira ii Gruppo dl Rio. la Comuniti e I suoi

Stati membri sia stato lstltuzionalizzato con i, dichlarazione dl Roma del

20 dicembre 1990. e che l'integrazione progredisca grazie ai Mercato comune del

Cono Sud (Mercosul) :

RICONOSCENDO la necessiti di tutelare maggiormente l'amblente, connessa

all'assoluta esigenza di uno sviluppo economico e sociale duraturo

PERSUASI dell'importanza che rivestono le norme e i principi dell'accordo

generate sulle tariffe doganali e sub commercio (GATT) per un commercio

internazionale aperto. e ribadendo gil impegni assunti net quadro di detto
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accordo, nonche il rispetto del dirittl di proprieta intellettuale e di liberta

deg11 investimentl

RICONOSCENDO Ia necessitA di promuovere I diritti sociali. in particolare in

favore del settori piu sfavoriti.

HANNO DECISO di concludere il presente accordo e a

plenipotenziari :

tal fine hanno designato come

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE

Celso LAFER.

Ministro delle relazioni esterne,

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITA' EUROPEE

Joao de Deus PINHEIRO.

Ministro degli Affari esteri della Repubblica portoghese.
Presidente in carica del Consiglio delle Comuniti europee,

Abel MATUTES.

Hembro della Commissone delle Comunita europee.

I QUALI, dopo aver scambiato i loro pieni poteri. riconosciuti in buona e debita

forna,

HANNO CONVENUTO OUANTO SEGUE

ARTICOLO I

Basl democratiche della cooperazione

Le relazionl di cooperazione tra la Comunita e il Brasile a tutte le disposIz1oii

del presente accordo si basano sul rlspetto del principi democratici e del

dirlttl dell'uomo cul si ispirano le politiche interne ed internazionali tantv
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della Comunit quanta del Brasile. e che coatituiscono una componente

fondamentale del presente accordo.

ARTICOLO 2

Consolidamento della booperazione

1. Le parti contraenti si impegnano ad imprimere un nuovo impulso alle loro

relazioni. Per raggiungere questo oblettivo fondamentale. esse sono decise a

favorire, in particolare, lo sviluppo della cooperazione in materia di scambi

commerciali. investimenti. finanze e tecnologia. tenendo canto della particolare

situazione del Brasile quale paese in via di sviluppo.

2. Per il consegusmento degli obiettivi del presente accordo, le parti

riconoscono Vlutilita di consultarsi su questioni internazionali di interesse

comune.

ARTICOLO 3

Cooperazione economica

1. Tenendo canto del reciproco interesse e dei loro obiettivi economici a medio V

lungo termine, le parti contraenti si impegnano ad instaurare la plu vasta

cooperazione economica possibile. Tale cooperazione i intesa in particolare a

a) rafforzare e diversificare. in linea generale. i |oro vincoli economict :

b) contribuire a sviluppare le loro economie su basi durature e a migiiorarr I

rispettivi livelli di vita :

c) promuovere l'espansione degli scambi commerciali. al fine dL diversificarL.

di aprire nuovi mercati ;

d) favorire i flussi di investimenti e i trasferimenti tecnotogici ed a

rafforzare la tutela degli investimenti :

e) incentivare la cooperazione tra operatori economici. in parttcolare le piccolo

e medie imprese :

f) creare condizioni favorevoli al miglioramento del livello occupazionale
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g) tutelare e migliorare l'ambiente ;

h) favorire misure volte a sviiuppare it settore rurale

i) consolidare la base scientifica e le capacita innovative di entrambe le part)

contraenti ;

J) sostenere gli sforzi e le iniziative di integrazione regionale.

2. A tale scopo. tenendo conto del reciproco interesse e delle rispettive

competenze e capacita. le parti contraenti determinano di comune accordo I

settori della loro cooperazione economica, senza esciuderne nessuno a priori.

Questa cooperazione riguarda In particolare i settori seguenti

a) industria.

b) utilizzazione delle risorse naturali nell'ambito di uno svhluppo duraturo

c) proprieta intellettuale. compresa la proprieta industrial. normp.- .*'gI*. I;

qualita :

d) normativa sanitaria e fitosanitaria

e) servizi in genere. segnatamente turismo e trasporti

f) inforrnatica, elettronica, telecomunicazioni, utilizzazione delle tecniche

spaziali ;

g) informazioni sulle questioni monetarie.

3. Per realizzare gli obiettivi della cooperazione economica. le parti

contraenti, conformemente alle rispettive legislazioni. cercano di promuoverP.

tra l'altro :

a) 1o scambio continuo di informazioni e di opinioni in materia di cooperazione.

soprattutto mediante it collegamento con le banche dati esistenti o la

creazione di nuove banche dati :

b) la promozione dl joint ventures o. pia in generale. Lo sviluppo di una

compartecipazione che risponda alle caratteristiche specifiche delle imprese
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c) le visite, i contatti e le attivita volti a promuovere la cooperazione tra

persone e delegazioni che rappresentino imprese o organizzazioni economiche.

compresa la creazione di meccanismi e istituzioni appropriati :

d) Iorganizzazione di seminari e di incontri tra dirigenti d'azienda. nonche dt

fiere. esposizioni e simposi specializzati. e Pagevolazione dei contatti trn

operatori economici in tali occasioni ;

e) la realizzazione di studi o relazioni di valutazione sutla fattihilitL d,-

progetti o sull-zndivduazione preventiva dt nuove forme di cooperazione

f) i progetti di ricerca e 81i scambi di scienziati.

ARTICOLO 4

Trattamento della nazione piu favorite

Nelle loro relazioni conmerciali, le parti contraenti si concedono il trattamento

della nazione piu favorita, in conformita delle disposizioni dell'accordo

8enerale sulle tariffe doganali e sul commercio (GAM).

Esse ribadiscono inoltre la loro volontA di effettuare gli scambi commerciall

conformemente al presente accordo.

ARTICOLO 5

Sviluppo della cooperazione commerciale

1. Le parti contraenti si impegnano a promuovere lo sviluppo e la

diversificazione dei propri scambi commerciali al piu alto livello possibili-.

tenendo conto delle rispettive situazioni economiche e concedendosi

reciprocamente le massime agevolazioni.

2. A tale scopo. le parti contraenti studieranno 1 metodi e i mezzi necessari P.1

ridurre ed eliminare i vari ostacoli allo sviluppo del commercio, in particolar,

gli ostacoli non tariffari e paratariffari. tenendo conto dei lavori giA

effettuati in materia dalle organizzazioni internazionali.

3. Le parti contraenti decidono di promuovere gil scambi di lnformazitmi." I.

consultazioni in materia di tariffe, requisiti sanitari v tecnic,. legislai.t.
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pratiche connesse at commerclo. nonche in materia di dazi antidumping

compensativi eventualmente applicabili.

4. Fatti saivi i loro diritti e obblighi nell'ambito del CATT. Le parti

contraenti si impegnano a consultarsi su qualsLasi eventuate controversia in

materia commerciale.

Le consultazionh hanno luogo con la massima sollecitudine dopo la rL.hiesta di

una delle parti. La parle contraente che le ha richieste fornisce all'altra parte

tutte le informazioni necessarie per un'analisi approfondita delta situazione.

Durante le consultazioni si cerca di risolvere iI piu rapidamente possibile la

controversia commerciale.

5. Qualora. nell'ambito degli scambi commerciali tra le parti contraenti. vengano

presentate. per un determinato prodotto, denunce in materla di dumping o di

sovvenzioni, le quali riehiedano unlinchiesta da parte delle autorita competenti.

le parti contraenti si impegnano ad esaminare le richieste presentate aX riguardo

dall'altra parte.

Su richiesta degli interessati, le competenti autorita delle parti contraenti le

informano del fatti e delle considerazioni principali in base a cui si adottera

una decisione. Tali informazioni vengono fornite prima di giungere a conclusioni

definitive in merito all'inchiesta e con un anticipo sufficiente affinche gl

interessati possano tutelare i propri interessi.

Prima di applicare dazi antidumping compensativi definitivi, le parti contraentt

fanno quanto possibile per risolvere il problema in modo costruttivo.

6. 1 paragrafi 3. 4 e 5 cessano di essere applicabili allentrata in vigore. in

Brasile e nella Comunita, del nuovo codice antidumping e degli altri strumenti

del GATT attualmente negoziatL net quadro dell'Uruguay Round.

ARTICOLO 6

Modalita delta cooperazione commerciale

Ai fini di una cooperazione commerciale piu dinamica. conformemente alle

rispettive legislazioni e in funzione dei rispettivi diversi livelki di svilupp.

le parti contraenti si impegnano a :
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- promuovere gli incontri. gi scambi e i contatti tra dirigenti d'azienda di

entrambe al fine di individuare I prodotti che possono essere commercializzati

sul mercato dell'altra parte contraente :

- agevolare la cooperazione amministrativa tra I rispettivi servizi doganali. in

particolare per quanto riguarda la formazione professionale. lo snellimento

delle procedure. nonchi la prevenzione e 1l1ndividuazione delle infrazioni alle

normative doganali ;

- incentivare e sostenere le attivitit di promozione commerciale. quail i

aeminari, I convegni. le fiere e le esposizioni coimnerciali e industriali. le

missloni commerciali, le visite, le settimane commerciali ed altre

manifestazioni, al fine di favorire lespansione del commercio

- sostenere le rispettive organizzazioni e imprese affinche realizzino operazioni

reciprocamente vantaggiose :

- tener conto degli interessi di entrambe per quanto riguarda I'accesso at

rispettivi mercati per i prodotti di base, semilavorati e finiti, nonche la

stabilizzazione del mercati internazionali delle materie prime. conformement!

agli obiettivi stabiliti dalle organizzazioni internazionali competenti

- studiare g8i strumenti e le misure necessari per agevolare gli scambi

commerciali ed eliminare gi ostacoli al commercio, tenendo conto del lavort

delle organizzazioni internazionali.

ARTICOLO 7

Importazione temporanea di merci

Conformemente alle rispettive legislazioni e tenendo conto, per quanto possibtle.

delle convenzioni internazionali esistenti in materia, le parti contraenti si

impegnano a concedersi reciprocamente !esonero dai dazi e dalle tasse

all'importazione al momento dell'ammissione temporanea di merci.

ARTICOLO 8

Cooperazione industriale

Le parti contraenti promuovono lespansione e )a divers!flcazione della base

produttiva del Brasile nel settori dell'industria e del servizi, orientando ii
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particolare le loro azioni di cooperazione verso le piceole e medi6 imprese

favorendo gli interventi volti ad agevolarne Ilaccesso alle fonti di capitale. :,I

mercati ed alle tecnologie appropriate. nonchi le iniziative di imprese comunl

finalizzate alla commercializzazione sui rispettivi mercati e su quelli dej paes,

terzi.

A tal fine. nei limiti delle rispettive competenze, le parti contraenti

incentivano i progetti e le azioni destinati a favorire la cooperazione tra le

imprese quail le joint ventures. il subappalto. il trasferimento tecnologico. Ie

licenze. la ricerca applicata e le franchigie. consolidando in particolare le

reti di promozione industriale e di investimento esistenti, ad esempio I'ECIP

(European Community Investment Partners) e la BC-Net (Business Cooperation

Network).

ARTICOLO 9

Investimenti

Nell'ambito delle rispettive competenze. normative e poLitiche. le parti

contraenti decidono di :

- promuovere Ilincremento di investimenti reciprocamente vantaggiosi

- valutare se sia possiblle realizzare azioni e meccanismi volti a migliorare I-

condizioni per questo tipo di investimenti, conformemente aglx orientamenti dvl

paragrafo 38 della dichiarazione di Roma sulle relazioni tra la Comunita

economica europea e i suoL Stati membri e i paesi del Gruppo di Rio.

ARTICOLO 10

Cooperazione scientifica e teenologica

1. Tenendo conto dell'interesse reciproco e degli obiettivi delle rispettive

politiche scientifiche. le parti contraenti si impegnano a promuovere una

cooperazione scientifica e tecnica destinata a :

- rafforzare i legami tra le comuniti scientifiche e tecnologLche

- promuovere gli scambi di ricercatori :

- favorire i trasferimenti tecnologici secondo criteri di reciproco vantaggio
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- promuovere le relazioni tra i centri di ricerca di entrambe le parti

- promuovere Pinnovazione ;

- definire I rapporti di cooperazione nel settore della scienza applicata.

2. La portata della cooperazione dipendera dalla volonta delle parti. che

sceglieranno dl concerto i settori considerati prioritarl.

3. Al fine di realizzare gi obiettivi fissati. le parti contraenti favoriscont,..

promuovono, oltre ad altre attiviti. la formazione di scienziati ad alto ltivell...

la realizzazione di progetti di ricerca comune. gi scambi di informazioni

scientifiche nell'ambito di seminari. gruppi di lavoro. congressi e riunioni di

lavoro tra le rispettive comunita scientifiche. Tall iniziative possono esser-

realizzate tra istituzioni. organisml e imprese a carattere pubblico o privato.

ARTICOLO 11

Cooperazione in materia di norme

Fatti salvi i rispettivi obblighi internazionali, le parti contraenti prendonn.

entro I limiti delle loro competenze e in conformita delle rispettive

legislazioni. misure volte a ridurre le differenze a livello di metrologia.

normalizzazione e certificazione. promuovendo luso di norme e sistemi di

certificazione compatibili. A tal fine. esse favoriscono soprattutto :

- i contatti tra esperti per agaevolare g1i scambi di informazioni e gli studi in

materia di metrologia. normalizzazione. controllo. promozione e certificaziont-

della qualita

- gli scambi a i contattL tra organismi e IstitutL specIalizzatt iti qUeSf*

materie :

- le azioni intese al reciproco riconoscimento del sistemi dt certificazt-in

della qualita :

- l'assistenza tecnica in materia di metrologia. di normalizzazione e di

certificazione. nonchi i programmi volti a migliorare la qualita ;

- le riunioni di consultazione intese a garantire che le norme non costituiscanu

un ostacolo al commercio.
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ARTICOLO 12

Sviluppo tecnologico e proprieta intellettuale

I. At fini di una collaborazione efficace tra le imprese del Brasile e della

Comunita per quanto riguarda i trasferimenti di tecnotogia. la concesslone deli.

licenze, i coinvestimenti e i finanziamenti mediante capitall di rischio. le

parti contraenti s'impegnano a :

- individuare i rami o settori industriali in cui st concentrera la cooperazLon .

nonchi i meccanismi in grado di promuovere la cooperazione Lndustriale

nell'ambito dell'alta tecnologia ;

- cooperare per favorire la mobilitazione di risorse finanziarte a sostegno di

progetti comuni tra imprese brasiliane ed imprese delta Comunita. i quali st

prefiggano I'applicazione industriale di nuove conoscenze tecnologiche ;

- favorire la formazione di personale qualificato nei settori della ricerca r

dello sviluppo tecnologici :

- promuovere Ilinnovazione mediante gli scambi di informazioni sui prolgramml

attuati a tal fine da ciascuna delle parti, i regolari scambi di esperielz,

nella gestione dei programmi istituiti i soggiorni di funzionari di entrami- I

parti incaricati di promuovere l'innovazione in istituzioni del brasilP ," .1il1.

Comuniti.

2. Nell'ambito delle rispettive leggi. normative e politiche. le parti cortr -,,ii

si impegnano a garantire rafforzandola, se necessario, una protezione adeguala .

effettiva dei diritti di proprietA intellettuale. compresi i brevetti. 1 marcli

di prodotti o servizi, i diritti d'autore e simili. le denominazioni geogralich'.

comprese le denominazioni d'origine. i progetti e modelli industriali e gl

schemi di Configurazione (topografie) dei circuiti integrati. Esse si sforzerarI.,

inoltre di agevolare. per quanto possibile. l'accesso alle banche e alle basi di

datl nel settore.

Per raggiungere tall obiettivi, le parti contraenti decidono di promuovere

- la realizzazione di studi e ricerche comuni ;

- contatti regolari tra i responsabili della pianificazione energetica (bilanci

energetici. studi di prospezione, ecc.) ;
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- lesecuzione di programmi e progetti in materia.

ARTICOLO 15

Cooperazione in materia di trasporti

Riconoscendo I'importanza dei trasporti per lo sviluppo e per lPintensiflcazjo1,.

degli seambi commerciali, le parti contraenti, adottano le misurp nprvpsari.. I,

sviluppare la cooperazione in questo settore.

Per quanto riguarda i trasporti aerei stradali e ferroviari nonche iI setto,.

delle infrastrutture. Ia cooperazione riguarda principlamente

- scambi di informazioni in merito alle questioni dl reciproco interesse.

comprese le politiche attuate nel settore :

- programmi di formazione destinati agli operatori economici e ai responsabili

delle pubbliche ammxnistrazioni ;

- unlassistenza teenica, segnatamente per i programmi volti a modernizzare I-

infrastrutture, a rinnovare il materiale mobile e a introdurre tecnolugie

combinate e plurimodali.

ARTICOLO 16

Cooperazione nek settore delle tecnologie dell'informazione.

delle telecomunicazioni e dell'utilizzazione delle tecniche spaziali

Le parti contraenti. constatando che le tecnologie dell'informazione e le

telecomunicazioni hanno unlimportanza capitale per 1o sviluppo economico e

sociale, si dichiarano disposte a promuovere Ia cooperazione net settori di

comune interesse. segnatamente per quanto riguarda :

- la normalizzazione. le prove di conformiti e Ia certificazione

- le telecomunicazioni terrestri e spaziali. ad esempto : reti di trasporto,

satelliti. fibre ottiche. rete numerica di servizi integrati (ISON).

trasmissione di dati

- l'elettronica e la microelettronica
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- llnformatizzazione e P'automazione

- la televisione ad alta definizione

- la ricerca e Io sviluppo di nuove tecnologie in materia di informazlone e ,11

telecomunicazioni ;

- la promozione degli investimenti e dei coinvestimenti.

La cooperazione avverra. in particolare, mediante

- la collaborazione tra esperti ;

- gli studi e gli scambi di informazioni

- la formazione di personale scientifico e tecnico

- la definizione di progetti d'interesse comune :

- la promozlone di progetti comuni in materia di ricerca e sviluppo e la

creazione di reti d'informazione e di banche dati tra universita. centri di

ricerca. laboratori di prova. imprese e operatori di rets pubbliche o private

della Comunita e del Brasile.

ARTICOLO 17

Cooperazione in materia di turismo

Conformemente alle rispettive legislazioni. le parti contraenti promuovono la

cooperazione turistica mediante azioni specifiche tra cu :

- gi scambi di informazioni e studi i prospezione

- unlassistenza in materia statistica e informatica

- azioni di formazione ;

- Ilorganizzazlone di manifestazioni

- la promozione di investimenti e coinvestimenti per svilupparr 1'afflusso del

turisti.
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ARTICOLO 18

Cooperazione in materia ambientale

Nell'instaurare una cooperazione anbientale. le parti contraeati esprimono la

volonta di contribuire ad uno svLluppo duraturo. Esse cercano di conciliare le

esigenze dello sviluppo economico e sociale con la necessaria protezione delta

natura e di rivolgere particolare attenzione, nelle azioni di cooperazione, alle

fasce pl. sfavorite della popolazione. ai problemi dell'ambiente urbano e alia

tutela degli ecostistemi quail le foreste tropicali.

A tal fine. conformemente alle riapettive legislazioni. le parti contraenti

cercano di realizzare azioni comuni, finalizzate In particolare

- ad un potenziamento deile strutture ambientali pubbliche e private

- alla formazione di personale specializzato ;

- all'informazione e alla sensibillizzazione dell'opinione pubblica

- alia realizzazione di studi. allorganizzazione di incontri. agli scambi di

conoscenze e di esperienze ;

- ail'elaborazione di progetti comuni

- at sostegno e all'assistenza ala ricerca ambientale

- ad una cooperazione industriale nel settore dell'ambente.

ARTICOLO 19

Cooperazione nei settori agricolo, forestale e rurale

La parti contraenti avviano una cooperazione nei settori agricolo e rurale.

forestale, agroindustriale e agroalimentare.

A tal fine. in conformit delle rispettive legislazioni. esse esaminano. in uno

spirito di cooperazione e di buona volonti :

- le possibilita di sviluppare gli scambi di prodotti agricoil. forestali e

agroindustriall :
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- le misure sanitarie, fitosanitarie e ambientali. nonche le lore conseguenze.

per evitare che ostacolino g1i scambi.

Le parti contraenti cercano di realizzare azioni che favoriscano la cooperazione

per quanto riguarda :

- 1o sviluppo del settore agricolo

- 1o sviluppo e la tutela delle risorse forestali

- Pambiente agricolo e rurale

- i problemi connessi ala dimensione umana dello sviluppo

- la formazione scientifica e tecnologica in materia di agricoltura

- la ricerca agronomica

- i contatti tra i produttori agricoli di entrambe le parti per facilitare le

operazioni commerciali e g1i investimenti

- le statistiche agricole.

ARTICOLO 20

Cooperazione in materia di pubblica sanita

Le parti contraenti decidono di cooperare nel settore della pubblica sanita al

fine di migliorare Ilaccesso ai servizi offerti in Brasile e la qualiti degli

stessi, concentrandosi sulle cure di base delle fasce pi sfavorite della

popolazione.

A tal fine, esse cercano di

- sostenere la formazione professionale in settori sanitari specifici

- avviare programmi e progetti volti a migliorare le condizioni sanitarie e il

benessere sociale in ambiente urbane e rurale ;

- sostenere la lotta contro le malattie infettive e contagiose. compresa la

sindrome da immunodeficienza acquisita (AIDS).
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ARTICOLO 21

Cooperazione in materia di sviluppo sociale

1. Le parti contraenti Instaurano una cooperazione in materia di sViluppo sociale

per migliorare le condizioni di vita delle classi meno favorite della

popolazione.

2. Le misure ed azioni destinate a raggiungere questi oblettivi comprendono

sostegni. principalmente sotto forma di ass1stenza teenica. nei settori

seguentl :

- amministrazione dei servizl sociali

- formazione professionale e creazione di posti di lavoro

- miglioramento degli alloggi e delle condizioni igieniche in ambiente urbano e

rurale ;

- prevenzione sanitaria

- tutela dell'infanzia

- proagrammi di educazione e di assistenza a favore dei giovani criminali.

ARTICOLO 22

Lotta contro Ia droga

1. Conformemente ale rispettive eompetenze. le parti contraenti si impegnano a

coordinare ed intensificare le loro iniziative volte a prevenire e a ridurre la

produzione e ii consumo di droga.

2. La cooperazione comprende. tra I'altro

- progetti di formazione. istruzione, cura e disintossicazione dei tossicomani.

compreso iI loro reinserimento nella vita professionale e sociale. I progetti

saranno realizzati nel paese beneficiario avvalendosi. neLla misura del

possibile. delle infrastrutture esistenti :
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- programmi e progettL di ricerca :

- azioni di cooperazione economica volte a favorire le attivita economiche

alternative ;

- scambi di qualstasL informazione pertinente. comprese le misure relative al

riciclaggio del denaro.

3. Per il finanziamento delle azioni previste al paragrafo 2. le parti contraenti

possano chiedere Ia cooperazione di istituzioni pubbliche e private. nonche di

organizzazioni nazionali, regionali e internazionali.

ARTICOLO 23

Cooperazione in materia di integrazione e cooperazione regionale

1. La cooperazione tra le parti contraenti pu6 estenders! ad iniziative attuati

nell'ambito di accordi di cooperazione o di Integrazione con paesi terzi della

stesea regione. purchi non siano incompatibili con tali accordi.

2. Senza escludere nessun settore, si privilegiano le azioni riguardanti

- 1'asuistenza tecnica (invio di esperti. formazione di tecnici per quanto

riguarda alcuni aspetti pratud dell'integrazione)

- la promozione del commerco interregionale :

- ii sostegno alle istituzioni regionali. nonichi ai progetti e alle inizlative

stabiliti in comune nell'ambito del MERCOSUL. del Gruppo di Rio o del trattalu

di cooperazione per P'Amazzonia ;

- li studi relativi ai collegamenti e alle comunicazioni regionali.

3. Determinati settori, quali le telecomunicazioni e l'ambiente, possono. di

comune accordo. essere aperti ad altri paesi della regione egualmente

interessati. in modo che la cooperazione non sia limitata al contesto

strettamente bilaterale.

Su richiesta di una delle parti contraenti, sara possibile prendere in

considerazione la dimensione regionale in qualsiasi altro tipo di progetto.
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ARTICOLO 24

Cooperazione nel settore delta pubblica araxnistrazione

1. Conformemente alle rispettive tegislazioni. le parti contraenti cooperano. net

settore delta pubblica ammlnlstrazione. a livello federate. statale e comunalP.

2. Per raggiungere tall obiettivi, esse attuano iniziative finaltizzate

- lla modernizzazione del settore pubblico :

- la formazione alle nuove teeniche di aministrazione

- alla formazione e at perfezionamento per aumentare la mobilita e consentire i

trasferimenti di personale richiestl dagli adeguamentt anmmnistrativi

- al miglioramento e at perfezionamento dei metodi di programmazione di

bilancio :

- all'assistenza tecnica per l'amministrazione dei servizi sociaIL e alia

cooperazione in materia di pianificazione economica e sociale.

3. A tal fine. le parti contraenti organizzano :

- incontri e visite di tecnici. nonch seminari e corsi di formazione per

funzlonarl e impiegati delle amministrazioni a livello federate. statale d

comunale ;

- scambi di informazioni su programmi volti a modernizzare le amministrazioni.

ARTICOLa 25

Cooperazione in materia di informazione
e cultura

Nell'ambito delle rispettive competenze. Ie parti contraenti decidono di avviare

azioni comuni net settore dell lnformazxone e della comunicazione onde railorzar-

I vincoli culturali che gia esistono tra il Brasile e gli Stati membri delta

Comunita.
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Gli interventi assumono. in particolare. la forma di

- scambi di informazioni su argomenti di reciproco interesse

- studi preparatori e assistenza teenica per la conservazione del patrimonlo

culturale ;

- promozione di manifestazioni a carattere culturale e di scambi culturali e

accademici.

ARTICOLO 26

Cooperazione in materia di pesca

Le parti contraenti riconoscono quanto sia importante ravvictnare i rispettlvi

interessi in materia di pesca. Esse cercano pertanto di ralforzare e sviluppare

la cooperazione nel settore mediante Pelaborazione e Pesecuzione di programm

specifici. con Pattiva partecipazione degli operatori economici del settore.

ARTICOLO 27

Cooperazione in materia di formazxione

Le parti contraenti realizzano programmi di formazione del personalenei settort

di comune interesse. avvalendosi delle nuove tecnologie.

La cooperazione pu6 assumere la forma di :

- azioni specifiche mediante I'invio di esperti o di operatori nel paese

partner :

- cicli di formazione destinati ai formatori. ai quadri dell'amministrazlone u

del settore privato :

- prograxmmi di scambi di conoscenze e di tecniche tra le varie istituztiont, ad

esempio in materia statistica.
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ARTICOLO 28

Mezzi per realizzare la cooperazione

Le parti contraenti si impegnano a fornire. compatibilmente con le loro

possibiliti e attraverso i rispettivi meccanismi, i mezzi necessari per

realizzare gli obtettivi della cooperazione prevista dal presente accordo,

comprese le risorse finanziarie. In tale contesto, si procede ad una

programmnazione pluriennale e alla determinazione delle priortt6. tenendo conto

delle esigenze e del livello di svlluppo del Brasile.

ARTICOLO 29

Commissione mista

1. Le parti contraenti decidono di mantenere la commissione mista istitul-ta

dall'accordo di eooperazione del 1982. nonche la sottocommissione per la scienza

e tecnologia istituita ne! 1987 e la sottoconwnisslone per la cooperazione

industriale istituita nel 1989.

2. La commissione mista ha ii compito di

- garantire il corretto funzionamento del presente accordo

- coordinare le attivita. i progetti e le azioni concrete voile a realizzare pl1

obiettivi del presente accordo e proporre gli strumenti necessari per la lorn

esecuzione

- esaminare lXandamento degli scambi commerciali e della cooperazione tra Iv

parti contraenti ;

- formulare tutte le raccomandazioni necessarie per favorire I'espansione do'Ii

scambi commerciali, nonchi lintensificazione e la diversificazione della

cooperazione ;

- cercare il modo di prevenire le eventuali difficolta nel settori contemplati

dal presente accordo.
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3. Le parti contraenti stabiliscono, di comune accordo. Iordine del giorno, la

data e Is sede delle riunioni della commissione mista.

La commissione mista prende disposizioni per quanto riguarda Is frequenza e ia

sede delle riunioni successive. Ia presidenza. Is possibilita di creare

sottocommissioni diverse da quelle esistenti ed altre eventuali questioni.

ARTICOLO 30

Altri accordi

1. Fatte salve le disposizioni del trattati che istituiscono le Comunita europee.

i1 presente accordo e tutte le azioni intraprese neI suo ambito lasciano

totalmente impregiudicate le competenze degli Stati membri della Comunita per

intraprendere azioni bilaterali con it Brasile. nel quadro della cooperazione

economica con questo paese. e. eventualmente. concludere nuovi accordi di

cooperazione economics con i Brasile.

2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo I. relative alla cooperazione

economica, le disposizioni del presente accordo sostituiscono. qualora esse slano

incompatibili o identiche. le disposizioni degli accordi concLusi ira gli StatL

membri della Comunita e iI Brasile.

ARTICOLO 31

Clausola di applicazione territoriale

I1 presente accordo si applica. da una parte, ai territori in cut si app+xca il

trattato che istituisce la Comuniti. alle condizioni in esso indicate, e.

dall'altra. al territorio del Brasile.

ARTICOLO 32

Allegato

L'allegato costituisce parte integrante del presente accordo.

Vol. 1907, 1-32507



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICOLO 33

Entrata in vigore e tacito rinnovo

Ii presente accordo entra in vigore i prima giorno del mese successivo alla data

In cui le parti contraenti si sono notificate l'espletamento delle procedure

giuridiche all'uopo necessarie ed e concluso per un periodo di cinque anni. Esso

i prorogato tacitamente di anno in anno se nessuna delle parti contraentz 10

denuncia per iscritto all altra parle sei mesi prima della scadenza.

ARTICOLO 34

Lingue facenti fede

11 presents accordo i redatto in duplice esemplare in lingua partoghese. danese.

francese. greca. inglese. Italiana, olandese, spagnola • tedesca. clascun testo

facente ugualmente fede.

ARTICOLO 35

Clausola evolutiva

1. Le parti contraenti possono ampliare di concerto ii presente accordo onde

potenziare Ia cooperazione e completarla mediante strumentl relativi a settorl o

attiviti specifici.

2. Nell'ambito dell'applicazione del presents accordo, ciascuna parts contraente

pu6 presentare proposte onde ampliare L1 campo di applicazione della cooperazione

in base allesperienza acquisita hel corso dell'esecuzione dello stesso.

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 381 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

RAAMOVEREENKOMST INZAKE SAMENWERKING TUSSEN DE
FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILLE EN DE EUROPESE
ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

DE REGERING VAN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE,

enerzijds,

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

anderzijds.

REKENING HOUDEND met de vriendschappelijke betrekkingen en de traditionele

banden tussen de Lid-Staten van de Europese Economische Gemeenschap, hierna

"Gemeenschap" genoemd en de Federatieve Republiek Brazilli. hierna "Brazilii".

genoemd :

OPNIEUV UITDRUKKING GEVEND aan hun gehechtheid aan de beginselen van het

Handvest van de Verenigde Naties, de democratische waarden en de eerbiediging

van de mensenrechten :

ZICH BEWUST van het felt dat beide partijen ernaar streven hun handels-

betrekkingen uit te breiden en te diversifieren en hun samenwerking op

economisch, wetenschappelijk. technisch en financieel gebied op te voeren

ERKENNENDE dat het proces van hervorming. economische modernisering en

liberalisatie van de handel in Brazilie een gunstige uitwerking heeft op hun

economische en commerciele betrekkingen

VERHEUGD over de institutionalisering van de dialoog tussen de Groep van Rio

en de Gemeenschap en haar Lid-Staten. die is geconcretiseerd in de Verklaring

van Rome van 20 december 1990, en over de ontwikkeling van de integratie via

de gemeenschappelijke markt Mercosul :

MET ERKENNING VAN het belang van betere milieubescherming in samenhang met de

dringende noodzaak van duurzame sociale en economische ontwikkeling ;
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OVERTUIGD van het belang van de voorschriften en beginselen van de Algemene

Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (GATT) voor een open internationaal

handelsverkeer. en nogmaals de in het kader van genoemde Overeenkomst

aangegane verbintenissen alsmede de eerbiediging van de intellectuele

eigendomsrechten en de vriJheid van investering bevestigend ;

ERKENNENDE dat de sociale rechten. met name ten behoeve van de

gebleven sectoren, dienen te worden uitgebreid.

HEBBEN BESLOTEN deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien

gevolmachtigden aangewezen :

meest achter-

einde als hun

DE REGERING VAN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE.

Celso LAFER.

Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN.

Joio de Deus PINHEIRO.

Minister van Buitenlandse Zaken van de Portugese Republiek.
Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeenschappen,

Abel MATUTES.

Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschappen.

DIE. na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten.

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

Democratische grondslagen van de samenwerking

De op samenwerking gerichte betrekkingen tussen de Gemeenschap en Brazilii en

alle bepalingen van deze Overeenkomst zijn gebaseerd op de eerbied1ging van de

democratische beginselen en de rechten van de mens die ten grondslag liggen

Vol. 1907, 1-32507



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

aan het interne en internatlonale beleld van zowel de Gemeenschap als Brazilli

en een essentleel onderdeel van deze Overeenkomst vormen.

ARTIKEL 2

Versterking van de samenwerking

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe hun betrekkingen een

nieuwe impuls te verlenen. Ter verwezenlijking van deze fundamentele doel-

stelling zijn zij vastbesloten inzonderheid de ontwikkeling van hun samen-

werking op het gebied van handel. investeringen. financiin en technologie te

bevorderen, rekening houdend met de bijzondere situatie van Brazilie als

ontwikkelingsland.

2. Ten behoeve van de doelen die door deze overeenkomst worden nagestreefd

erkennen de partijen het nut van overleg over internationale onderwerpen van

wederzijds belang.

ARTIKEL 3

Economische samenwerking

1. In het licht van hun wederzijdse belangen en van hun econoische doel-

stellingen op middellange en lange termiJn verbinden de overeenkomstsluitende

partijen zich tot een zo ruim mogelijke economlsche samenwerkling. De doel-

stellingen van deze samenwerking zijn met name :

a) bevordering en diversificatie, over de gehele lijn. van hun economische

betrekkingen :

b) bevordering van een duurzame ontwikkeling van hun respectieve economieen en

de verhoging van hun levensstandaard :

c) uitbreiding van het handelsverkeer met het oog op diversificatie en de

ontsluiting van nieuwe markten :

d) begunstiging van investeringsstromen" overdracht van technologie en betere

bescherming van investeringen :
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e) aanmoediging van samenwerking tussen ondernemers, vooral tussen kleine en

middelgrote ondernemingen .

f) schepping van gunstige voorwaarden voor de verbetering van het werk-

gelegenheidsniveau :

g) bescherming en verbetering van het milieu

h) stimulering van maatregelen met het oo8 op plattelandsontwikkeling

i) versterking van de wetenschappelijke basis en de innovatiemogeliJkheden van

de twee partljen :

j) ondersteuning van de Inspanningen en initiatieven met het oog op regionale

integratie.

2. Te dien einde leggen de overeenkomstsluitende partijen in onderling

overleg. in hun wederzijds belang en rekening houdend met hun respectieve

bevoegdheden en mogelijkheden. de terreinen van hun economische samenwerking

vast, waarbij geen enkel gebled bij voorbaat wordt uitgesloten. Deze

samenwerking heeft met name betrekking op de volgende onderwerpen.

a) de industrie ;

b) het gebruik van natuurlijke rijkdommen in de context van duurzame

ontwikkeling ;

c) intellectuele eigendom. met inbegrip van industriile eigendom. normen en

kwaliteitseisen :

d) voorschriften op sanItair en fytosanitair gebied

e) diensten In het algemeen. vooral op het gebled van toerisme en vervoer

f) informatica. elektronica, telecommunicatie. het gebruik van ruimte-

technieken :

g) voorlichting over monetaire aangelegenheden.

Vol. 1907, 1-32507



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

3. Ten einde de doelstellingen van economische samenwerking te verwezenliJken

trachten de overeenkomstsluitende partijen, overeenkomstig hun respectieve

wetgevingen, onder andere de volgende activiteiten te bevorderen :

a) doorlopende uitwisseling van gegevens en standpunten betreffende de samen-

werking, met name via de aansluiting op bestaande gegevensbanken of de

oprichting van nieuwe gegevensbanken ;

b) de aanmoediging van "Joint ventures" of meer in het algemeen de

ontwikkeling van een partnerschap dat aan de specifieke behoeften van

ondernemingen beantwoordt ;

c) bezoeken, contacten en activiteiten ter bevordering van de samenwerking

tussen personen en delegaties die ondernemingen of economisehe organisaties

vertegenwoordigen. met inbegrip van de totstandbrenging van passende

mechanismen en instellingen ;

d) de organisatie van seminaria en ontmoetingen tussen ondernemingshoofden

alsook de voorbereiding en organisatie van beurzen, tentoonstellingen en

gespecialiseerde symposia en. bij deze gelegenheden, de totstandbrenging

van contacten tussen ondernemers :

e) het uitvoeren van evaluatiestudies of -verslagen over de uitvoerbaarheid

van projecten of de voorafgaande vaststelling van nieuwe vormen van

samenwerking ;

f) onderzoeksprojecten en wetenschappelijke uitwisseling.

ARTIKEL 4

Behandeling als meest begunstigde natie

De overeenkomstsluitende partijen verlenen elkaar voor hun handelqbetrekkingen

de behandeling van meest begunstigde natle overeenkomstig de bepalingen van de

Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (GATT).

ZiJ bevestigen nogmaals dat zij in hun handelsverkeer overeenkomstig die

Overeenkomst zullen handelen.
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ARTIKEL 5

Uitbreiding van de samenwerking op handelsgebied

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe de ontwikkeling en

de diversificatie van hun handelsverkeer tot een zo hoog mogelijk niveau op te

voeren, rekening houdend met hun respectieve economische situaties ; ziJ

verlenen elkaar de grootst mogelijke faciliteiten.

2. Te dien einde onderzoeken de overeenkomstsluitende partijen volgens welke

methoden en met welke middelen zij de diverse belemnmeringen voor de

ontwikkeling van het handelsverkeer, met name belemnmeringen van niet-tarifaire

en paratarifaire aard kunnen herleiden en opheffen. rekening houdend met de

werkzaamheden die ter zake reeds door internationale organisaties zijn

verricht.

3. De overeenkomstsluitende partijen komen overeen de uitwisseling van

informatie en bet overleg over tarieven, sanitaire en technische voorwaarden,

handelswetgeving en handelspraktijken alsook eventueel toepasselijke

"anti-dumping"rechten en compenserende rechten te bevorderen.

4. Onverminderd hun rechten en verplichtingen in het kader van het GATT

verbinden de overeenkomstsluitende partijen zich ertoe overleg te plegen over

geschillen die op handelsgebied zouden kunnen rijzen.

Met het overleg wordt zo spoedig mogelijk een aanvang gemaakt nadat een van de

partljen daarom heeft verzocht. De verzoekende partlj verstrekt de andere

partij alle nodige gegevens voor een gedetailleerde analyse van de situatie.

Partijen trachten op deze manier zo spoedig mogelijk een oplossing voor bet

handelsgeschil te vinden.

5. Wanneer in het kader van het handelsverkeer tussen de overeenkomstsluitende

partijen vermoedens bestaan dat ten aanzien van een produkt dumping wordt

toegepast of subsidies worden verleend, en een en ander tot een onderzoek door

de bevoegde autoriteiten leidt. verbinden de overeenkomstsluitende partijen

zich ertoe de door de tegenpartij ingediende verzoeken te bestuderen.
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De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende partijen stellen de

betrokkenen op hun verzoek in kennis van de voornaamste feiten en overwegingen

op basis waarvan een besluit zal worden genomen. Deze informatie moet worden

verstrekt voor de definitieve conclusies van het onderzoek worden opgesteld en

een termijn welke toereikend is om de betrokkenen in staat te stellen hun

belangen te verdedigen.

Alvorens definitieve "anti-dumping'rechten of compenserende rechten in te

stellen pogen de overeenkomstsluitende partijen in de mate van het mogelliJke

een constructieve oplossing voor het vraagstuk te vinden.

6. De leden 3. 4 en 5 houden op van toepassing te zijn wanneer in Brazilii en

in de Gemeenschap de nieuwe anti-dumpingwetgeving en de andere instrumenten

van het GATT. waarover thans in het kader van de Uruguay-Ronde wordt onder-

handeld. in werking treden.

ARTIKEL 6

Iodaliteiten voor de samenwerking op handelsgebied

Met het oog op de totstandbrenging van een actievere samenwerking verbinden de

overeenkomstsluitende partijen zich ertoe In overeenstemming met hun respec-

tieve wetgevingen en rekening houdend met hun onderseheiden ontwikkelings-

niveaus, de volgende actles ten uitvoer te leggen :

- bevordering van bijeenkomsten, uitwisselingen en contacten tussen

ondernemingshoofden van beide partijen ten einde de produkten te herkennen

die op de markt van de andere partij in de handel kunnen worden gebracht ;

- bevordering van de administratieve samenwerking tussen de bevoegde diensten

op douanegebied, met name op het gebied van de beroepsoplelding, de

vereenvoudiging van de procedures en de voorkoming en opsporing van

inbreuken op de douanewetgeving :

- aanmoediging en ondersteuning van activiteiten op het gebied van handels-

promotie zoals seminaria, symposia. commerciile en industriile beurzen en

tentoonstellingen. handelsmissies, bezoeken, handelsweken, enz.. ter

ondersteuning en begeleiding van de inspanningen in verband met de

uitbreiding van het handelsverkeer :
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- ondersteuning van organisaties en ondernemingen voor verwezenliJkingen die

beide partiJen tot voordeel strekken :

- inachtneming van wederzijdse belangen wat de toegang over en weer tot hun

markten voor basisprodukten, halffabrikaten en fabrikaten betreft en met

betrekking tot de stabilisering van de internationale grondstoffenmarkten.

overeenkomatig de door de bevoegde internationale organisaties overeen-

gekomen doelatellingen ;

- bestudering van de middelen en methoden ter vergemakkelijking van het

handelsverkeer en opheffing van de handelsbelemmeringen, rekening houdend

met de werkzaamheden die ter zake door internationale organisaties worden

verricht.

ARTIKEL 7

TiJdeliJke invoer van goederen

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe elkaar vrijstelling van

rechten en belastingen voor de tiJdelijke invoer van goederen te verlenen.

overeenkomstig hun respectieve wetgevingen en voor zover mogelljk rekening

houdend met de bestaande internationale overeenkomsten ter zake.

ARTIKEL 8

Industriele samenwerking

De overeenkomstsluitende partiJen begunstigen de ontwikkeling en de diver-

sificatie van het produktieapparaat van Brazilie in de sectoren industrie en

diensten door hun samenwerklingsaactiviteiten toe te spitaen op kleine en

middelgrote ondernemingen. en acties te ondersteunen die erop gericht zijn hun

de toegang tot kapitasalbronnen, markten en adequate technologieen te

vergemakkeliJken evenals acties van gezamenlijke ondernemingen welke in het

bijzonder ziJn gericht op de commercialisering op markten van derde landen en

tussen de partijen.

Te dien einde bevorderen de overeenkomstsluitende partijen in het kader van

hun respectieve bevoegdheden, projecten en acties wanrdoor de samenwerking
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tussen ondernemingen wordt aangemoedigd. zoals de oprichting van gezamenlijke

ondernemingen, onderaanbesteding. overdracht van technologie, licenties.

toegepast onderzoek en franchising, met name door consolidering van bestaande

groeperingen voor industriile promotie en investeringen, zoals blij voorbeeld

de ECIP (European Community Investment Partners) en het BC-net (Business

Cooperation Network).

ARTIKEL 9

Investeringen

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen in het kader van hun

respectieve bevoegdheden, voorschriften en beleidslijnen :

- de toename van wederziJds voordelige investeringen te bevorderen

- de mogelijkheid te bestuderen om acties en mechanismen op gang te brengen

wnardoor de voorwaarden voor deze soort investeringen worden verbeterd.

overeenkomstig de richtsnoeren van punt 38 van de Verklaring van Rome inzake

de betrekkingen tussen de Europese Economische Gemeenachap en haar

Lid-Staten. en de landen van de Groep van Rio.

ARTIKEL 10

Wetenschappelijke en technologische samenwerking

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe, met inachtneming

van hun wederzijdse belangen en de doelstellingen van hun respectieve

wetenschappelijke beleid. een wetenschappelijke en technische samenwerking te

ontwikkelen, in het bijzonder gericht op :

- versterking van de banden tussen de wetenschappelijke en technologische

gemeenschappen ;

- bevordering van de uitwisseling van onderzoekers

- stimulering van de overdracht van technologie op basis van wederzijds

voordeel :
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- aanmoediging van betrekkingen over en weer tussen de onderzoekscentra

- stimulering van innovatie :

- vaststelling van de samenwerkingsbetrekkingen op het gebied van de

toegepaste wetenschap.

2. De omvang van de samenwerking zal afhangen van de wil van de partijen, die

gezamenlijk de prioritair geachte domeinen zullen selecteren.

3. Ten einde de doelstellingen die zij hebben vastgelegd in praktiJk te

brengen, begunstigen en bevorderen de overeenkomstsluitende partijen onder

andere de opleiding van wetenschappers van hoog niveau, de verwezenliJking van

gezamenlijke onderzoeksprojecten en de uitwisseling van wetenschappelijke

gegevens in het kader van seminaria, workshops, congressen en werk-

vergaderingen tussen hun respectieve wetenschappelijke gemeenschappen. Deze

acties kunnen plaatsvinden tussen particullere of openbare instellingen,

organisatles en ondernemingen.

ARTIKEL 11

Samenwerking op het 8ebied van normen

Onverminderd hun internationale verplichtingen nemen de overeenkomstsluitende

partijen. binnen de grenzen van hun bevoegdheden en overeenkomstig hun

respectieve wetgevingen. maatregelen ter vermindering van de bestaande

verschillen op het gebied van metrologie. normalisatie en certificatie, door

het gebruik van verenigbare normen en certificatiestelsels aan te moedigen. Te

dien einde begunstigen zij in het bijzonder :

- contacten tussen deskundigen ten einde de ultwisseling van gegevens en

studies over metrologie en normalisatie evenals kwaliteitscontrole,

-bevordering en -certiflcatie, te vergemakkelijken ;

- de bevordering van uitwisselingen en contacten tussen op deze gebieden

gespecialiseerde organismen en instellingen ;

- de ontwikkeling van maatregelen gericht op wederzijdse erkenning van de

methoden voor kwaliteitscertificatie :
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- de ontwikkeling van techni3che bijstand op het gebied van metrologie.

normalisatie en certificatie, alsook programma's voor kwaliteits-

verbetering :

- de inrichting van overlegvergaderingen om erop toe te zien dat de normen

geen belemmering voor bet handelsverkeer vormen.

ARTIKEL 12

Technologische ontwikkeling en intellectuele eigendom

1. Ter bevordering van een effectieve samenwerking tussen de ondernemingen van

Brazilie en van de Gemeenschap wat bepaalde aspecten van overdracht van

technologie. licentieverlenlng. gezamenlijke investeringen en financiering

door middel van risicodragend kapitaai betreft. verbinden de overeenkomst-

sluitende partijen zich ertoe :

- de takken of sectoren van de industrie aan te geven waarop de samenwerklng

zal worden toegespitst. alsook de mechanismen waardoor industriele

samenwerking op het gebied van geavanceerde technologie kan worden

bevorderd :

- samen te werken voor de mobilisering van financiele middelen ter

ondersteuning van gezamenlijke projecten van ondernemingen van Brazilie en

van de Gemeenschap betreffende de industriele toepassing van nieuwe

technologische kennis ;

- de opleiding te steunen van vakbekwame arbeidskrachten in de sectoren

onderzoek en technologische ontwikkeling :

- de innovatie aan te moedigen. door uitwisseling van gegevens over de

programma's die elke partij dienaangaande opzet, door regelmatige

ultwisseling van ervaring wat het gebruik van de opSezette programma's

betreft. en door organisatle van stages voor degenen die belast zijn met de

promotie van innovatie in instellingen van Brazilie en van de Gemeenschap.

2. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe. met inachtneming

van hun respectieve wetteliJke en bestuursrechteliJke bepalingen en van hun
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respectieve beleidsliJnen, een afdoende en doelmatige bescherming tot stand te

brengen van intellectuele eigendomsrechten, met inbegrip van licenties, merken

van produkten of diensten. auteursrechten en aanverwante rechten. geografische

benamingen met Inbegrip van de benamingen van herkomst, industriele ontwerpen

en modellen, en de configuraties (topografiein) van geintegreerde

schakelingen ; zo nodig versterken zij deze bescherming. Zij pogen eveneens

voor zover mogelijk de toegang tot de desbetreffende gegevensbanken en

gegevensbestanden te vergemakkelijken.

ARTIKEL 13

Samenwerking in de mijnbouwsector

De overeenkomstsluitende partijen zijn overeengekomen conform hun respectieve

wetgeVingen samenwerking in de mijnbouwsector te bevorderen, voornamelijk door

de uitvoering van acties welke gericht zijn op :

- aanmoediging van de ondernemingen van de twee partiJen om deel te nemen aan

de prospectie. de exploratie. de exploitatie en de commercialisatie van hun

respectieve ertslagen

- activiteiten in het leven roepen waardoor kieine en middelgrote

joint-ventures die in de mijnbouwsector actief ziJn worden gesteund

- ervaringen en technologie met betrekking tot de prospectie. de exploratie en

de exploitatie van ertsen uitwisselen en een gemeenschappelijk onderzoek tot

stand brengen ter bevordering van de mogeiijkheden van technologische

ontwikkeling.

ARTIKEL 14

Samenwerking op energiegebied

De overeenkomstsluitende partijen erkennen het belang van de energiesector

voor de economische en sociale ontwikkeling en zijn bereid hun samenwerking

gericht op een economisch en rationeel gebrulk van energie te versterken. Deze

versterking zal eveneens betrekking hebben op energieplanning waarbij rekening

zal worden gehouden met milieu-aspecten.
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Ter verwezenlijking van deze doelstellingen besluiten de overeenkomstsluitende

partijen het volgende aan te moedigen

de totstandbrenging van gemeenschappelijke studies en onderzoek

- regelmatige contacten tussen de functionarissen van de sector energie-

planning (onder andere : energiebalansen. prospectieve studies)

- de uitvoering van programma's en projecten ter zake.

ARTIKEL 15

Samenwerking op het gebied van vervoer

Met erkenning van het belang van vervoer voor de ontwikkeling en de

intensifiering van het handelsverkeer, stellen de overeenkomstsluitende

partijen de nodige maatregelen vast voor de tenuitvoerlegging van hun

samenwerking op dit gebied.

Wat het lucht-, weg- en spoorvervoer betreft en op het gebied van

infrastructuur wordt de samenwerking hoofdzakelijk gericht op :

- de uitwisseling van informatie over aangelegenheden van gemeenschappelijk

belang met inbegrip van de op dit terrein genomen beleidsmaatregelen

- opleidingsprogramma's bestemd voor ondernemers en functionarissen van

openbare diensten :

- een technische bijstand. vooral ten behoeve van programma's voor de

modernisering van infrastructuren, vernieuwing van mobiel materteel en de

invoering van gecombineerde en multimodale technologiein.

ARTIKEL 16

Samenwerking met betrekking tot informatie- en telecommunicatietechnologie

en het gebruik van ruimtetechnieken

De overeenkomstsluitende partijen. die constateren dat informatie- en

telecommunicatietechnieken van ultermate groot belang zijn voor economische en
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sociale ontwikkeling. verklaren zich bereid de aamenwerking op gebieden van

gemeenschappelijk belang aan te moedigen. met name wat betreft

- normalisatie, conformiteitsproeven en certificatie ;

- aarde- en ruimtetelecommunicatie, zoals vervoernetten, satellieten. optische

vezels. ISDN (Digitaal Netwerk voor Geintegreerde Diensten). gegevens-

overdracht :

- elektronica en micro-elektronica

- informatisering en automatisering

- hogedefinitietelevisie ;

- onderzoek en ontwikkeling van nieuwe informatie- en telecommunicatie-

technieken ;

- bevordering van investeringen en gezamenlijke investeringen.

Deze samenwerking zal met name worden ultgevoerd door middel van

- samenwerking tussen deskundigen :

- studies en uitwisseling van gegevens

- opleiding van wetenschappelijk en technisch personeel

- vaststelling van projecten van gemeenschappelijk belang

- bevordering van gemeenschappelijke projecten op het gebied van onderzoek en

ontwikkeling en de opriehting van informatienetten en gegevensbanken voor

universiteiten, onderznekscentra, proeflaboratoria. ondernemingen en

exploitanten van de openbare of particuliere netten van de Gemeenschap en

van Brazilie.
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ARTIKEL 17

Samenwerking op het gebied van toerisme

De overeenkomstsluitende partijen zullen. conform hun wetgevingen, steun

verlenen aan de samenwerking in de toeristische sector door middel van

specifieke acties zoals :

- uitwisseling van informatie. prospectieve studies

- bijstand op statistisch en informaticagebied

- opleidingsacties :

- organisatie van manifestaties

- bevordering van investeringen en co-investeringen voor toeristische

expansie.

ARTIKEL 18

Samenwerking op milieugebied

Door een samenwerking op milieugebied in te stellen brengen de'partiien tot

uiting dat ziJ aan een duurzame ontwikkeling wensen biJ te dragen. ZiJ zullen

trachten de dringend noodzakelijke economisehe en sociale ontwikkeling in

overeenstemming te brengen met de nodige bescherming van de natuur en zullen

bij hun samenwerkingsacties bijzondere aandacht besteden aan de meest achter-

gestelde bevolkingsgroepen. de stedelijke milieuvraagstukken en de bescherming

van ecosystemen zoals het tropische regenwoud.

Te dien einde trachten de overeenkomstsluitende partijen. overeenkomstig hun

wetgevingen, gezamenlijke acties te ondernemen onder andere gericht op

- versterking van de openbare en particuliere milieustructuren

- opleiding van gespecialiseerde arbeidskrachten ;

- voorlichting en bewustmaking van het grote publiek
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- vervaardiging van studies, organisatie van ontmoetingen uitwisseling van

kennis en expertise ;

- oppuntstelling van gezamenlijke projecten

- steun en bijstand voor milieu-onderzoek

- industriile samenwerking op milieugebied.

ARTIKEL 19

Samenwerking in de sectoren land- en bosbouw en plattelandsontwikkeling

De overeenkomstsluitende partijen brengen een samenwerking tot stand in de

sectoren landbouw en platteland, bosbouw, landbouwindustrie en voedermlddelen-

industrie.

Te dien einde onderzoeken zilJ in een geest van samenwerking en goede wil, met

lnachtneming van hun respectleve wetgevingen ter zake :

- op welke wijze hun handelsverkeer van land- en bosbouwprodukten en

voedermiddelen kan worden uitgebreid :

- de maatregelen van sanitaire, fytosanitaire en ecologische aard en de

gevolgen daarvan, die het handelsverkeer zo min mogelijk dienen te

belemmeren.

De overeenkomstsluitende partijen trachten acties te ondernemen waardoor

samenwerking op de volgende terreinen zal worden aangemoedigd

- ontwikkeling van de landbouwsector :

- ontwikkeling en beseherming van de bosbouw

- landbouw- en plattelandsmilieu :

- vraagstukken in verband met de humane dimensie van de ontwikkeling

- wetenschappelljke en technologische opleiding op landbouwgebied
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- agronomisch onderzoek

- contacten tussen de Landbouwproducenten van de twee partijen ter

vergemakkelijklng van commerciile transacties en investeringen

- landbouwstatistieken.

ARTIKEL 20

Samenwerking op het gebied van volksgezondheid

De overeenkomstsluitende partijen besluiten een samenwerking aan te gaan op

het gebied van volksgezondheid ten einde de kwaliteit van de verleende

diensten in Brazilie te verbeteren, waarbij de inspanningen vooral zullen

worden gericht op de zorgen voor de meest achtergestelde bevolkingsgroepen.

Te dien einde streven zij ernaar :

- de beroepsopleiding in de specifieke gezondheidssectoren te ondersteunen 

- programnna's en projecten op te zetten ter verbetering van de gezondheids-

omstandigheden en het sociale welzijn in de stads- en plattelandsmilieus

- steun te verlenen aan de bestriJding van ziekten van infectieuze en

besmettelijke aard. met inbegrip van AIDS (Verworven Immuun Defficientie

Syndroom).

ARTIKEL 21

Samenwerking op het gebied van sociale ontwikkeling

1. De overeenkomstsluitende partijen brengen een samenwerking tot stand op het

gebied van sociale ontwlkkeling ten einde de levensstandaard en -kwaliteit van

de meest kansarme bevolkingsgroepen te verbeteren.

2. De voor de verwezenlijking van deze doelstellingen bestemde maatregelen en

acties omvatten steunverlening, vooral in de vorm van technische bijstand. op

de volgende gebieden :
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- administratie van soclale diensten :

- beroepsopleiding en schepping van arbeidsplaatsen

- verbetering van de woonomstandigheden en de hygiene in stads- en platte-

landsgebieden

- preventieve gezondheidszorg

- kinderbescherming :

- programma's voor de opvoeding van en bijstand aan jeugdige delinquenten.

ARTIKEL 22

Bestrijding van het drugsmisbruik

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe overeenkomstig hun

respectieve bevoegdheden hun pogingen tot voorkoming en vermindering van de

produktie en het gebruik van drugs te cobrdineren en te intensifiiren.

2. Onder deze samenwerking vallen met name :

- projecten voor de reeductatie, de behandeling en de ontwenning van

drugsverslaafden, met inbegrip van hun herintegratie in het beroepsleven en

het sociale milieu. Deze projecten zullen in het begunstigd land in dier

voege worden uitgevoerd dat zoveel mogelijk gebruik wordt gemaakt van de

bestaande infrastructuren ;

- programma's en projecten voor onderzoek

- acties voor economische samenwerking waardoor alternatieve economische

activitetten worden bevorderd ;

- uitwisseling van alle ter zake dienende gegevens. met inbegrip van die met

met betrekking tot het witwassen van geld.
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3. Voor de financiering van de acties die in het kader van lid 2 dienen te

worden ondernomen kunnen de overeenkomstsluitende partijen verzoeken om de

medewerking van openbare en particuliere instellingen en van nationale.

regionale en internationale organisaties.

ARTIKEL 23

Samenwerking op het gebied van regionale integratie en samenwerking

1. De samenwerking tussen de overeenkomstsluitende partijen kan zibh

uitstrekken tot maatregelen die worden uitgevoerd in het kader van samen-

werkings- of integratieovereenkomsten met derde landen van dezelfde regio,

voor zover zij niet tegen deze overeenkomsten indruisen.

2. Zonder enig domein uit te sluiten worden vooral in aanmerking genomen de

acties met betrekking tot:

- technische bijstand (uitzending van deskundigen. opleiding van technici

gericht op bepaalde praktische aspecten van de integratie)

- bevordering van de interregionale handel :

- steun aan regionale instellingen en aan gemeenschappelijk vastgestelde

projecten en initiatieven in het kader van de HERCOSUL. de Groep van Rio dan

wel het Amazonische Samenwerkingsverdrag :

- studies ter zake van regionale bindingen en communicatie.

3. Sommige interventiedomeinen. met name de sectoren telecommunicatie en

milieu, kunnen in gemeenschappelijk overleg worden opengesteld voor andere

belanghebbende landen van de regio. zodat samenwerking niet tot het strikt

bilaterale kader wordt beperkt.

Op verzoek van een overeenkomstsluitende partij kan ook voor alle andere

projecten de regionale dimensie in aarnmerking worden genomen.
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ARTIKEL 24

Samenwerking op het gebied van overheidsadministratie

1. De overeenkomstsluitende partijen werken overeenkomstig hun respectieve

wetgevingen samen op het gebied van overheidsadministratie. zowel op federaal

niveau als op het niveau van de Staten en de gomeenten.

2. Ter verwezenlijking van deze doelstellingen nemen zij maatregelen met het

oo8 op

- modernisering van de overheidssector

- opleiding voor nleuwe administratieve methoden

- opleiding en perfectionering ten einde de mobiliteit te verhogen en de voor

de administratieve aanpassingen vereiste herstructurering mogelijk te

maken :

- verbetering en perfectionering van de methoden voor budgettaire planning

- technische bijstand voor het beheer van de sociale diensten, en samenwerking

op het gobied van economische en sociale planning.

3. De overeenkomstsluitende partijen organiseren aldus

- ontmoetingen en bezoeken van technici alsook seminaria en opleidings-

cursussen voor ambtenaron en functionarissen van de bestuurslichamen, op het

niveau van de Federatie. de Staten en de gemeenten

- de uitwisseling van informatie over programma's ter modernisering van doze

bestuurslichamen.

ARTIKEL 25

Samenwerking op het gebied van voorlichting en op cultureel terrein

De overeenkomstsluitende partijen komen in het kader van hun respectieve

bevoegdheden overeen gemeenschappelijke acties te ondernemen op het gebled van
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informatie en communicatie ter versterkin8 van de culturele banden die reeds

tussen Brazilli en de Lid-Staten van de Gemeenschap bestaan.

Deze acties nemen met name de volgende vormen aan :

- uitwisseling van relevante informatie over onderwerpen van gemeenschappelijk

belang ;

- voorbereidende studies en technische bijstand met het oo8 op het behoud van

het culturele erfgoed

- bevordering van culturele manifestaties, en van culturele en academische

uitwisseling.

ARTIKEL 26

Samenwerking op het gebied van de visserij

De overeenkomstsluitende partijen erkennen het belang van de harmonisering van

hun respectieve belangen op het gebied van de visserij. Zij trachten bijgevolg

hun samenwerking op dit gebied te versterken en te ontwikkelen door specifieke

programmals uit te werken en uit te voeren, met actieve deelname van de

betrokken economische subjecten.

ARTIKEL 27

Samenwerking op het gebied van opleiding

De overeenkomstsiuitende partijen brengen programma's voor de opleiding van

personeel in sectoren van wederziJds belang tot stand. waarbij rekening wordt

gehouden met de nieuwe technieken op dit gebied.

Deze samenwerking kan de vorm aannemen van

- afzonderlijke maatregelen, door de uitzending van deskundigen of vaklieden

naar het partnerland ;
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- opleidingsvergaderingen bestemd voor docenten, hoger personeel van openbare

lichamen of de particuliere sector :

- progranina's voor de uitwisseling van kennis en technische procidis tussen de

instellingen - bijvoorbeeld op het gebied van statistieken.

ARTIKEL 28

Middelen ter verwezenlijking van de samenwerking

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe in het kader van hun

mogelijkheden en hun respectieve mechanismen de passende middelan ter

beschikking te stellen voor de verwezenlijking van de bij deze overeenkomst

bedoelde samenwerkinsdoelstellingen. met inbegrip van financiile middelen. In

deze context wordt overgegaan tot een meerjarenprogrammering en de vast-

stelling van prioriteiten, rekening houdend met de behoeften en het ontwikke-

lingsniveau van Brazihie.

ARTIKEL 29

Gemengde Connissie

1. De overeenkomstsluitende partijen besluiten de Gemengde Commissie die is

ingesteld biJ de in 1982 ondertekende Samenwerkingsovereenkomst te handhaven

zij besluiten ook tot handhaving van de Subcommissie Wetenschap en

Technologie. die in 1987 is ingesteld, en de Subcommissie Industrlele

Samenwerking van 1989.

2. De Gemengde Commissie heeft tot taak

- toe te zien op de goede werking van de onderhavige Overeenkomst

- de activitelten. projecten en concrete acties met betrekking tot de doel-

stellingen van deze Overeenkomst te cordineren en de voor de

verwezenliJking daarvan benodigde middelen voor te stellen

- de evolutie van het handelsverkeer van en de samenwerking tussen de partijen

te bestuderen :
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- alle nodige aanbevelingen te doen om de uitbreiding van het handelsverkeer

en de intensifiering en diversifiering van de samenwerking te bevorderen :

- passende middelen ter voorkoming van de moeiliJkheden die in de onder deze

overeenkomst vallende gebieden zouden kunnen rijzen vast te stellen.

3. De overeenkomstsluitende partijen stellen in onderling overleg de agenda

van de vergaderingen van de Gemengde Commissie vast alsook de datum en de

plaats daarvan.

Door de Gemengde Commissie zelf worden bepalingen opgesteld met betrekking tot

de frequentie en de plaats van de daaropvolgende vergaderingen, het Voor-

zitterschap. de mogeliJkheld andere subcommissies dan de reeds bestaande in

het leven te roepen en eventuele andere vraagstukken.

ARTIKEL 30

Andere overeenkomsten

1. Onverminderd de bepalingen van de Verdragen tot oprichting van de Europese

Gemeenschappen laten de onderhavige Overeenkomst. alsmede elke maatregel die

in het kader daarvan wordt genomen, de bevoegdheid van de Lid-Staten van de

Gemeenschap om in het kader van de economische samenwerking met Brazilie

bilaterale acties met dit land te ondernemen en eventueel nieuwe overeen-

komsten voor economische samenwerking met Brazilie te sluiten. volledig

onverlet.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in lid I met betrekking tot de

economische samenwerking komen de bepalingen van de onderhavige Overeenkomst

in de plaats van de bepalingen van de tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap

en Brazilie gesloten overeenkomsten welke daarmee onverenigbaar of identiek

zijn.
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ARTIKEL 31

Territoriale toepas3ing

Deze overeenkomst is enerziJds van toepasaing op de grondgebieden waarop het

Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap van toepassing is. onder de in

genoemd Verdrag neergelegde voorwaarden, en anderzijds op het grondgebied van

Brazilti.

ARTIKEL 32

BijIage

De bijlage vormt een integrerend deel van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 33

Inwerkingtreding en stilzwijgende verlenging

Deze Overeenkomst treedt in werking tot de eerste dag van de maand volgende op

de datum waarop de overeenkomstsluitende partijen elkaar in kennis hebben

gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste juridische procedures. Zij

wordt gesloten voor een periode van vijf jaar. ZiJ wordt van jaar tot jaar

verlengd indien geen van de overeenkomstsluitende partijen haar zes maanden

voor de verstrijkingsdatum schriftelijk opzegt. ,

ARTIKEL 34

Authentieke taal

Doze Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Portugese. do Deense,

do Duitse. de Engelse. do Franse. do Griekse. de Italiaanse. do Nederlandso

en do Spaanse taal. zijnde alle teksen gelijkelijk authentiek.
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ARTIKEL 35

Aanpassingsclausule

I. De overeenkomstsluitende partijen kunnen deze Overeenkomst in onderlinge

overeenstemming uitbreiden ten einde de niveaus van de samenwerking te

verhogen en aan te vullen door middel van handelingen betreffende specifieke

sectoren of activiteiten.

2. In het kader van de toepassing van deze Overeenkomst kan elke overeenkomst-

sluitende partij voorstellen formuleren met het oog op de uitbreiding van de

werkingssfeer van de wederzijdse samenwerking. rekening houdend met de bliJ de

uitvoering daarvan opgedane ervaring.

[For the testimonium and signatures, see p. 381 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 381 du present volume.
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EM FE DO CUE. as plenlpotencltrios abaixo assinados apuseram as
sues assinaturas no final do presente Acordo.

EN FE DE LO CUAL. los plenlpotenciarios abajo firmantes suscriben
el presente acuerdo.

TIL BEKRXFTELSE HERAF her undertegnede befuldmngtigede
underskrevet denne aftale.

ZU URKUNO DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre
Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

E[Z nZTOZH TON ANOTEPO. ot unovevpaptJvot nX)IPpcIootot tBcoav
XLC UnOVyptc %ouC ox1v flpouoa auuvLa.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed
this Agreement.

EN FOl DE QUOI. les pldnipotentiaires soussign4s ant appos6 leurs
signatures au bas du present accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le
lOrD firme in calce al presente accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtingden hun
handtekentng onder daze Overeenkomst hebben gesteld.

Feit em Brasilia, em vinte e nove de Junho de mil novecentos e
noventa e dois.

Hecho en Brasilia. el veintinueve de jun1o de mil novecientos
noventa y dos.

Udfardiget i Brasilia. den niogtyvende juni nitten hundrede og
tooghalvfems.

Geschehen zu Brasilia am neunundzwanzigsten Juni
neunzehnhundertzwelundneunzig.

"EVLvC oxn Bpa tXLa. otC CLKoot cvvta IouvLou XL)to cvVLK6oLO
cvvcvivzc5 uo.

Done at Brasilia on the twenty-ninth day of June in the year one
thousand nine hundred and ninety-two.

Felt b Brasilia. le vingt-neuf juin mil neuf cent
quatre-vingt-douze.

Fatta a Brasilia. addi' ventinove giugno
millenovecentonovantadue.

Gedaan te Brasilia. de negenentwintigste juni negentienhonderd
twee-en-negentig.
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Polo Governo da Rep~blica Federativa do Brasil
Par el Gobierno do la RepOblica Federative do Brasil
For regeringon for Den Federative Republik Brastilen
FOr die Regiorung dot F~dorativen Ropublik Brasilion
rta znv KuBtpvnon znc OM6onov¢nc AnfloxpazLoa znc BpaotXLac
For the Government of the Federative Republic of Brazil
Pour le gouvernomont do l Rdpublique fidirative du 'Brsi
Per i1 Governo della Repubblica federative del Brasil*
Voor do Regering van do Federatiove Republiek Brazilig

Pelo Conselho des Comunidades Europeias
Pot el Consojo do las Comunidades Europeas
For R~det for Do Europoiske Fallesskaber
FOr den Rat der Europlischen Gemoenschaften
riG zo ZupBooXto xwv EupwnaXKOv Kotvoz,1cv
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil dos Communautis ouropdnnes
Per il Consiglio dolle Comunitt ouropee
Voor do Read van de Europose Gemeonschappen

' 2

' Celso Lafer.
2 Jodo de Deus Pinheiro.
3 Abel Matutes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO

TROCA DE CARTAS ENTRE A COMUNIDADE ECON6MICA EUROPEIA
E A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL RELATIVA AOS TRANSPORTES MARfTIMOS

I

A. Carta da Comunidade

ExmO Senhor,

Multo agradecerias a Vossa Excelineia se dignasse confirmar-me o acordo do

Governo de V. ExA sobre o seguinte:

Ao assinarem 0 acordo-quadro de cooperagio entre a Comunldade Econ6mica

Europea e a Rep~blica Federativa do Brasi, as Partes comprometeram-se a

abordar de forma adequada as questbes relativas ao funcionamento do transporte

maritimo, am especial sempre que este venha a levantar obsticulos ao

desenvolvimento das trocas comerclais. A este prop6sito. procurar-se-a chegar

a soluc6es satisfat6rias pars as duas Partes. no respeito do principio da

liberdade e da lealdade da concorrincia, numa base comercial.

Foi igualmente acordado que estas questaes fario parte dos trabalhos da

Comissio Mlsta.

Queira aceltar. Exma Senhor, os protestos da minha mais elevada consideracio.

Em nome do

Conselho des Comunidades Europeias
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II

B. Carta da Republica Federativa do Brasil

Exmes Senhorea.

Tenho a honra de acusar a recepCio da carta, com data de hoje. de Vossas

Excelincias e de confirmar 0 acordo do meu Governo sobre o seguinte:

[See letter I - Voir lettre I]

Queiram aceltar. ExmIRs Senhores, os protestos da minha mais elevada

consideracao.

Palo
Governo da Repiblica Federativa do Brasil
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

CANJE DE NOTAS ENTRE LA COMUNIDAD ECON6MICA EUROPEA
Y LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL EN MATERIA DE TRANSPORTES MARfTIMOS

A. Carta de la Comunidad

Senor:

Le agradeceriamos nos confirmase el acuerdo de su Gobierno sobre lo siguiente:

Con ucasi6n de la firma del Acuerdo Marco de Cooperaci6n entre la Comunidad

Econ6mica Europea y la Republica Federativa del Brasil. las Partes se han

comprometido a abordar de manera apropiada las cuestiones relativas a]

funcionamiento de los transportes maritimos y. en particular, aquillas que

pudieran dar lugar a obstaculos en el desarrollo del comercio mutuo. Con este

objeto, se procedera a buscar soluciones mutuamente satisfaCtorlas respetando

el principto de la libre y leal competencia sobre una base comercial.

De igual manera, se ha acordado que estas cuestiones se examinaran con ocasi6n

de las reuniones de la Comision mixta.

Le ruego acepte el testimonlo de mi mayor consideracion.

En nombre del

Consejo de las Comunidades Europeas
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IH

B. Carta de la Reeublica Federativa del Brasil

Senores:

Tengo el honor de acusar recepcion de su nota de hoy y confirmarLes el acuerdo

de mi Gobierno sobre 1o sigulente:

[See letter I - Voir lettre I]

Les ruego acepten el testimonio de ml mayor consideraci6n.

Por el

Gobierno de la Repblica Federativa del Brasil
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

BREVVEKSLING MELLEM DET EUROPAEISKE OKONOMISKE FkELLESSKAB
OG DEN FODERATIVE REPUBLIK BRASILIEN OM SOTRANSPORT

I

A. Brev fra Fallesskabet

Hr.

Vi ville vire Dom taknommelig. sAframt Do over for as vil bekrafte. at Dares

regoring or indforstiat mod folgende:

Ved undertegnelsen af samarbejdsaftalon mellom ot Europaiske Okonomiske

Filesskab og Den Federative Republik Brasilien forpligtede parterne sig til

at soge spargsmAl vedrorande sotransport behandlet pA passende mAde. srlig

nip sotransport kunne give anledning til on hindring for udvikling af samhan-

delen. I donne forbindelse skal der sages gensidigt tllfrdsstillende lesnin-

get under overholdelse af princippet am fri og redelig kankurrence p& et kom-

mercielt grundlag.

DOt blev tillige aftalt, at disse spergsmhl ogse skal behandles pA mader i Den

Blandede Kommission.

Modtog. hr.. forsikringen am min most udonrkede hojagtelse.

PA vegne af

Ridet for Do Europwiske Fallesskaber

Vol. 1907, 1-32507



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

II

S. Bre fra Den Federative Repubilk Brasillen

Hr.

Jog har den are at anerkende modtagelsen af DOres brev og at bekrmfte, at min

regering or indforsthet med fulgende:

[See letter I - Voir lettre I]

Modtog. hr., for$1kringen om min most udmnrkede hejagtelse.

For regeringen for

Den Federative Republik Brasillen

Vol. 1907, 1-32507



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 389

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

BRIEFWECHSEL UBER DEN SEEVERKEHR ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT DER DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN

I

A. Schreiben der Kommission

Herr ........

wir bitten Sie, uns die Zustimmung Ihrer Regierung zu folgendem zu bestitigen:

Anla61ich der Unterzeichnung des Rahmenabkommens uber die Zusammenarbeit

zwischen der Europischen Wirtschaftsgemeinschaft und der F6derativen Republik

Brasilien haben sich die Parteien verpflichtet. Fragen im Zusannenhang mit dem

Seeverkehr in geeigneter Weise und vor allem dann zur Sprache zu bringen, wenn
dieser Handelshennisse verursachen kann. In diesem Zusammenhang werden

beiderseitig zufriedenstellende L6sungen unter Wahrung des Grundsatzes des

freien und lauteren Wettbewerbs im Handel ererbeitet werden.

Ferner wurde vereinbart, da diese Fragen auch in den Sitzungen des Gemischten

Ausschusses zur Sprache gebracht werden.

Genehmigen Sic. sehr geehrter Herr ....... den Ausdruck unserer ausgezeich-

netsten Hochachtung.

Im Namen des

Rates der Europaischen Gemeinschaften
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II

B. Schreiben der F6derativen Republik Brasilien

Herren .......

Lch beehre mich. den Erhalt lhres heutigen Schreibens zu bestitigen und Ihnen

die Zustimmung meiner Regierung zu folgendem zu bestatigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Genehmigen Sie. sehr geehrte Herren. den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.

Fur die Regierung
der Foderativen Republik Brasilien
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

nAPAPTHMA

ANTAAAArH EnIETOAQN

METATY THE EYPQnAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE

KAI THE OMOflONAIAKHE AHMOKPATIAZ THE BPAZIAIAE

rIA OEMATA GAAAEEIQN META4OPQN

I

A. EtO ioAh Inc KotVoaq-oc

KuOtc.

00 opaaxA0AooUc va W" entBcBoatuocic 6it n muBcvnoh ooc ouwouvci oa ch:

ME Inv cuxatpio Inc uAoyDO01c Inc ouupuviOa-nAaOtO OuVCDyaoiaq wcI0Lu Inc

EuOU'oZx6C OL9ovoAtxr1 Komr)ar mat Inc OUoowTov6taxhc AnwoxpwaLoc Inc

BaortAiac. ma wicon 6coguC6mr)xov Va ov ttjCuT1MOOuv pc XOT6AAnAO mo6ujo -a Ottuama

O>ctxa u In ACtmou~yio *uv OaAoao[iv pcmacooiv mat. ct6tx6icpo. orv

1coiq~mwon Iou 8o OnoTCAouoov cwnouO oto Lo mV ov&nmun Luv OuvoAAovyv. EXCTLX6

Wc o O ua ou r. Oa avoninaouv WotOaio txavonotnztxi¢c Aoctq nou a Ifpov

Inv ooxh Iou cAc68coou KOt Ocutmo6 avioyuvtowou o oc cfnoOLx 06on.

EuAIDUV On c licl 61t To Cnn w aio Ou6 80 C C OO6ov X076 TLC ouvc6PL60CLq

Ic Sc*t1eLM c[tKfOqq.

EL ovouooc

Iou uwoouAiou luv EupunoZtxv Kotvolhluv
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II

B. EuiotoA n v Ouoofov6tcLoz AvnoNpatiog 'Ing SpattAiac

KU0tOL .

Exu Trnv iwUl va ooc yvupiow n Afiqgon Tn onuco v1C cntoIoA oaCI XOL vo

c'tII3cOatCou bit n xuiPCvno6 mou OuOwuvci OO £
1 7e:

[See letter I - Voir lettre I]

ME cotLc~txh ExliUnon.

rLo Tnv Xugipvna

TnC Owoonov6LkhC Anuoxpaci¢c inC Bpatica
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ANNEX

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON MARITIME TRANSPORT

I

A. Letter from the Community

Sir.

We should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement

with the following:

When the Framework Agreement on co-operation between the European Economic

Community and the Federative Republic of Brazil was signed, the Parties

undertook to address in the appropriate manner issues relating to the

operation of shipping, particularly where the development of trade might be

hindered. Mutually satisfactory solutions on shipping will be sought, while

the principle of free and fair competition on a commercial basis is observed.

It has likewise been agreed that such issues should also be discussed by the

Joint Committee.

Please accept. Sir. the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council

of the European Communities
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II

B. Letter from the Federative Republic of Brazil

Sirs.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date and

confirm the Agreement of my Government with the following:

[See letter I]

Please accept. Sir. the assurance of my highest consideration.

For the Government

of the Federative Republic of Brazil
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ANNEXE

ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTt 9CONOMIQUE EUROP1ENNE
ET LA RtPUBLIQUE FtD9RATIVE DU BRfSIL CONCERNANT LES TRANSPORTS MARITIMES

I

A. Lettre de Is Communautd

Monsieur.

Nous vous serions reconnaissants de confirmer 1"accord do votre

gouvernement sur ce qui suit :

A l'occaslon de la signature de 1'accord-cadre de coopdration

entre la Communautd 4conomique europdenne et Is Rdpublique

fdddrative du Brdsil. ls parties se sont ongagdes k ce quo les

questions relatives au fonctionnement du transport maritime

soient aborddes do l mani6re approprie. et. en particulier,

lorsque celui-ci pourrait crder des obstacles au ddveloppement

des dchanges. A cot dgard, des solutions mutuellement

satisfaisantes seront recherch6es on respectant le principe de I&

concurrence libre et loyale sur une base commerciale.

11 a dt6 6galement convenu quo ces questions feront aussi partle

des travaux de la commission mixte.

Nous vous prions d'agreer. Monsieur. 1'assurance de notre tris

haute considdration.

Au nom du

Conseil des Communautts europdennes
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H

B. Lettre do la Rdoubltque f4ddrattve du Br4sil

Messieurs.

JIai I'honneur d'accuser rdcoption do votre Iettre de ce jour et

do confirmer V'accord do mon gouvernement sur ce qu suit

[Voir lettre I]

Jo vous prie d'agr*er, Messieurs, I'assurance de ma trbs haute

consid6ration.

Pour le

Gouvernement de la R6publique fdddrative du Br~sil
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

SCAMBIO DI LETTERE TRA LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA E LA REPUBBLICA
FEDERATIVA DEL BRASILE IN MATERIA DI TRASPORTI MARITTIMI

I

A. Lettera della Comunita

Signor

Le saremmo grati se volesse confermarci che il Suo governo i d'accordo su quanto

segue :

In occasione della firma dell'accordo-quadro di cooperazione tra la Comuniti

europea e la Repubblica federativa del Brasile. le parti si sono impegnate a far

si che le questioni relative al funzlonamento del trasporti marittimi vengano

esaminate in modo appropriato. in particolare quando potrebbero ostacolare 1o

sviluppo degli scambi. In tale contesto, si cercheranno soluzioni reciprocamente

soddisfacenti rispettando i1 principio di una libera e leale concorrenza su basi

commerciali.

Si i inoltre deciso che tali questioni verranno esaminate durante le riunioni

della commissione mista.

Voglia gradire, Signor lespressione della nostra piu profonda stima.

A nome del

Consiglio delle Comunita Europee

Vol. 1907, 1-32507

1996



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

B. Lettera della Repubblica federativa del Drasile

Signor

Mi pregio comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna ed

informarLa che LI mio governo i d'accordo su quanto segue :

[See letter I - Voir lettre I]

Voglia gradire. Signor l'espressione della mia pli profonda stima.

Per il governo

della Repubblica federativa del Brasile

Vol. 1907, 1-32507
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE

BRIEFWISSELING TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP
EN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE MET BETREKKING TOT HET ZEEVERVOER

A. Brief van de Gemeenschap

MiJnheer.

ViJ verzoeken U ons te bevestigen dat Uw Regering met bet volgende kan

instemmen :

BIJ de sluiting van de Roamovereenkomst Inzake samenwerking tussen de Europese

Economiache Gemeenachap en Brazllii hebben de partijen zich ertoe verbonden de

vraagstukken met betrekking tot de organiatie van bet zeevervoer, met name

wanneer daze zou kunnen leiden tot belemmering van de ontwikkeling van bet

handelaverkenr, op passende wijze aan te vatten. Hiertoe zal worden gestreefd

naar voor beide partiJen bevredigende oplossingen waarbij bet beginsel van

vrije en eerliJke mededinging op commercele basis wordt in acht genomen.

Er word eveneens overeengekomen dat deze vraagstukken tevens op de bijeen-

komaten van de Gemengde Commuisie zulien worden besproken.

Gelieve, MiJnheer, de verzekering van onze bijzondere hoogachting te

aanvaarden.

Namens de

Raad van de Europese Gemeenschappen
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II

B. Brief van de Federatieve Republiek Brazilie

MIJne Heren.

Hierbij bevestig ik U do ontvangat van Uw brief van heden en heb ik de eer U

mode to delen dat miJn Regering met het volgende instemt

[See letter I - Voir lettre I]

Gelieve. Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te

aanvaarden.

Voor de

Regering van de Federatieve Republiek Brazilie
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERAqAO ADMINISTRATIVA MUTUA PARA
A PREVENCAO, A PESQUISA E A REPRESSAO AS INFRAqOES
ADUANEIRAS ENTRE 0 GOVERNO DA REPIBLICA FEDERA-
TIWA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FRANCESA

O Governo da Repblica Federativa do Brasi

e

O Governo da Repblica Francesa,
(doravante denominados "as Partes"),

Considerando que as infraq6es a legislagio aduaneira s~n

prejudiciais aos interesses econ6micos, fiscais, socials e culturais

dos seus respectivos Estados;

Convencidos de que a luta contra as infraC6es aduaneiras

tornar-se-a mais eficaz pela cooperagio entre suas administrav6es

aduaneiras,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As administrag6es aduaneiras das duas Partes concordam em

cooperar, mutuamente, nas condig6es fixadas pelo presente Acordo,

visando a prevenir, pesquisar e reprimir as infraq6es 5s legislac6es

aduaneiras respectivas.

ARTIGO II

Para os fins de aplicacio deste Acordo, entende-se por:

1) "legislacao aduaneira": as disposic6es legais e

regulamentares relativas 5 iiportagao, 5 exportacao ou so

trinsito de mercadorias e de veiculos;
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2) "administrag6es aduaneiras": para o Brasil, a Secretaria

da Receita Federal do MinisL&rio da Fazenda; para a

Franga, a Dire~go Geral das Alfindegas e Direitos

Indiretos, do Minist~rio do Orvamento;

3) "territ6rio aduaneiro": para o Brasil, a extensio

territorial cuja delimitagio coincide com a do territ6rio

fisico do Estado no qual estio incluldas as fguas

territoriais e o espago afreo correspondente, de acordo

com sua legislagio interna especifica; para a FranCa, o

territ6rio aduaneiro tal qual 6 definido no artigo I do

C6digo das Aduanas.

ARTIGO III

A pedido expresso da administragio aduaneira da outra Parte,

cada administragCo exerceri, na forma de sua legislaCio e de acordo com

suas priticas administrativas, vigilincia especial:

1) sobre os deslocamentos, e mais particularmente sobre a

entrada e a saida de seu territ6rio, das pessoas capazes

de dedicar-se ou tidas como inclinadas habitualmente ou

profissionalmente a atividades contr~rias a sua legislagio

aduaneira;

2) sobre a movimentagio suspeita de mercadorias destinadas ao

territ6rio da Parte requerente e por ela indicada como

peca de importante trifico que viole sua legislagio

aduaneira;

3) sobre os locais onde estio armazenadas mercadorias que,

pela quantidade ou natureza, levem a Parte requerente a

suspeitar, fundamentadamente, de eventual importagao

ilegal para seu territ6rio;

4) sobre os veiculos, embarcag6es ou aeronaves, dos quais a

Parte requerente tenha raz6es para suspeitar de que eles

possam ser utilizados para o cometimento de fraudes

aduaneiras em seu territ6rio.
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ARTIGO IV

As administraq6es aduaneiras das duas Partes passarao

entre si:

1) espontaneamente e sem demora, todas as informac6es de que

elas disponham, concernentes:

a) a operag6es irregulares constatadas ou projetadas, que

apresentem ou pare~am apresentar cariter fraudulento

quanto is leis aduaneiras da outra Parte;

b) a novos meios ou m~todos de fraude;

c) a tipos de mercadorias que sejam not6rio objeto de

trafico fraudulento de importagao, de exportacao ou de

transito;

d) a individuos, veiculos, embarcac6es, aeronaves

suspeitos de praticar ou de serem utilizados para

cometer fraudes.

2) por solicitaggo escrita, e tico rapidamente quanto

possivel, todas as informag8es extraidas dos documentos de

alfindega ou c6pias devidamente autenticadas dos referidos

documentos, atinentes as trocas de mercadorias entre as

duas Partes, que sejam ou possam ser objeto de trafico

fraudulento quanto is leis aduaneiras da Parte requerente.

ARTIGO V

1) Nenhum pedido de assistincia poderg ser formulado por uma ou

outra administracio aduaneira das Partes contratantes se a

administra~io aduaneira da Parte requerente nao estiver em condig6es, a

titulo de reciprocidade, de responder a uma solicitagao da mesma

natureza.

2) Qualquer recusa de assistincia deverg apoiar-se em motivos

relevantes, e a administragio aduaneira da Parte requerida informarl

imediatamente a administragio aduaneira da Parte requerente as raz6es

dessa recusa.
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ARTIGO VI

1) As administrag6es aduaneiras das duas Partes tomario as

necessirias providincias para que os funcionirios e/ou servicos,

encarregados da investigagio da fraude aduaneira, estejam em

comunicagao pessoal e direta, tendo em vista o intercimbio de

informag6es para prevenir, pesquisar ou reprimir as infrag6es a

legislagio aduaneira de seus respectivos Estados.

2) Uma lista dos funcionirios e/ou serviCos especialmente

habilitados por cada administracio aduaneira para a recepvio e a

transmissio de informac5es sera notificada 5 administra¢go aduaneira da

outra Parte.

ARTIGO VII

As administraq6es aduaneiras das duas Partes n~o estargo

obrigadas a conceder a assistincia prevista pelo presente Acordo no

caso em que essa assist~ncia seja suscetivel de causar prejuizo 5

soberania, a seguranqa, 5 ordem pfiblica ou a outros interesses,

inclusive aos legitimos interesses comerciais, considerados relevantes

pela Parte requerida, ou implique violacao de segredo industrial,

comercial ou profissional.

ARTIGO VIII

1) As informav6es, documentos e outros elementos obtidos pelo

Parte requerente serio confidenciais e n5o poderio ser utilizados senio

para os fins deste Acordo, exceto mediante expressa autorizago da

administracio aduaneira que os forneceu.

2) As informac6es e outras comunicac6es de que a administraC5o

aduaneira de uma Parte disponha, por aplicacao do presente Acordo,

ter~o as mesmas medidas de protevo do sigilo que as concedidas, pela

lei nacional daquela Parte, as informaC6es e aos documentos da mesma

natureza.

Vol. 1907, 1-32508



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ARTIGO IX

As administraC6es aduaneiras das duas Partes poderio

apresentar, a titulo de prova, tanto nas suas atas, relat6rios,

depoimentos, quanto no curso de processos e demandas perante os

tribunais, as informag6es recebidas e os documentos produzidos nas

condiv6es previstas no presente Acordo.

ARTIGO X

As modalidades de aplicacio do presente Acordo serio fixadas,

de comum acordo, pelas administraC6es aduaneiras das duas Partes.

ARTIGO XI

0 campo de aplicacio deste Acordo estender-se-I ao territ6rio

aduaneiro de cada um das duas Partes.

ARTIGO XII

Com o fito de analisar e examinar a aplicacio do presente

Acordo e de adotar as diretrizes e as recomendag6es que julgarem

necessirias, as administrag6es aduaneiras das duas Partes

reunir-se-io, em caso de necessidade, alternativamente, no territ6rio

de cada Parte.

ARTIGO XIII

1) Cada uma das Partes contratantes notificarg A outra o

cumprimento dos procedimentos requeridos por sua Constituiao para a

vigincia deste Acordo, o qual entrari em vigor no primeiro dia do

terceiro mis consecutivo i data da Gltima notificaiao.

2) A duragio do presente Acordo serg ilimitada. Cada uma das

Partes contratantes poderg denuncii-lo, a qualquer momento, mediante

comunicagao escrita dirigida A outra Parte, por via diplomitica. A

den~ncia surtirS efeito tris meses ap6s a data daquela comunicagao.
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Feito em Brasilia, aos Ii dias do mfs de margo de 1993, em

dois exemplares originals, nos idiomas portuguis e francas, sendo todos

os textos igualmente autgnticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

/i

/

Pelo Govemo
da Repdblica Francesa:
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ACCORD' DE COOP1tRATION ADMINISTRATIVE MUTUELLE
POUR LA PRtVENTION, LA RECHERCHE ET LA RItPRES-
SION DES INFRACTIONS DOUANIERES ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FRAN(AISE

:e (overnometit de 1a R16mhliqiie ft-d?',ali '" Iii Rr6sil

et

I.! (,ouvernement de la R1 pih1ifrinl ftrat i',r,,

dor6navant appel6s "les Partip",

Cntisidtrant que ]es inttrartioq A la l.qi nlation dnmiianibr

sont pr~judiciables aux inl6rt it nhinmiqiivn, (it'll,:,

.ociaix et culturelq de leitr Et at vnspctif.

Convaincus que ]a b1tte (:ohltre 1ps hitraction dn -aui tre

fspra rendi, pl11ui efficare par 1a r-onpralimir'l mitP |1llm-tS

adminisrtrations doualliti-pe,

Sont convenu, de ce qui ,uil

ARTTCICE I.

lem administrations doitanirpr lvr'n dmix Palt|i o
eoivienien t de conpA.rer mtt tin I Iomonl danlsI 1r. r'oidli I 1

[ixsen par le pr6senl arrord ,,n viot do pr/,vouir, tre.hrrih'r

I Entrd en vigueur le 1 septembre 1995, soit le premier jour du troisi6me mois ayant suivi la date de la dernisre des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informes de t'accomplissement des procedures requises
par leur constitution, conformment au paragraphe I de I'article 13.
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et r~primpeI le infractions A lemr 1,qislation rirma,,i(re

resport i e.

ARTICLE 2

Aux fills dil pr'spn t accrdd, (.)iit 'iid pai-

1) "l6gisiation drioiani 0iP : ].,s disposit ions

]6gales et r~glementaires relatives A ]Iimportation, A

1'exportation nil an transit drs mareandises et desn

vth i. nles

2) "admi ni. s ratioil- dolalii' .-PA" : porll- If', 116 i 1,

le Secretariat t1e )a R-colto rrl6ralr' di ministtrr trir

Finanre. , ponir 1a F rant n, 1,1 l roIinr li W,1/1r61.a1r, dIr,r n r :

nt. drnits indirerts, iniqt " lr rhi Jiulqr't ;

.1) "ICL-LWril rC dullailier" p: our le Brsil,

I etelduae telrri toridle doat Id ddlimitatioi, coincide avec le

trri t OitLe ptys ileU de 1 'Et at et dans laquelle sont compris

les eaux terrijtoriales et I'espace a6rien correspondaut,

1:uta f Ilui~iu.iat 1 sa Iji s I at iol i nterae sp6ci f i qte ; 1o)01 la

t-vince, I e tVrritoire diditier tel qu' iI est d6fiii pa r

Jidrticie ler-du code des douaies.

ARTICIE 3

Sur demande expresse de I 'admiaistration douaiiiire

tie I'datYe Pdart it, cldqiue admil iLs rat ion exerce, daits le

cid'U ide Sa l(j' ihat iol et C€Alturza1i6inei I1 As.s pratiqiies

aditui iistratives, lilie iSuIveilldlice sp&ciale :
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1) stir les deplacemienlts, el plus pdrti(:ulirement

sill' P'lteirvle et Ia Sortie de sulo territoire, des personnes

Slistlc.p i jbt'cu de s ddtillier tl t CIIlt s Coibllue 'a(d|Ollldlit labi-

Sie leliueuit o| p'ut es ~ionliel lemelit A des actLvi tds contraires

A d I 1&jiSlt ion doilall i l e ;

2) tir" es ilouvuel eits Saspets de 1iiA'CladIld i ses

debtijleeu A Ki f'tie Iite v eiit'iliitC et sicJlidles par' cel le--ci

Comliie faisant Pobjet d.tIlll i pLt 'alit t'dfiC ell il t'aCtiOll A

sa Igi:nldtlll douani-ret;

3) Sill' lea Iie~lX UCi SOlt eit relosdea des

1. a nt~h~tl~dJ s ( itUi, pIW telr" (ilu iiLtit6 ol IIF c li I il'e, aludllelit

Id cl h ie ekquVailt e A Suolpyonalert- A j tlSe Lit Ie (l|'e]les

sonl dest ides A 6tre ilaportes ilidgaieuent stir son

te'ti toire ;

4) Stir les vehiciiles, elbarcations ou adro||ets

dolut Id Pcir tiL requlrailte a des iaisons de peiser qu'ils

pjeuvent eLtre Wiliaesi pour comsett-e des [raudes douanibres
Sill bull t eritoire.

ARTICT,. 4

lips] a uid ni s l t rn i ons' dn'i i; ' ri n 1 f1m " 'in l rPS Se

cAnlrtllll lI qllt|

1) spolntan4ment Pt an.r d61ai tovls rfemnciqwlil-ninnlts

dmif l~e.s disposent concernavit
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a) 1es operations irr6qn0lirnr 'ontit.sat prn (mn

pro jel-Ap5 et pr.spntait. oil parai ssant p/Ar olt 0r iln caiarklitP

f rambiuleu~x all regard des lois dnani rr.s de l'attro Parlip

b) les notlveaux movensq ol mllhods de f rat

) los cat6cqories de marchandi.e.s r-oImmon cominie

faisant 1'objet d'un trafic fratndultiix A l'importatinn, A

l'exportation on en transit :

d) )es individus, vihiculpes, embarrations,

a.ronefs suspect~s de se livrer oni d'Atro iitllin6s pour com-

mettre des fraides.

1) Sur demande k.writp, Pt awnisi rapidlmrntt qiio

possible, tolls renseignements t irilfl s d't r pnt ql-o doitano

coice :nant Jes 6chanqes de marrhatdisos. rO 1 re Iso, tmix Par--

tip-, faisanlt oil poulvalit fairp 1'objel d'u1 ttiaf ir fraiItlutnl |'

anl regard des lois douani..res dr 1.a Part-i rerjzi|ranter, on

des ropies dfument certifi es desdits doi'nmits.

ARTTCTIR 5

1) Aucune demande d'assistance ne pent ,ttr formu-

lM.e par lune oH 1'antre adinititraltion doiianitr- des r-

ties contractantes si 1'administration rlnnanire de la Par-

tie requi6rante n'est pas ePi mesuro. A Iill' do rIci pw-m-i i ,

de rspond'e A itne tiemande de ni6r o at lmO.
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2) To t rep tis d as'. i e 'rrl tffil t '.1pplivnr sll. f

motifs s rjeiix Pt 1'administratint n dnualuj le d 1a 'art i

c.-tlis'p informp i.mm'diatemel I Vadmniwi !tiat ion 1ona.i,rr1 d

]a Pat i t -equurante des rais ow (It, ,r, ioftus.

ARTICLE 6

1) Les administrations douani6res des deux Parties

prennent des dispositions pour que les fonctionnaires et/ou

ServicUS, :hadrys de l4 recherche de la fraude douani6re,

suieut en relations persoliielles et directes en vue

d'khclianger des renseignewents pour prdvenir, rechercher ou

relprimier les infractious A la Igislation douaniere de leur

lIat respectit ;

2) Ilie liste des fouctionnaires et/ou des services

spcialewent habilit6s par chaque adin iistration douani~re

pour la rceptioii et ]a comiunication de renseignements sera

notifiee A I 'administration douani~re de I 'autre Partie.

ARTICLE 7

Leis adliilistrdlJits douani'res des deux Parties lie

solit pa:; telitles d' act:urdv l 'isSi Ltalnce pl6vue par le pt r-

setl accoid dans le c:as oti cele sai h;tijiwe est susceptible

de pOl'lLL pr jiidi:e a Ila SOUVCF'ailiet%, a Ia f iarit , A

I fitd I p I il Oil A A d it tles i t 6r6t S , I. conpris les

jl t! ets c(ut~lali- er idtlx I tyit ihtos, consid i't s culule essent iels

Ih-il" a I rtl' ie reqillise, Oni implqtjne ]a violatjon d'til secret

iitduiztrii.-, c sluluerci al Oil proutes ot)i wiul.
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ARTICIE 8

1) Li; remiciei ienelliell , dtIcl|lt i[ ot diUiLl(s

6ieioc-sits; t)blclits ptilr It i'.i-tic I'eqtj vallte soli| €:on idelitiels
,A 2i putiV ell. I ( F.U lit i I itii rel 'd li I [ i15 i1 11 IJL'e ii Li e accor'd,

dIl t WAu1u i I j li tiXl) 'CubL de I'ddliiiiis i'cit iun douait i r ie q l]

1) le I'elaliigLeieulent- et aulres coimunuications

doiit 1'adiilli tL'dtio| doia|ire d'une Patrtie dispose en

application du pr'seut accord, b6ln6ficietlt des ieblles mesures

de proteclion de la contidentialitd que celles accord~es par

lit loi witud itnale de cetle fi ttie aux teiiseiyneueits et

(Ochlulell s de wlseue lia t'rI .

ARTICILE q

Les iadmiii t-atimio . de.ani6res flr. diutr.: Pa'tir.n

peuvent faire ktat A tilrp de prouv', taut dan' 1r.us

prochs-verhaux, rapports, t mni q'an oiii cmirs dP

proc ].res et poursuites devant les Iribmiatr, d3r.

renseignements repiis Pt des dnriuminnfli pdduil-I dani los (-ilt

ditions pr~vtes ati pr4sent accord.

ARTTCLF~ 10

les modalit46s d'appli'ation du pu 6 .sent accord wnmt

fixoes fie enncert par les adrministratio.-, rnianitr'er dp

deux Part.ieos.
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ARTICILE I I

be e'hamp d'application Op -et acroi.d s'Otend an

terri toire douanier de rhar'une dos doiix Partinr.

ARTICLE 12

Aux fins d'analyser 0t d'examiner 1'appliratitn dii

pr6sent accord et d'adopter les directives pt os

recommandations qe'ollos jWoent nf'ceqsairoq, Ins admilislva.

tions donanires dos deux P'arlies rp runiss.ont, ell tant qiio

de hesoin, alternativement :utr In t erritni r do 'haqiie Pat

tie.

ART CIF 13

1) Chacune des Parties contractantes notifirra A

l'autre 1'accomplinsement des pro.6dures reqiises pat- sa

Constitution pour 1'entr6e en vigieur do cot arcord, qi

prendra effet le premier jour du trnisime moni siivalit LI

date de la derni~re notification.

2) Le present accord eLt couclu pour tne dur~e

ililmia6e. Chacuje des Parties contra etatte, peut le

d~Loucer A tout umolent pdr not i ficat io6 cri I e, adress6e par

Id voie diplouiatique A Viautue Parlie. La d6tonciation pren-

dra etfet trois mois aprzs la date de cette iotitication.
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eni double exemplair'e en Iiaues porltugaise et ft dii (aise, les

detix texteL taibrlnt 4 IgalemIolIt loi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique ft6drative du Br6sil:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

2

• , .y ,. .< 00

i Elizeu Rezende.
2 Jean-Bernard Ouvrieu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON MUTUAL ADMINISTRATIVE COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC FOR THE PREVENTION, INVESTIGA-
TION AND SUPPRESSION OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the French Republic

(Hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering that infringements of customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal, social and cultural interests of their respective States,

Convinced that action against such infringements would be made more effec-
tive by cooperation between their customs administrations,

Have agreed as follows:

Article I

The customs administrations of the two Parties agree to mutual cooperation on
the terms set out in the present Agreement for the purpose of preventing, investi-
gating and suppressing offences against their respective customs laws.

Article II

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "customs laws" means the statutory and regulatory provisions
applied to the import, export or transit of goods and vehicles;

(2) The term "customs administration" means, in the case of Brazil, the Sec-
retariat of the Federal Revenue Office of the Ministry of Finance; in the case of
France, the Directorate-General of Customs and Excise Duties;

(3) The term "customs territory" means, in the case of Brazil, the territorial
expanse the boundaries of which coincide with the physical territory of the State
and in which are included the territorial waters and the corresponding air space, in
conformity with specific domestic laws; in the case of France, customs territory as
defined by article 1 of the customs code.

Article III

At the express request of the customs administration of the other Party, each
administration shall maintain special surveillance, within the scope of its legislation
and in accordance with its administrative practices, over the following:

'Came into force on 1 September 1995, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the procedures required by
their constitution, in accordance with article 13 (1).
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(1) The movements, and more particularly the entry into and departure from
its territory, of persons suspected or known to be habitually or professionally in-
volved in activities contrary to customs laws;

(2) Suspicious movements of goods destined for the territory of the requesting
Party and reported by it as constituting a large volume of traffic in violation of its
customs laws;

(3) Places wherein the goods stored are of a quantity or nature such that the
requesting Party has grounds for suspecting that those goods are intended for illegal
import into its territory;

(4) Vehicles, vessels or aircraft which the requesting Party has reason to be-
lieve may be used to commit customs fraud in its territory.

Article IV

The customs administrations of the two Parties shall communicate to each
other:

(1) Spontaneously and without delay, all the information they may have re-
garding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudu-
lent nature in respect of the customs laws of the other Party;

(b) New means or methods of committing customs fraud;
(c) Categories of goods known to be the subject of fraudulent import, export or

transit traffic;
(d) Persons, vehicles, vessels and aircraft suspected of being involved in or

used for the commission of customs fraud;
(2) Upon written request, and as expeditiously as possible, all information

obtained from customs documents, or duly authenticated copies thereof, relating to
trade in goods between the two Parties that is or might be the subject of traffic that
is fraudulent according to the customs laws of the requesting Party.

Article V

(1) No request for assistance may be made by either customs administration
unless the customs administration of the requesting Party is able, in the reverse
situation, to respond to a similar demand.

(2) Any refusal of assistance must be based on serious grounds, and the cus-
toms administration of the requested Party shall immediately inform the customs
administration of the requesting Party of the reasons for the refusal.

Article VI

(1) The customs administrations of the two Parties shall arrange for the offi-
cials and/or services responsible for the investigation of customs fraud to maintain
direct personal contact with a view to exchanging information to prevent, investigate
or suppress offences against the customs laws of their respective States.

(2) A list of officials and/or services specially authorized by each customs
administration to receive and communicate such information shall be furnished to
the customs administration of the other Party.
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Article VII

The customs administrations of the two Parties shall not be required to extend
the assistance provided for in this Agreement if such assistance could be prejudicial
to the sovereignty, security, public order or other interests of the State, including
legitimate commercial interests considered vital by the requested Party, disclosure
of an industrial, trade or professional secret.

Article VIII

(a) The information, documents and other material obtained by the requesting
Party are confidential and may be used only for the purposes of this Agreement
except with the express consent of the customs authority.

(b) The information and other communications placed at the disposal of the
customs administration of one Party in implementation of this Agreement shall
enjoy the same confidentiality protection measures as those afforded by the domes-
tic laws of that Party to information and documents of the same nature.

Article IX

The customs administrations of both Parties may use as evidence, in their min-
utes, reports and testimonies, and during proceedings and prosecutions before the
courts, information received and documents produced under the conditions pro-
vided for by this Agreement.

Article X

The procedures for the implementation of this Agreement shall be determined
jointly by the customs administrations of the two Parties.

Article XI

The scope of this Agreement shall comprise the customs territory of each of the
two Parties.

Article XII

In order to discuss and review the implementation of this Agreement and to
adopt the directives and recommendations they deem necessary, the customs
administrations of the two Parties shall meet as required, alternately in the territory
of each Party.

Article XIII

(1) Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the
procedures required under its Constitution for the entry into force of this Agree-
ment. The Agreement shall take effect on the first day of the third month after the
date of the last such notification.

(2) This Agreement is of unlimited duration. Either Contracting Party may
denounce it at any time by so notifying the other Party in writing through the diplo-
matic channel. The denunciation shall take effect three months after the date of such
notification.
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DONE at Brasflia on 18 March 1993 in duplicate in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the French Republic:

ELIZEU REZENDE JEAN-BERNARD OUVRIEU
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Registered by Brazil on 1 February 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO CHILE SOBRE 0
EXERCiCIO DE ATIVIDADES REMUNERADAS POR PARTE DE
DEPENDENTES DO PESSOAL DIPLOMATICO, CONSULAR,
ADMINISTRATIVO E TECNICO

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica do Chile

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando especialmente o alto entendimento e compreensio

existentes entre os dois palses, e

Com o prop6sito de estabelecer novos mecanismos pars o

fortalecimento de suas relag5es diplomiticas;

Acordam o sequinte:

ARTIGO 1

Os dependpntes do pessoal diplomitico, consular,

administrativo e t6cnico de uma das Partes Contratantes, designado para

oxercer missio oficiR1 na outra como membro de Missio diplomitica,

Repartivio consular oi Missio junto a Organismo Internacional com sede

cm qualquer dos doin Palses, poderio receber autorizagio para exercer

atividade remunerada no Estado receptor, respeitados os interesses

nacionais. A autorizac~o poderi ser negada nos casos em que:

a) o empreqador for o Estado receptor, inclusive por melo de

suas autarquias, fundaC6es, empresas p~blicas e sociedades

de economia mista, e

b) afetem a seguranva nacional.

Vol. 1907, 1-32509

1996



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTIGO 2

Parn fins dost:e Acordo, sio considerados "dependentes":

a) c~njuge;

b) filhos solteiros menores de 21 anosi

c) filhos solteiros, menores de 25 anos que estejam

estudando, em horirio integral, nas universidades nit

centros de ensino superior reconhecidos por cada Estado, e

d) filhos solteiros com deficiincias fisicas ou mentais.

ARTIGO 3

1. 0 exerciclo de atividade remunerada por dependente, no Estado

receptor, depender& de privia autorizagio de trabalho do Governo local,

por intermidio de pedido formulado pela Embaixada junto so Cerimonial

do Ministgrio das Relaq6es Exteriores. Ap6s verificar se a pessoa em

quest~o se enquadra nas categorias definidas no presente Acordo e ap6s

observar os dispositivos internos aplicfiveis, o Cerimonial informarg

oficialmente 5 Embaixada que a pessoa tem permissio para exercer

atividade remunerada, sujeita i legislavio do Estado receptor.

2. Nos casos de profiss6es que requeiram qualificac5es

especiais, o dependente n5o estari isento de preench5-las. As

disposiv8es do presente Acordo nio poderio ser interpretadas como

implicando o reconhecimento, pela outra Parte Contratante, de t~tulos

pars os efeitos do exprcicio de uma profissio.

3. Para os dependentes que exerCam atividade remunerada nos

termos deste Acordo, tica suspensa, em carter irrevogivel, a imunidade

de jurisdiCio civil e administrativa relativa a todas as quest6es

decorrentes da referida atividade. Nos casos em que um dependente, nos

termos do presente Acordo, que gozar de imunidade de jurisdivio penal,

de acordo com a Convencio de Viena sobre RelaC6es Diplomiticas, for

acusado de delito comntido relativamente i sua atividade, o Estado

acreditante considerarg seriamente qualquer solicitacio escrita de

renncia daquela imunidade.
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4. Os dependentes que exercam atividade remunerada nos termos

deste Acordo perder~o a inencio de cumprimento das obrigace6es

tributirias e previdenciirias decorrentes da referida atividade,

ficando, em conseq0rncia, sujeitos i legislacio de referencia aplicivel

As pessoas fisicas residentes ou domiciliadas no Estado receptor.

A -.-. r;.-:-., pars -. orce.r atividade reminm.rada por partp c1p

,m dependenl- 'r.!::.! quando o agente diplomtico0 consular,

,n~hmitistrati-, ,i lI tico do qual emana a dependancia termine suns

f-i-ce 5s perait! r ...... no onde eateja acreditado.

ARTIGO 4

I. Cad.n Part- contratante notificari i outra o cumprimento dos

r .spectivoa r-4iI.l0t,-n legais Internos necesslrios i entrada em vigor

,1nte Acordo, n qual e darA 30 dias ap6a a data do recebimento da

,ngunda notJ I cn ,-).

2. 0 preset-v. Acordo teri validade de seis anost sendo

tae-itamehte rnnovnl, por SUcessivos perfodoa de um ano, salvo se uma

rIns Parkes m.nl rest-, r, por via diplomlica# stu intencio de denuncia-

In. Neste ca.n, n t1,,itia surtirg efeito eels meses ap6s o recebimento

-l.n notifican,.

FnIt-o im ':itiagordo Chile, nos 26 dias do m~s de marco de

1qq3, em dols Pm,,ilpl.rins oriqinais, nos idiomas portuguls e espanhol,
r-nIo ambos r,, tn..tm,, lqualmente nutgnticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdiblica do Chile:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUIIBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
CHILE SOBRE EL EJERCICIO DE ACTIVIDADES REMUNE-
RADAS POR PARTE DE DEPENDIENTES DEL PERSONAL
DIPLOMATICO, CONSULAR, ADMINISTRATIVO Y TECNICO

El Gobierno de la Repiblics Federativa
del Brasil y ol Gobierno de la Rep~blics de Chile, en
adolante denominadoe "Partes Contratantes";

Considerando especialmente el alto
entendimiento y comprensi6n existentes entre los dos

parses, y

Con el prop6sito de establecer nuevos
mecanismos pare el fortalecimiento de sus relaciones
diptomAticas,

Acuerdan lo sigulente:

ARTICULO I

Los dependientes del personal
diplomitico, consular y administrativo y ticnico de una
de las Parl:ps Contratantes, designado pare ejercer
misi6n ofininl en la otra, como miembro de una Misi6n
Diplom~ticn, Repartici6n Consular o Misi6n ante una
Organizaci6 n Internacional con sede en cualquiera de
los dos pa-ses, podrn recibir autorizaci6n pare
ejercer actividad remunerada en el Estado receptor,
respetando Ins intereses nacionales. La autorizaci6n
en considerani6n podrd ser negada en los casos en que:

a) el empleador fuere el Estado
recoptor, Ii1cluso a travs de SUB organismos
depondinntns y descnntralizados, fundaciones, empresas
ptblicas y sociedadns de economfa mixta, y

b) afocten la seguridad nacional.
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ARTICULO II

Para los fines de este Acuerdo, se
considran "dependientes":

a) c6nyuge;

b) hijos solteros menores de 21 afios;

c) hijos solteros, menores de 25 aflos
que nst6n estudiando, con horarlo completo, en las
universidaden 0 centros de enseflanza superior
reconocidos por cada Estado, y

d) hijos solteros con deficiencias
f~sicas o mentales.

ARTICULO III

1. El ejercicio de la actividad remunerada
por un dependiente, en el Estado receptor, dependerd de
la autorizaci6n de trabajo previa del Gobierno local, a
trav6s de solicitud formalizada par la Embajada ante la
Direcci6n del Ceremonial y Protocolo del Ministerio de
Relaciones Exteriores. Luego de verificar si la
persona en cuesti6n se encuentra clasificada en las
categorias definidas en el presente Acuerdo y luego de
observar las disposiciones internas aplicables, la
Direcci6n del Ceremonial y Protocolo informard
oficialmente a la Embajada que la persona tiene
autorizaci6n para ejercer una actividad remunerada, con
sujnci6n a la legislaci6n aplicable en el Estado
receptor.

2. En los casos de profesiones que
requleran ca lificaciones especiales, el dependiente no
estari exento de cumplirlas. Las disposiciones del
presente Acuerdo no podrdn interpretarse como
implicando, por sl mismas, reconocimiento, por la otra
parte, dn tfttilos para los efectos del ejercicio de una
profesi6n.

Vol. 1907, 1-32509



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuil des Traitds 427

3. Pare los dependientes que ejorzan una
actividad rnmunerada on los t .rminos de' este Acuerdo,
queda nuspnndide, con carticter irrevocable, Ia
inmunided de jurisdicci6n civil y administrative on
relaci6n con todos los asuntos resultantes de la citade
actividad. En too casos en quo un dependiente, en los
t~rminos do] presents Acuerdo, que gozare de inmunidad
do juriJdicn.tin penal, do conformidad con le Convenci6n
de Vfntn sobro Relaciones Diplomiticas, fuese acusado
de un delito rnnmetido on relac16n con tal activided, el
Estad Acrediltante considerard seriamente cualquier
solicJud esrrita de ronuncia a dicha inmunidad.

4. Los dependientes que ejerzan una
actividad remunerada en los tdrminos de ete Acuerdo,
deJarAn do estar exentos del cumplimiento de las
obliganiones tributarias y previsionales resultantes de
la citada actividad, quedando, en consecuencia, sujetos
a la lngiRlaee6n aplicable a las personas ftsicas
residnntns o domiciliadas en el Estado Receptor.

5. I.n nu tnr'i znr, i 6n para njmor.nr un.
activided rnminnirnd. porf pnrtn do un dmp.ndi entei rnsnr
cuando n]. ngento, nI diplommtinn, fuitionerio o omplnndo
constlnIr 0 mie"nhirn - de personal ndminintrn.tHvo y
tecni ro deI runwi I 'inlnnn In dnppndnca I.mrini v no nI
ftiir | oner n it 1: o l (hhi orno dosndo no oviI.to.i t :,n
acredi tado.

ARTICULO IV

1. Cndn Part.n Contratant no.ie f'IerA n In
otr l c imp mi nt.o d ]on renpecltvos requlnit.on
lngaloR inteornon neooarlo. pnra In .ntradn on visor do
este Acuerdo, i.n -uni n produtmirA 30 dfnn dnp it~ do
la recha do rn.lho d In nogitndn not:Ific JArin.

2. El pr.,.nte Acunrdo tondrA una vignncin
do Rnes nFlos rnovindono t c| tament por poerodns
sucesi vos do tin stio, a mnnos que una do ins Pnri-mn,

manJ fnstar, por la vf..n diplomA I-.ir-, su tnt nnni 6n do
denun. nt- . Rn n .oF r.nnfo, I n doiinli, i n no h.nrt,
efo.t vn roe. in mnr n ,lonp'.IIn dcl re'r. Iho (10 In
noti finaci6n.
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flI.CIIO "ll .n, I 1 np~n , el I 1 0 . n I fn
v#, ni o. I If.-i n dr-, I r,n t- inn r -. o tin mi I I nrivor i nit ItOn
novontn y 1:-ron ,fil dos. e' ,nipl , 1 n nr'i ii, nnl¢r, 1 1rIq
J dJ omni nspnnol y "Por Imlpltl.i, n i rdn nmhno toxt'iO

p Un] mr.ti t-u. nvi I:sl 1- 1 r1 o

Por el Gobierno
de la Repdblica Federativa del Brasil:

Z ,.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Chile:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE RELATING TO THE EXERCISE OF
REMUNERATIVE ACTIVITIES BY DEPENDANTS OF DIPLO-
MATIC, CONSULAR, ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL
PERSONNEL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Chile, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Considering, in particular, the high level of agreement and understanding that
exists between the two countries, and

With a view to establishing new mechanisms for strengthening their diplomatic
relations,

Have agreed as follows:

Article 1
The dependants of diplomatic, consular, administrative and technical personnel

of one Contracting Party appointed to carry out, in the other Party, official duties as
a member of a diplomatic mission, consular office or mission to an international
organization based in either of the two countries may receive permission to exercise
a remunerative activity in the receiving State, provided that national interests are
respected. The permission in question may be refused in cases in which:

(a) The employer is the receiving State, including instances where the State
would be acting as an employer through its dependent and decentralized organiza-
tions, foundations, public enterprises and mixed-economy companies; or

(b) National security might be affected.

Article 2

For the purposes of this Agreement, "dependant" means:
(a) Spouses;
(b) Unmarried children under 21;
(c) Unmarried children under 25 in full-time attendance at a university or post-

secondary educational institution recognized by each State; or
(d) Unmarried children who are physically or mentally disabled.

Article 3
1. A dependant who wishes to exercise a remunerative activity in the re-

ceiving State will need prior authorization from the local Government. Such permis-
sion shall be sought by means of a request made by the Embassy to the Ceremonial
and Protocol Division of the Ministry of Foreign Affairs. After establishing whether

I Came into force on 13 September 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Parties had informed each other of the completion of their respective internal legal requirements, in accordance with
article 4 (1).
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the person in question comes within the categories defined in this Agreement, and
after observing the applicable internal provisions, the Ceremonial and Protocol Di-
vision shall officially inform the Embassy that the person has permission to exercise
a remunerative activity, subject to the legislation applicable in the receiving State.

2. In the case of professions which require special qualifications, the depen-
dant shall not be exempt from the requirement to comply with these conditions. The
provisions of this Agreement may not be construed to imply, in and of themselves,
the recognition by the other Party of academic qualifications for the purpose of
practising a profession.

3. Immunity from civil and administrative jurisdiction relating to all matters
stemming from employment shall be suspended irrevocably in respect of those de-
pendants who exercise a remunerative activity within the terms of this Agreement.
In the event that a dependant who, within the terms of this Agreement, has immunity
from criminal jurisdiction in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic
Relations' is accused of a criminal offence in relation to his or her employment, the
sending State shall give serious consideration to any written request for the waiving
of such immunity.

4. Dependants who exercise a remunerative activity within the terms of
this Agreement shall cease to be exempt from tax and social security obligations
stemming from the above-mentioned activity. They shall, in consequence, become
subject to the relevant legislation which is applicable to physical persons resident or
domiciled in the receiving State.

5. The authorization of a dependant to exercise a remunerative activity shall
terminate when the functions of the diplomatic agent, consular official or employee
or administrative or technical staff member on whom that person is dependent have
ended in relation to the Government to which he or she was accredited.

Article 4

1. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of their
respective internal legal procedures required for the entry into force of this Agree-
ment; the latter shall enter into force 30 days following the receipt of the second
notification.

2. This Agreement shall remain in force for six years and shall be renewed
by tacit agreement for successive one-year periods unless either Party indicates
through the diplomatic channel that it wishes to terminate the Agreement. In such
case, the termination shall be effective six months from the receipt of the notifi-
cation.

DONE at Santiago, Chile, on 26 March 1993, in two originals in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Chile:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO ENRIQUE SILVA CIMMA

'United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FI DERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE DU CHILI RELATIF A L'EXERCICE D'ACTI-
VITtS RItMUNtRtES PAR DES PERSONNES A CHARGE DU
PERSONNEL DIPLOMATIQUE, CONSULAIRE, ADMINISTRA-
TIF ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la RApublique f6ddrative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Chili (ci-apr~s : les < Parties contractantes >>),

Particuli~rement conscients des liens 6troits d'entente et de compr6hension
existant entre les deux pays,

D6sireux d'dtablir de nouveaux m6canismes pour renforcer leurs relations
diplomatiques,

Conviennent de ce qui suit:

Article Jer

Les personnes A charge des membres du personnel diplomatique, consulaire,
administratif et technique de l'une des Parties contractantes d6sign6s pour accom-
plir une mission officielle aupris de l'autre Partie contractante en tant que mem-
bres d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une mission aupres
d'une organisation internationale ayant son siege dans l'un ou l'autre des deux pays
pourront recevoir l'autorisation d'exercer une activit6 r6mun6r6e dans l'Etat d'ac-
cueil, sous r6serve du respect des int6rets nationaux. L'autorisation pourra etre
refus6e dans les cas suivants :

a) L'employeur est l'Etat d'accueil, y compris par le canal de ses organismes
autonomes, de ses fondations, de ses entreprises publiques et de ses soci6t6s d'6co-
nomie mixte, et

b) Les activit6s touchent A la s6curit6 nationale.

Article 2

Aux fins du present Accord, sont consid6r6es personnes A charge:

a) Le conjoint;

b) Les enfants c6libataires mineurs de 21 ans;

c) Les enfants c6libataires mineurs de 25 ans qui poursuivent des 6tudes, h
temps complet, dans des universit6s ou centres d'enseignement sup6rieur reconnus
par 'un ou l'autre Etat;

d) Les enfants c6libataires atteints de d6ficiences physiques ou mentales.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1995, soit 30 jours apr~s la date de r6ception de la dernire des notifications par
lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s 16gales internes respectives, confor-
mment au paragraphe I de l'article 4.
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Article 3
1. L'exercice de l'activit6 r6mun6r6e par une personne A charge, dans l'Etat

d'accueil, d6pendra d'une autorisation pr6alable de travail d6livr6e par le gouverne-
ment local sur demande pr6sentde par l'Ambassade au Service du protocole du
Minist~re des relations ext~rieures. Apr~s avoir v6rifi6 si l'intdress6 relive de l'une
des cat6gories d6finies dans le prdsent Accord et apr6s avoir satisfait aux disposi-
tions internes applicables, le Service du protocole informera officiellement l'Ambas-
sade que l'int6ress6 est autoris6 A exercer une activit6 r6mundr6e, sous r6serve des
dispositions l6gislatives applicables dans l'Etat d'accueil.

2. Dans le cas de professions qui exigent des qualifications sp6ciales, la per-
sonne i charge ne sera pas dispens6e de ces qualifications. Les dispositions du
pr6sent Accord ne pourront pas 8tre interpr6t6es comme impliquant par elles-
m~mes reconnaissance par l'autre Partie contractante de titres aux fins de l'exercice
d'une profession.

3. En ce qui concerne les personnes A charge qui exercent une activit6 r6mu-
n6r6e au sens du present Accord, est lev6e i titre irrdvocable l'immunit6 de juridic-
tion civile et administrative pour toute question d6coulant de l'activit6 consid6r6e.
Au cas oil une personne A charge entendue au sens du pr6sent Accord et qui b6n6fi-
cierait de l'immunit6 de juridiction p~nale conform6ment A la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques1 serait accus6e d'une infraction commise en rapport
avec son activit6, l'Etat accrditant examinera attentivement toute demande 6crite
de renonciation q cette immunit6.

4. Les personnes A charge qui exercent une activit6 r6mun6rde au sens du
pr6sent Accord cesseront d'6tre exempt6es des obligations fiscales et des obliga-
tions de pr6voyance sociale r6sultant de l'activit6 consid6r6e et seront, en con-
s6quence, assujetties A la 16gislation applicable aux personnes physiques rdsidant ou
domicili6es dans l'Etat d'accueil.

5.. L'autorisation donn6e A une personne b charge d'exercer une activit6 r6mu-
n6r6e cessera lorsque l'agent diplomatique, consulaire, administratif ou technique
qui est A la source de la qualification de personne A charge cessera ses fonctions
aupr~s du gouvemement accr6ditaire.

Article 4
1. Chaque Partie contractante notifiera A 'autre l'accomplissement des for-

malit6s 16gales internes requises aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
laquelle interviendra 30 jours apris la date de r6ception de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant six ans et sera renouvelable
par tacite reconduction un an A la fois, A moins que l'une des Parties manifeste, par
la voie diplomatique, son intention de le d6noncer. En pareil cas, la d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la r6ception de la notification correspondante.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.
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FAIT A Santiago du Chili le 26 mars 1993, en deux originaux, en langues por-
tugaise espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPaBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA
POLONIA

O Governo da Republica Fuderativa do Brasil

e

0 Governo da Repfblica da Pol6nia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando expandir e fortalecer os vinculos comerciais entre
os dois palses, com base nos' principios da igualdade soberana dos
Estados e da reciprocidade;

Com o objetivo mais amplo de intensificar as relacses
bilaterais em bases mutuamente vantajosas,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes fomentario e facilitario o

desenvolvimento do intercimbio comercial bilateral em conformidade co,

suas respectivas disposigoes legais internas.

ARTIGO II

1. As Partes Contratantes conceder-se-ao reciprocamente u

tratamento de na~ao mais favorecida, segundo as regras do GATT, eiis

todos os assuntos concernentes ao intercimbio comercial.

2. Todas as vantagens, facilidades, franquias e privil~giu.

concedidos por qualquer das Partes Contratantes com relagio 6
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importacao ou exportaco de qualquer produto procedente de um terceiro

pals ou enviado as territ6rio de um terceiro pais serio imediata e

incondicionalmente aplicados a produto anilogo procedente do/ou enviado

as territ6rio de qualquer das Partes.

AUIh(t) [II

As disposiC6es do arLi(ju IL nio scrio aplicdas as vantagens,

facilidades, franquias e privi.gji.t qiuu:

a) qualquer duu L'arL:u CuiLaLUeIts Lenha cutcedido ou posb

concudur u pIsus I i,,l.LufuS, coum Vislas a Eacilitar

trinsito 310s froittiJtuiWS U/il a coope'ac3o Cufl dS ZO|I...

fron Leirias;

b) tenham sido ou posi.-.n s." concedidos por qualquer d~U

Partcs Contratantui Lu;rcei'ros paiscs, em raziao de iii.,

participacio e-m zoti d: livre comnrclo, uni5o aduaneira

acordo de integragiu ucon6
lica do qual seja membro.

AWIIGO IV

Os acordos e as cuitiaLos especificos

exportagao concluidob do WUp.LU do presente

negociados a preCotr do 1aucddu jiiLrnacional,

necessidades c possibilidcads d .ibos us paises.

de importavao

instrumento seoarj

na medida das

AI1I' I G) V

Os pagantentos resultuiiLUs dos contratos cOnjcluidos ao amp..,:o

do presente Acordo serio efetuadus em divisas livretnunte conversivciu.,

e eni co,,formidade co,, os reguliu niofto canbiais viguntus emn an'bo6 dn;

paises.

MVIIGO Vt

Co,, o prop6siLo du ijan:tLivar as relag6es comerciais eLitr us

dois palses, as Partes ConL±wta.taLes conceder-se-au reciprocaneIcdL as
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facilidades necess=rias pazr a oganizaQ;o de feiras e exposiJFs

conicrciais, segundo a lumis1,, er vigor em ambos os palses.

hIW'IGO VII

Com o prop6sito du -,segurar a implementaQ~o do presuiLet

Acordo, as Partes Contratante, constituirio Comiss~o Mista, a reunic-se

alternadamnente em Brasilia e urn Vars6via, por solicitai o de urnA dds

Partus, em datas a serem mnutudim.unte acordadas.

ATrIGO VITI

As Partes ConLratatiLu desiyiiam como 6oryos encarragado. da
execucao do presente Acordo, pv=cA l(upiblic:a Federativa do Brasil, u

MinistArio das RelaG&es E L'eiJUS U, pela Rep6blica da Pol6nia, 0
minist~rio da Cooperacao Ecu,,ni ,:j corn o -xt.rioi,.

AIitIGO I X

1. As cont,'ovgrsias qlu possan surgir a respuito da

interpretacio ou aplica,;o do prsunte Acordo sor~o solucionada

mediante consultas diretas enLic os 6rgios mencionados no artigo VIIi

ou por via diplomtica.

2. As controversias que possam surgir a respaito do cumprineILo

dos contratos concluidos au amparo do presente Acordo so- Vao

solucionadas segundo as disposi 5us contratuais neles previstos com

esse flin especifico.

AI[IGO X

As disposic&es do prL-s.nte Acordo Lambm serio aplic-veis aos

contraLos concluidos durantu sua vigincia a cumpridos ap6s uua

expiracao.
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i\Ic.TIGO X I

O presente AcoRdo su v~lido por um peclodo do 5 (ciw ,a)

anoz a sera automaticamuenta pict'vLcLjado por iquais pe i odos, a menlians ,Il,

ua das Partes Contratantes cuioa.iiihyiiC 6 outra, po- via diplowitica, .:;L

intengo de danuncig-lo 6 (t±ui:,) wut us altes da data prviUL ta LALu a

sria uXpij.r.a4o.

AwilIGLO X11[

0 presente Acordo sui i submuti.do 5 aprovago cm conformidzado
cur a legisa;5o vigente am cad., ura das Partes Contratantes e eniL-Jia

em vigor 30 (trinta) dias ap6a a data do rucabimenLo da ILiJia

notificacgo a respeito daqucla ai|L-ovduao.

Feito em Brasilla, aos 10 dias do wus de maio de 1993, em

dois exemplares originais, nas lihypa~s portuguesa e polonesa, sendo

anbos os textos igualmente autentico6.

Pelo Govemo
da Reptdblica Federativa do Brasil:

Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREA
Ministro de Estado, interino,

das Relaq6es Exteriores

Pelo Govemo
da Reptiblica da Pol6nia:

ANDRZEJ ARENDARSKI
Ministro da Cooperardo Econ6mica

com o Exterior
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA HANDLOWA MIWDZY RZ4DEM FEDERACYJNEJ REPU-
BLIKI BRAZYLH A RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Rzod Federacyjnej Repitbliki 83iazy ii i RziILt Rzeczypospoli.tej

Polskiej, zwane dalej "tJmawiajcymi sii SLoiiami ", pragnc rozwijad

i umiacniad wiJzy handlowe miq.dzy obydwona krajawi na bazie zasad

rowno-ici stiiwcrelinej PaiaiSw i wz .i lo-cj w celu szerszej

intensyfikacji sLostink6w dwtisL'oiiiiyt:h iia wza.jemnie korzystnlych

warunkach, tIZgodnijly, Co ilasLepijut:

Artykul I

tlinawiajct2 Sig SLtu'oy, w ramaci iJLZuljiS6w obowj tzljqcych w obu

paiistwach, bgUl, popie,'ad i tilatwiai .ozw6j wymiany hazdlowej iniqdzy

obu [)afiSLwami.

Artykul II

1. tlmawia , oc Lip, SLt ioiiy lizyzii.i j t)lbi - kliizulor najwyiszego

iipjzywijlejowaLii ac, zcjodfili z zasacdami GA'T, w wszysLkich sprawach

doLycz,?cych wymiany hanidluwcj.

2. Wszol k iQ ko'zytci , iadoqudii tInni a, l~'Zyw.i leje i zwoltliOia

pLzyznailie fzPLz ka2d, z thdikwiajcych L-i j St.ro=i, dotycz.?ce i,,porLtu

Itll eksporLti jakie(jokolwit.k t.ow iii .,:ii Ceg( z ktajti Lrzeciego

Iub wysIiiLujcJ) na LevyLoi iull kt aiii t.t z..t:i up bgdq1 przyznawane

tnaiLychtiiias t. i. luzwatiiikuw. w udnioiciu iii tit ) dO italogJczligO LOWar'l

pochodzQceq) Z LCIyLCt)i ultl ]k il wyS1awltq., id LutyLot' um kt6rejkol.wiek

z 1Jmawiaj?cych sig SLtoua.
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ALtykul III

Postanowiezija Artykulu II tie b9do mialy zauLoowainia w odniiesieniu

do korzy-sci, tidogodnicti, przywilejow i zwulnien jakie:

a) kL6cako]wick z ULnawiajqych s3iq SLLui [LZyZna1iA hlb jrzyznia

krajon ssiednim w celti ulat.wienia utclt j,.aiiJc;:-w(jo i/lub

wspdlpracy stref przygranicznych,

b) zosLaly Iub mogi by6 |,zyzllaitu ji z(:z kt.6vqku i wick z

(ltawi a ajcycil sig SLrotn kLa juiti L" zuciii, w zwiqzki z jej

Idziatclm w sirefie wcilncJo hjzzllt , 11tii c., Iniij lub

ilLctJLacyjnyclt [)oL.oztimielliach Josj,JdaiL-, zych, k Lcrych cz Iotiki.e m

just. Ilub Lcdzie jedna z l ..ln j p l.;yc i 'jy SL oI .

ArLykul IV

P'oozumielia i k:onk'etne kclL'akLy JizpULtowu i cksporLowe zawierane

w ralmach nitjeiszej 1imowy, lj(14 ivqocg:joW;iti- ina bazie crmt ry Inku

si iaLowcgJ %j i ai r Jt' LLIZ1el i t 1 iiw )i j l ki I v .

Aitykiii V

illatno:s(ci wyni kaj ce z konLrakL6w zdwieictayi:h w amiiach iilijejszej

liniowy, Ld, dokonywaiie w wa lucie swobodi u wytni uti i l nie j, zgodlie z

pzepi.sam,,i dewizowyii obowl.zujqcymi w obit patistwach.

Artykul VI

1- celu pobudzenia stosunk6w haiidlowych miyqdzy o[t, paustwtlui.,

Uinawiajqce siq Strony przyznajq so) i e %wza jewmnie nJezbqdne

uLieiLWilli. W OL(JaltiiaCji Larc6w Ji Wy'L;tWl h.slidluwych, zcjodliie z

przepisalni obowijzujqcyati w obu paistwaCh.
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Artykul VII

W celn zapewnienia wykonania niniejszej umowy timawiajoce sig Strony

ustaawiaj? Komisjq mieszatz., ktjia zhietc, s iq bydzie przeiliiennie

w BIasilii i w Warszawie, nia prodbg je(diiej ze SLrol we wspolnie

ilzgodnionyzin Lerminie.

Artykul VIII

Uimawia j ce sig S L rony czyniJ odpow i edz i a I ,ymi za wykonanie

niniejszej Untowy, ze St'ony 1edeacy jintzj Rup,ti,]iki BIrazy[li -

MinisLersltwo SpLraW Zagrailicznych, ze sL oiy Itzcczypospo ]tej

PolskiLj - Mi n sl.( LSL wo WsD61ptiacy Gos|,tudaiczuj z ZagLanic?

Artykul IX

1. Rozbieznosc j, kL6re izog wyiiikad z hit.upielacji bdz

stosowaiiia iiiaiejszej Uowy bidq rozstL'zygaze w dtodze

bezpodrednich konsulLacji iqidzy oLqaiaz,,i wymienionymi w Artykle

V] II, bqdz w drudzu dyplIomaLycZliij.

2. Spory, kt6re mogi wyizikniq z rualizacii kuit.takL6w zawarLych

w oparci1 0 ,lIii~ijsz4 Uowy bqda. Lt', :l'zyqlit zCJo)llie z

przuwidzia,,ymL w Lyi celu postatiowiciiiami kon.dkLowyln.

Artykul X

Postanowienia ni-niejszej tiUowy bydiq| mialy iowniei zastosowaflie do

kontrakt6w zawartych w czasie jej obowi4zywanlia , a wykonywalych po

jej wygadniqciu.

Artykul XI

Niniejsza Uinowa jest zawart'a nla okLcs pi,::iU (5) ]at i iiluga

automaLyczneinu pc'zedlUzeliu ni tiLkic same okvcusy, o i le zada z
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tImawiajqcych Li( SILrOl nie wypowie jej w diodze dy[,lonatyczncj z

wyprzedzeniem szedciu (6) wiesij:y l)ZCLl iplywum pLZewidzianego

t.erminu wygaiiiiscia.

Artykul XII

tinowa ,i iniejsza podl ega pt'zy jqc iii zgjodni c z prawen kazdej z

Umawiajcych sio StLrOi i. wcjdzie w zycic j)o upl ywie 30 dlii ol ci lia

otrzymanlia noty 1,6ilicjsze3, cloLycz.?cuj tugo Ilpzyjq Aa.

SpO z~d::OnO w BL'asJ Iij w il i.1 1 0 ia j a 1993 roku

w dw6ch egzemplarzach, ka'dy w jqzykacli por'itgalskim i polskirn,

przy czym obydwa teksty sq jednakowo auLenltyczne.

Z Upowainienia
Rz4du Federacyjnej Republiki Brazylii:

[ -- * /

Z Upowaznienia
Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Poland (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to expand and strengthen trade links between the two countries on the
basis of the principles of sovereign equality of States and reciprocity,

With the broader objective of enhancing bilateral relations on a mutually advan-
tageous basis,

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote and facilitate the development of bilat-
eral trade between them in accordance with their respective domestic legislation.

Article II

1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment under the rules of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) 2 in all
matters concerning trade between them.

2. All advantages, facilities, exemptions and privileges granted by either Con-
tracting Party in respect of the import or export of any product coming from a third
country or sent to a third country shall be immediately and unconditionally applied
to analogous products coming from or sent to the territory of either Party.

Article III
The provisions of article H shall not be applied to the advantages, facilities,

exemptions and privileges that:

(a) Either of the Contracting Parties has granted or may grant to adjacent coun-
tries with a view to facilitating frontier transit and/or cooperation with frontier
zones;

(b) Have been or may be granted by either of the Contracting Parties to third
countries by reason of their participation in a free trade area, a customs union or an
economic integration agreement of which the Contracting Party is a member.

Article IV
Specific import and export agreements and contracts concluded under this

instrument shall be negotiated at international market prices, in the light of the needs
and capacities of the two countries.

I Came into force on 23 July 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Parties had informed each other of its approval, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article V

Payments resulting from contracts concluded under this Agreement shall be
made in freely convertible currency and in conformity with the exchange regulations
in force in the two countries.

Article VI

With a view to promoting trade relations between the two countries, the Con-
tracting Parties shall grant each other the necessary facilities for organizing trade
fairs and exhibitions, in accordance with the legislation in force in the two countries.

Article VII

With a view to ensuring the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall form a Mixed Commission, to meet alternately in Brasflia and Warsaw,
at the request of either Party, on dates to be established by mutual agreement.

Article VIII

The Contracting Parties designate as bodies responsible for executing this
Agreement: for the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Foreign Affairs;
and for the Republic of Poland, the Ministry of Foreign Economic Cooperation.

Article IX

1. Any disputes which may arise in respect of the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved by direct consultations between the
bodies referred to in article VIII or through the diplomatic channel.

2. Any disputes which may arise in respect of the execution of contracts con-
cluded under this Agreement shall be resolved in accordance with the provisions
included in the contract for that specific purpose.

Article X
The provisions of this Agreement shall also apply to contracts concluded during

the term of the Agreement and executed after it expires.

Article XI

This Agreement shall be valid for a period of 5 (five) years and shall be automat-
ically extended for further five-year periods unless either Contracting Party gives
notice to the other through the diplomatic channel, 6 (six) months before the expira-
tion date, of its intention to denounce the Agreement.

Article XII

This Agreement shall be submitted for approval in accordance with the legisla-
tion in force in each Contracting Party and shall enter into force 30 days after the
date on which the latter of the notifications of approval is received.
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DONE at Brasilia on 10 May 1993, in duplicate, in the Portuguese and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA
Minister ad interim
for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Poland:

ANDRZEJ ARENDARSKI
Minister of Foreign

Economic Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BRSEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POLONAISE

Le Gouvernement de la R~publique f~dtrative du Br~sil et le Gouvernement de
la R6publique de Pologne (ci-apr~s d~nomm6s les << Parties contractantes >>),

D6sireux de d6velopper et de resserrer les liens commerciaux entre les deux
pays fond6s sur les principes de l'6galit6 souveraine des Etats et de la r6ciprocit6;

Anim6s par l'objectif plus vaste d'intensifier les relations bilatdrales A leur
avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes accroitront et faciliteront le d~veloppement des

6changes commerciaux bilat6raux conform~ment A leurs dispositions l6gislatives
internes respectives.

Article H
1. Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de la

nation la plus favoris~e, conform6ment aux r~gles du GATT 2, pour tout ce qui con-
cerne les 6changes commerciaux.

2. Tous les avantages, facilit6s, franchises et privileges accord6s par l'une
quelconque des Parties contractantes, relatifs A l'importation ou A l'exportation de
tout produit provenant d'un pays tiers ou destin6 A un pays tiers, seront appliques
imm6diatement et sans condition A tout produit analogue provenant du territoire de
l'une quelconque des Parties ou destin6 A ce territoire.

Article III

Les dispositions de l'article H ne s'appliqueront pas aux avantages, facilit6s,
franchises et privileges :

a) Que 1'une quelconque des Parties contractantes aurait accord~s ou pourrait
accorder A des pays limitrophes en vue de faciliter le transit aux fronti~res et/ou la
coop6ration avec les zones frontali~res;

b) Que 1'une quelconque des Parties contractantes aurait accord6s ou pourrait
accorder t des pays tiers du fait de sa participation A une zone de libre 6change, a
une union douaniire ou A un accord d'int6gration 6conomique.

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1995, soit 30 jours apr~s la date de rdception de la dernire des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient infornies de son approbation, conform(ment A I'article XII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article IV
Les accords et contrats sp6cifiques d'importation et d'exportation conclus en

vertu du pr6sent instrument seront n6gocids aux prix du march6 international, dans
la mesure des besoins et des possibilit6s des deux pays.

Article V
Les paiements auxquels donneront lieu les contrats conclus en vertu du pr6sent

Accord seront effectu6s dans des devises librement convertibles, et conformdment
aux r~glements applicables en mati~re de change en vigueur dans les deux pays.

Article VI
Afin d'encourager les relations commerciales entre les deux pays, les Parties

contractantes s'accorderont r6ciproquement les facilit6s n6cessaires A l'organi-
sation de foires et d'expositions commerciales, conformment A la l6gislation en
vigueur dans les deux pays.

Article VII
En vue d'assurer 1'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties contractantes met-

tront en place une Commission mixte, qui se r6unira A Brasfilia et A Varsovie, en
altemance, A la demande de l'une des Parties, A des dates fix6es d'un commun
accord.

Article VIII
Les Parties contractantes d6signent comme organes charg6s de l'ex6cution du

pr6sent Accord, le Minist~re des relations ext6rieures, pour la R6publique f6d6rative
du Brdsil, et le Minist6re de la coop6ration 6conomique avec l'6tranger, pour la
R6publique de Pologne.

Article IX
1. Les diff6rends 6ventuels relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6-

sent Accord seront r6gl6s moyennant des consultations directes entre les organes
mentionn6s A l'article VIII, ou par la voie diplomatique.

2. Les diffdrends 6ventuels relatifs A l'exdcution des contrats conclus en vertu
du pr6sent Accord seront r6gl6s selon les dispositions contractuelles pr6vues dans
lesdits contrats spdcifiquement A cette fin.

Article X
Les dispositions du pr6sent Accord seront 6galement applicables aux contrats

conclus pendant que ledit Accord est en vigueur et ex6cut6s apr~s son expiration.

Article XI
Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera automatiquement prorog6

pour des p6riodes de m~me dur6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie A l'autre, par la voie diplomatique, six mois avant la date d'expiration pr6vue,
son intention de le d6noncer.

Vol. 1907, 1-32510
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Article XII
Le pr6sent Accord sera soumis A approbation, conformdment A la 16gislation

interne de chacune des Parties contractantes, et entrera en vigueur trente jours apr~s
la date de r6ception de la demi~re notification relative A ladite approbation.

FAIT A Brasilia, le 10 mai 1993, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et polonaise, les deux textes Atant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement
de la RApublique f6d6rative du Br6sil:

Le Ministre d'Etat, par int6rim,
charg6 des relations ext6rieures,

Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Pologne:

Le Ministre de la coopdration
dconomique avec l'6tranger,

ANDRZEJ ARENDARSKI

Vol. 1907. 1-32510
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 February 1996

LITHUANIA

(With effect from 1 May 1996.)

Registered ex officio on I February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704,1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844,
1860, 1886, 1895 and 1902.

Vol. 1907, A-1021

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DE CEMBRE
19481

ADHtSION

Instrument diposi le:
1er f6vrier 1996

LITUANIE

(Avec effet au Ier mai 1996.)

Enregistri d'office le Jer ftvrier 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 1 11, 13 A 17, et 19 a 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895 et 1902.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE
AT NEW YORK ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 February 1996

EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from I May 1996. With a noti-
fication by which the European Community
accepts the resolution of the United Nations
of 2 July 1993 on the applicability of carnets
de passage en douane and CPD carnets to
private road vehicles.)

Registered ex officio on 1 February 1996.

No4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS PRIVIS. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument diposi le:
1er f6vrier 1996

COMMUNAUT9 EUROPEENNE

(Avec effet au 1er mai 1996. Avec une noti-
fication par laquelle la Communaut6 euro-
p6enne accepte la r6solution des Nations
Unies du 2 juillet 1993 sur l'applicabilit6 des
carnets de passage en douane et des carnets
CPD, relative aux v6hicules routiers A usage
priv6.)

Enregistrd d'office le ler fivrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 282, p. 249;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 3 to 10, 12, 13, 15, 16, 18 and 21, as well as annex A les Index cumulatifs nOS 3 h 10, 12, 13, 15, 16, 18 et 21, ainsi
in volumes 1312, 1330, 1394, 1679, 1694, 1732, 1775 and que l'annexe A des volumes 1312, 1330, 1394, 1679, 1694,
1821. 1732, 1775 et 1821.

Vol. 1907, A-4101
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 February 1996

EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 1 May 1996. With a noti-
fication by which the European Community
accepts the resolution of the United Nations
of 2 July 1993 on the applicability of carnets
de passage en douane and CPD carnets to
commercial road vehicles.)

Registered ex officio on 1 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 9, and 18, as well as annex A in volumes 1299,
1314, 1694, 1695, 1762, 1775 and 1821.

Vol. 1907, A-4721

No 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENt VE, LE 18 MAI 1956'

ADHtSION

Instrument dipos le:
Icr fdvrier 1996

COMMUNAUTI EUROPIENNE

(Avec effet au Ier mai 1996. Avec une noti-
fication par laquelle la Communaut6 euro-
peenne accepte la rtsolution des Nations
Unies du 2 juillet 1993 sur l'applicabilitd des
carnets de passage en douane et des carnets
CPD, relative aux vdhicules routiers A usage
commercial.)

Enregistro d'office le ler fjvrier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 327, p. 123;
pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 9, et 18, ainsi que 1'annexe A
des volumes 1299, 1314, 1694, 1695, 1762, 1775 et 1821.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 February 1996

LITHUANIA

(With effect from 1 May 1996.)

Registered ex officio on I February 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, 16, and 19, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530,
1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1732, 1762,
1860 and 1861.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITP, DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 19681

ADHtSION

Instrument ddposd le:
1er f6vrier 1996

LITUANIE

(Avec effet au Ier mai 1996.)

Enregistrd d'office le Jer fivrier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 754, p. 73;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es darts
les Index cumulatifs nos 12 b, 14, 16, et 19, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387,
1436, 1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723,
1725, 1732, 1762, 1860 et 1861.

Vol. 1907, A-10823
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No. 11902. AGREEMENT ON SOCIAL
INSURANCE BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF PORTUGAL AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL. SIGNED AT LISBON ON
17 OCTOBER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
1 February 1996 the Agreement on social se-
curity or social insurance between the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Portuguese Re-
public signed at Brasilia on 7 May 1991.2

The said Agreement, which came into force
on 25 March 1995, provides, in its article 27,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 17 October 1969.

(1 February 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 832, p. 111.

2 See p. 41 of this volume.

Vol. 1907, A-11902

No 11902. ACCORD D'ASSURANCE
SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU PORTUGAL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDRATIVE DU BRtSIL. SIGNE A
LISBONNE LE 17 OCTOBRE 19691

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistrd le
ler f6vrier 1996 l'Accord de s6curit6 sociale
ou d'assurance sociale entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique f6d6rative du Br~sil
et le Gouvernement de la R6publique portu-
gaise sign6 A Brasia le 7 mai 19912.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
25 mars 1995, stipule, A son article 27, l'abro-
gation de l'Accord susmentionnd du 17 oc-
tobre 1969.
(ilr fvrier 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 832, p. 111.
2 Voir p. 41 du pr6sent volume.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 February 1996

LITHUANIA

(With effect from 2 March 1996.)

Registered ex officio on 1 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897 and 1902.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DItCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposi le:
Jer f6vrier 1996

LITUANIE

(Avec effet au 2 mars 1996.)

Enregistri d'office le Jer fivrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897 et 1902.

Vol. 1907, A-24841
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 February 1996

BELIZE

(With effect from 1 February 1996.)

Registered ex officio on 1 February 1996.

No 30177. CONVENTION PORTANT
CRItATION DU FONDS POUR LE PRO-
GRtS DES POPULATIONS AUTOCH-
TONES D'AMtRIQUE LATINE ET
DES CARAIBES. CONCLUE A MA-
DRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposE le:

1er f6vrier 1996

BELIZE

(Avec effet au 1er f6vrier 1996.)

Enregistrg d'office le lerfivrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177, I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1728,
andannex Ain volumes 1764,1830,1842,1843,1864,1871, no 1-30177, et annexe A des volumes 1764, 1830, 1842,
1884 and 1894. 1843, 1864, 1871, 1884 et 1894.

Vol. 1907, A-30177
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 February 1996

LITHUANIA

(With effect from 1 May 1996.)

Registered ex officio on 1 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902 and
1903.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:
ler f6vrier 1996

LITUANIE

(Avec effet au Ier mai 1996.)

Enregistrd d'office le lerfivrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849,1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902 et 1903.

Vol. 1907, A-30619
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 1995'

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 1994'

APPROVAL

Instrument deposited on:

1 February 1996

EUROPEAN COMMUNITY

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for the European Commu-
nity which, by that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with arti-
cle 26.)

With the following declaration:

"The Republic of Austria, the Republic of
Finland and the Kingdom of Sweden, having
become member States of the European
Community on I January 1995, will no longer
be individual members of this Convention but
will be covered by the Community's mem-
bership thereof. The European Community
accordingly also undertakes to exercise the
rights and perform the undertakings laid
down in this Convention for those three
States.',

Registered ex officio on 1 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,

and annex A in volumes 1886, 1891 and 1899.

Vol. 1907, A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRItALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtRtALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 DE-
CEMBRE 19941

APPROBATION

Instrument diposg le:
Ier f6vrier 1996

COMMUNAUT9 EUROPEENNE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le lerjuillet 1995 pour la Communaut6
europdenne qui, a cette date, avait notifi6 son
intention de l'appliquer, conform6ment A l'ar-
ticle 26.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d'Autriche, la R6publique
de Finlande et le Royaume de Sude, 6tant
devenus Etats membres de la Communaut6
europ6enne au 1er janvier 1995, n'adhdreront
plus individuellement A la pr6sente Conven-
tion mais seront couverts par 'adh6sion de
la Communaut6 A celle-ci. La Communaut6
europdenne s'engage d~s lors 6galement
exercer les droits et A s'acquitter des obliga-
tions pr6vues par la pr6sente Convention
pour ces trois Etats.

Enregistrg d'office le lerfgvrier 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891 et 1899



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 461

(b) FOOD AID CONVENTION, 1995.
CONCLUDED AT LONDON ON
5 DECEMBER 19941

APPROVAL

Instrument deposited on:

1 February 1996

EUROPEAN COMMUNITY

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for the European Commu-
nity which, by that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with arti-
cle 26.)

With the following declaration:

[Same declaration as the one on page 460
of this volume.]

Registered ex officio on 1 February 1996.

b) CONVENTION RELATIVE A
L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 5 Dlt-
CEMBRE 19942

APPROBATION

Instrument diposd le:
Ir f6vrier 1996

COMMUNAUTI EUROPIENNE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le I erjuillet 1995 pour la Communautd
europ6enne qui, A cette date, avait notifi6 son
intention de l'appliquer, conform6ment A l'ar-
ticle 26.)

Avec la d6claration suivante:

[MPme diclaration que celle 6 la page 460
du prdsent volume.]

Enregistrj d'office le ler fivrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022, I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1882,

and annex A in volumes 1886 and 1899. no 1-32022, et annexe A des volumes 1886 et 1899.

Vol. 1907. A-32022




